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  Magic Highlands


  


  In een idyllisch koninkrijk in de Schotse Hooglanden hebben de drie zusjes Allegra, Kylia en Gwenellen een veilig thuis gevonden, waar hun bijzondere gaven worden gewaardeerd en gerespecteerd. Het lot dwingt hen echter één voor één tot een gevaarlijke reis...


  


  Deel 3


  Stem van verzoening


  RUTH LANGAN


  


  Lord Andrew Ross was in Edinburgh om de koningin te beschermen. Bij terugkomst treft hij zijn kasteel verwoest aan, de bewoners vermoord. Ook stuit hij in de puinhopen op Gwenellen Drummond, een schone maagd die beweert dat zij met de overledenen kan spreken en via die weg kan achterhalen wat er is gebeurd. Ondanks zijn wantrouwen kan Andrew zijn nieuwsgierigheid niet bedwingen, en hij accepteert haar hulp. Maar een strijder die uit is op wraak mag zich door niets laten afleiden. Dus ook niet door Gwenellens betoverende charme, hoe moeilijk dat ook zal zijn…


  Proloog


  


  


  


  Het Magische Koninkrijk – 1547


  


  ‘Blijf hier staan, Jeremy.’


  Gwenellen van de clan Drummond, negen jaar oud, hielp de kleine trol op een plat rotsblok klimmen. Toen deed ze een paar stappen naar achteren. Ze zag eruit als een elfje met haar zachte, gouden krulletjes, die in een warrige bos over haar schouders dansten. Haar lachende ogen hadden de kleur van honing.


  ‘Je moet je handen naar voren steken. Kijk maar, zo…’ Ze strekte haar armen uit, met de handpalmen naar boven, en bleef staan wachten totdat hij hetzelfde deed. ‘Als je dat niet doet, kun je niet alle bloemen opvangen die ik zo meteen voor je te voorschijn ga toveren.’


  Vanuit haar ooghoeken zag ze dat haar oudere zusjes, Kylia en Allegra, die aan de rand van het veld naar haar stonden te kijken, een blik van verstandhouding met elkaar wisselden.


  Verontwaardigd zei Gwenellen: ‘Ik weet best wat jullie denken. Alleen omdat ik wel eens een paar… foutjes maak, denken jullie dat het me nooit zal lukken om mijn toverspreuken te laten werken. Maar deze keer zal ik voor eens en voor altijd laten zien dat jullie je daarin vergissen.’


  ‘En als het nou eens niet lukt?’


  Allegra, haar oudste zusje, drie-en-tien jaren oud, had haren die zo rood waren als vuur en smaragdgroene ogen, waarmee ze geamuseerd naar de trol keek, met zijn hoge hoed en zijn geklede jas. Aan de uitdrukking op zijn gezicht te zien zou hij het liefst mijlenver hiervandaan willen zijn.


  Allegra vervolgde: ‘Straks vliegt de arme Jeremy achterstevoren door de lucht, of hij tuimelt ondersteboven in een put.’


  ‘Aye,’ beaamde Kylia, die een jaar jonger was dan Allegra. Ze droeg haar ravenzwarte haar in lange vlechten; haar ogen hadden haast de kleur van viooltjes. ‘Of anders hangt hij straks in een hoge boom of vliegt hij ergens tussen de wolken. Alleen maar omdat jij je weer eens vergist.’


  Telkens wanneer haar zusjes een nieuw, pijnlijk voorbeeld van haar ‘ongelukjes’ uit het verleden oprakelden, werd Gwenellens gezicht een beetje roder. Ze dreef haar familie tot wanhoop, maar ze moesten ook vaak om haar lachen. Ondanks haar vele misstappen bleef ze er vast van overtuigd dat ze ooit de vaardigheden onder de knie zou krijgen die je nodig had als heks. Tenslotte was dat zowel haar moeder, haar grootmoeder alsook haar zusjes gelukt.


  De trol, Jeremy, was niet groter dan een klein jongetje. Zijn hoofd reikte amper tot aan haar schouders. Hij beweerde dat hij langer dan honderd jaar in de ‘echte wereld’ had geleefd voordat hij in het Magische Koninkrijk was komen wonen bij de drie meisjes en hun familie.


  Vanaf het begin was hij vooral op Gwenellen gesteld geweest. Ze had zo’n lief karakter dat het onmogelijk was om níét van haar te houden, ondanks haar onvolmaaktheden. Over het algemeen had hij weinig geduld, maar als deze kleine meid hem als proefkonijn gebruikte, toonde hij opvallend veel zelfbeheersing, ook al mislukten haar experimenten meestal op een rampzalige manier.


  ‘Hij heeft zich nog nooit pijn gedaan,’ zei Gwenellen. En met een smekende blik op de trol, vroeg ze: ‘Dat is toch zo, Jeremy?’


  ‘Tot nu toe niet.’ Hij had een krakende stem; hij klonk precies als een kikker. ‘Maar wees toch maar voorzichtig, meisje. Deze keer zou ik liever de bloemblaadjes hebben dan de doornen.’


  ‘Aye, ik zal eraan denken.’ Ze wierp haar twee zusjes een hooghartige blik toe. ‘We zullen wel eens zien wie de mooiste rozen in het hele land te voorschijn kan toveren.’


  Ze schoof haar haren uit haar gezicht, stak haar armen hemelwaarts en trok een gezicht alsof ze zich diep concentreerde, voordat ze de aloude woorden begon op te dreunen. Toen ze bezig was, moest ze een paar keer stoppen omdat ze struikelde over moeilijke woorden of lastige zinswendingen, maar ze hield koppig vol tot aan het einde van de spreuk, waarna ze triomfantelijk uitriep: ‘Zend mij nu vanuit uw wolkenprieel, de fijnste bloem, prachtig mooi en heel veel.’


  Meteen begon zich, recht boven haar hoofd, een inktzwarte wolk samen te trekken, terwijl er tegelijkertijd een laag, rommelend geluid te horen was, alsof het ging onweren. Gwenellens moeder, Nola, en haar grootmoeder, Wilona, kwamen haastig op haar af gerend, op de voet gevolgd door Bessie, het kromgetrokken oude vrouwtje dat bij de familie woonde en voor hen kookte. Iedereen keek bezorgd omhoog naar de lucht. Precies op dat moment opende de wolk zich en kreeg Jeremy de hele lading over zich heen.


  Geen water of bloemen. In plaats daarvan werd hij getroffen door een grote wolk wit poeder, dat zich ophoopte bij zijn voeten en in een dikke laag op zijn hoge hoed en zijn jas bleef liggen. Meteen begon hij hard en onafgebroken te niezen.


  Gwenellen bleef doodstil staan terwijl de anderen naar Jeremy toe renden en hem begonnen af te kloppen. Haar zusjes barstten op precies hetzelfde moment uit in een luid gegiechel.


  ‘Dus jullie vinden dit grappig?’ Het rood aangelopen gezicht van de trol werd bijna even donker als de wolk van daarnet; die was inmiddels trouwens alweer verdwenen.


  ‘We lachen niet om jou, Jeremy.’ Allegra stak het puntje van haar vinger in het witte poeder en plofte toen gierend op het gras. ‘Deze keer is het Gwenellen bijna gelukt, en dat vinden we grappig.’


  ‘Hoezo, bijna gelukt?’ Haar jongere zusje vocht tegen haar tranen. ‘Hoe kun je dat nu zeggen? Ik wilde geurige rozenblaadjes laten vallen en kijk nou eens wat er gebeurd is.’


  ‘Je vroeg niet om rozen, maar om “de fijnste bloem”,’ zei Kylia hikkend van het lachen. ‘En je kreeg…’ Ze kon bijna niet meer uit haar woorden komen. ‘… bloem. Fijngemalen bloem!’


  De twee meisjes bleven giechelen terwijl Jeremy vol afkeer naar het witte stof op zijn kleren keek. Gwenellen wierp zich in het gras en bleef daar languit liggen, met haar kin op haar gebalde vuisten steunend, nog steeds verwoed proberend om haar tranen in te houden.


  Toen Jeremy weer een beetje toonbaar was, vertrok hij samen met Kylia, Allegra en Bessie. Zodra ze weg waren, ging Wilona naast haar kleindochter op het gras zitten. Nola bleef intussen met haar handen op haar heupen nadenkend naar hen staan staren.


  ‘Weer een vergissing, liefje?’ vroeg Wilona.


  Het meisje knikte. ‘Jullie vinden deze spreuken allemaal zo makkelijk, grootmoeder. Waarom zijn ze voor mij zo moeilijk?’


  De oude vrouw trok haar kleindochter naar zich toe en drukte een klinkende kus op haar voorhoofd. ‘Je hebt gewoon meer tijd nodig om je talenten te ontwikkelen, Gwenellen.’


  ‘Aye, dat zei vader ook al.’


  ‘Je vader?’ Wilona wierp een snelle blik op Nola. ‘Wanneer heeft hij dan tegen je gesproken?’


  ‘Gisteravond. Ik kon niet goed slapen, vanwege dat kleine… foutje van gisteren.’


  Wilona herinnerde zich hoe de arme Jeremy de dag daarvoor op de bodem van de put terecht was gekomen en zijn longen uit zijn lijf had geschreeuwd om te worden gered. Zoals gewoonlijk was Jeremy het voornaamste slachtoffer geworden van Gwenellens pogingen tot toveren. Voor hem was de val in de put eerder een ramp dan een ‘foutje’ geweest.


  ‘Weet je wel echt heel zeker dat het je vader was, liefje?’


  Gwenellen knikte. ‘Hij was lang en knap, met zijn plaid over één schouder geslagen en een met juwelen versierde dolk in zijn riem.’


  Nola ging op haar knieën voor haar dochter zitten en pakte haar bij de arm. ‘Wat voor kleur waren die juwelen?’ vroeg ze dringend.


  ‘Donkerrood. De kleur van bloed, mama. Alleen de middelste was anders. Die was groen als de ogen van Allegra.’


  Het meisje wendde zich opnieuw tot haar grootmoeder. ‘Hij had donker haar, dat schuin over zijn voorhoofd hing. Zo.’ Met haar vinger tekende ze een lijn over het voorhoofd van haar grootmoeder.


  De twee vrouwen zaten doodstil. Gwenellen had zojuist haar vader beschreven, ook al had ze hem nog nooit van haar leven gezien, want kort voor haar geboorte was hij gestorven. Anders dan Nola was hij een gewone sterveling, die met haar was getrouwd tegen de zin van zijn clan. Haar bovennatuurlijke krachten waren niet in goede aarde gevallen bij zijn familie en de andere clanleden. Het was een huwelijk uit liefde geweest en tot op de dag dat hij stierf, had hij Nola heel erg gelukkig gemaakt.


  ‘Wat zei je vader, meisje?’


  Voor het eerst verscheen er weer een glimlach op Gwenellens gezicht. ‘Hij vertelde me dat ik een gave had, een heel speciaal talent dat niemand anders in het Magische Koninkrijk bezit. Hij zei dat ik het talent hier niet kon gebruiken, ik weet niet waarom, maar als ik dit koninkrijk ooit zou verlaten en naar de wereld der stervelingen zou gaan, dan zou ik er goed mee kunnen doen.’


  Aan de manier waarop haar grootmoeder naar haar keek, zag ze dat ze iets ongewoons had gezegd. ‘Wat is er, grootmoeder? Heb ik iets fout gedaan? Wat is er aan de hand?’


  Wilona streek over de blonde krullen. ‘Je hebt niets fout gedaan, liefje. Je vader heeft ongetwijfeld gelijk. Je hebt vast een heel bijzonder talent, en op een dag zul je in de sterfelijke wereld ontdekken hoe belangrijk dat is. Ga nu maar spelen. Of beter nog, maak het eerst maar weer goed met Jeremy.’


  Toen het meisje huppelend verdween, stond Wilona langzaam op. ‘Je weet toch wat dit betekent, mijn dochter?’


  Nola leek onwillig om dat toe te geven; zelfs tegenover zichzelf. ‘Geen wonder dat haar talent hier in het Magische Koninkrijk niet door ons is opgemerkt. Er gaat hier tenslotte nooit iemand dood.’


  ‘Aye, maar in die andere wereld wel. Daar zal ze met alle doden kunnen spreken.’


  ‘Het is een zeldzame, kostbare gave.’


  De oudere vrouw keek nadenkend voor zich uit. ‘Maar helaas ook een talent dat vaak niet goed wordt begrepen.’


  ‘We moeten haar beschermen en zorgen dat ze nooit hiervandaan vertrekt.’


  Met een zucht trok Wilona haar dochter naar zich toe. ‘Het is onmogelijk om haar voor altijd tegen de buitenwereld te beschermen, mijn kind. We moeten haar juist helpen haar krachten goed te ontwikkelen, zodat ze kan overleven als ze ons koninkrijk, om wat voor reden dan ook, ooit moet verlaten.’


  Het onderwerp van hun gesprek danste intussen door het weiland, op zoek naar haar speelgenootje. Ze zou nog heel hard moeten oefenen voordat ze zich een echte heks mocht noemen, net als haar zusjes. Maar het zou haar lukken, bezwoer ze zichzelf. Ze zou gewoon nog iets beter haar best moeten doen.


  En op de een of andere manier zou ze ervoor moeten zorgen dat Jeremy haar vriend bleef totdat ze de kunst van het toveren goed onder de knie had.


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Het Magische Koninkrijk – 1556


  


  ‘Rustig nou maar.’ Nola Drummond legde sussend haar handen op haar jongste dochter, die languit op haar rug tussen de grashalmen lag met een versufte uitdrukking op haar gezicht.


  De aanblik van Gwenellen die uit de lucht omlaag tuimelde, had Nola hartkloppingen bezorgd. Het was niet bepaald de eerste keer dat dit gebeurde. Integendeel. Ze had het gevoel dat ze zich al haar leven lang druk maakte om deze vrijgevochten geest die steevast in de problemen kwam, wat ze ook probeerde. En iedere keer had ze het gevoel dat ze een klein beetje stierf. ‘Laat me eens naar je wonden kijken, kind. Dat was een behoorlijke valpartij.’


  ‘Aye, moeder,’ zei Gwenellen gedwee. Ze probeerde rechtop te gaan zitten, maar toen alles om haar heen begon te tollen, liet ze zich snel weer achterover tussen de geurige bloemen zakken. Haar moeder keek bedenkelijk naar haar schaafwonden, en Gwenellen liet toe dat ze haar helende gaven op haar losliet.


  ‘Het ene moment reed ik op Starlight langs een dikke, wollige wolkenbank…’ Ze keek even naar haar gevleugelde paard, dat nu bedaard stond te grazen alsof er niets was gebeurd. ‘… en het volgende moment tuimelde ik door de lucht.’


  ‘En dat had niet toevallig te maken met het feit dat je weer eens probeerde om nog sneller te vliegen dan Jeremy?’


  Gwenellen zag hoe de kleine trol een heel eind verderop haastig op zijn korte beentjes door het gras achter haar grootmoeder aan rende, die met grote passen naar hen toe liep. Er lag een bezorgde uitdrukking op haar gezicht.


  ‘Heb je pijn, meisje?’ vroeg Wilona, zodra ze bij hen stond. Ze duwde haar lange, zilveren haren opzij en voelde aan Gwenellens wonden. ‘Jeremy zei dat je hoog in de lucht van Starlights rug af bent gevallen. Dat is niet niks.’


  ‘Ze probeerde een nieuwe spreuk uit omdat ze zelf wilde vliegen, zonder paard,’ sprak de trol met zijn hoge, nerveuze kraakstemmetje. ‘Het was haar al een keer eerder gelukt, en ze wist heel erg zeker dat ze er nu ook weer in zou slagen.’


  ‘Gwenellen! Hoe kun je zoiets nu zeker weten?’ Nola’s stem klonk ongewoon gespannen. Ze sprak op bestraffende toon, maar tegelijkertijd leek ze zich grote zorgen te maken. Met gefronst voorhoofd keek ze naar haar jongste dochter. ‘Ik zal je vertellen wat ík zeker weet: vroeg of laat kom je door al deze mislukte toverspreuken ernstig in de problemen.’


  Zoals altijd probeerde Wilona de spanning tussen haar dochter en haar kleindochter weg te nemen. ‘Nou, zo te zien is er weinig aan de hand. Ik zie alleen wat schaafwonden en blauwe plekken.’


  ‘Zie je nou wel, mam.’ Gwenellen ging voorzichtig rechtop zitten. Gelukkig begon de wereld er weer wat gewoner uit te zien.


  ‘Je had wel dood kunnen zijn,’ zei Nola boos. Toen stond ze op en klopte haar lange rokken af. ‘Wanneer dringt het nu eens tot je door dat je ooit de prijs zult moeten betalen voor de dwaze risico’s die je neemt?’ Ze wendde zich tot de trol. ‘Jeremy, je kunt Starlight maar beter afzadelen. Gwenellen blijft de rest van de dag met haar beide benen op de grond.’


  Jeremy knipoogde zijn maatje opbeurend toe terwijl hij zich omdraaide en in de richting van de paarden holde.


  Toen Nola met grote stappen wegliep, keek Gwenellen Wilona recht aan. ‘Deze keer was mama echt woedend,’ stelde ze vast.


  ‘Ze maakt zich grote zorgen over je.’


  ‘Grootmoeder, waarom gaat er steeds van alles mis als ik probeer te toveren?’


  ‘Dat hoort bij het volwassen worden, liefje.’ De oudere vrouw streek over de zijdezachte krullen, die nu helemaal in de war zaten. Gwenellen had prachtig, goudblond haar, dat een opvallend contrast vormde met haar honingbruine ogen. Haar grootmoeder wist zo goed als zeker dat het meisje geen idee had dat ze een opvallende schoonheid was. Hoe kon ze dat ook weten? Er waren helemaal geen spiegels in het koninkrijk; alleen het spiegelgladde oppervlak van het Betoverde Meer.


  ‘Ik wil nooit volwassen worden. Moet je mij nou zien. Ik ben acht-en-tien jaren oud en ik kan nog niet eens wonden genezen, zoals Allegra, of toverspreuken op de juiste manier gebruiken, zoals Kylia.’


  ‘Jij hebt je eigen bijzondere gaven, Gwenellen.’


  ‘Wat voor gaven? O, je bedoelt dat ik kan praten met mijn vader. Waar is dat nou goed voor?’


  ‘Waar dat goed voor is? Dat zal ik je vertellen. In de andere wereld –’


  ‘Die andere wereld kan me niets schelen. Bij ons mislukken mijn spreuken bijna altijd. Ik kan niet eens het weer veranderen.’ Ze verborg haar gezicht in haar handen. ‘Ik word nooit zoals jij of mama of Allegra of Kylia.’


  ‘Dat is waar, liefje.’ Wilona stond op en ze trok haar kleindochter aan haar hand mee omhoog. Toen drukte ze haar tegen zich aan. ‘Je wordt nooit iemand anders dan je bent. En zo hoort het ook.’


  Ze omvatte het knappe, hartvormige gezichtje met haar kromgetrokken vingers. ‘Luister eens, Gwenellen. Het leven is een reis. Soms is het één groot avontuur en op andere momenten lijkt alles even moeilijk.’


  ‘Bij mij ís alles altijd moeilijk,’ mompelde Gwenellen pruilend.


  ‘Daar moet je niet te veel op letten. Wat wij als vergissingen zien, zijn gewoon lessen die we moeten leren op onze reis door dit leven.’


  ‘Waarom moet ik dan veel meer lessen leren dan mijn zusjes?’


  Wilona glimlachte. ‘Dat weet ik niet, liefje. Ik weet alleen één ding: voor mij ben je heel bijzonder. En op een dag zul je bewijzen wat je waard bent, niet alleen tegenover jezelf, maar ook tegenover iemand die meer voor je gaat betekenen dan alle andere mensen die je kent.’


  Gwenellen gaf haar grootmoeder een kus op de wang. ‘Ik weet dat je me wilt troosten, grootmoeder, door te zeggen dat ik op een dag een man zal hebben die net zoveel van mij houdt als Merrick MacAndrew van Allegra en Grant MacCallum van Kylia. Maar ik heb geen belangstelling voor een sterfelijke man die me meesleept naar zijn fort in de Hooglanden, waar ik de meesteres van zijn kasteel mag spelen terwijl hij naar het slagveld marcheert. Geef mij maar het leven dat ik hier in het Magische Koninkrijk leid met jou, mama, Jeremy en Bessie.’


  ‘Dat zeg je nu, liefje. Wacht maar totdat je de man tegenkomt die jouw hart voor zich zal winnen. Dan praat je wel anders.’


  ‘Mijn hart is niet te koop.’ Ze deed een stap naar achteren, terwijl haar kwajongensachtige vrolijkheid alweer bijna helemaal terug was. ‘Aan de andere kant zou ik er veel voor overhebben als er ook maar één toverspreuk was die iedere keer zou werken als ik hem uitsprak.’


  ‘Welke dan, liefje?’


  Ze dacht even na. ‘Een spreuk waarmee ik kan vliegen.’


  ‘Waarom wil je kunnen vliegen als je Starlight hebt die je overal naartoe kan brengen?’


  ‘Starlight kan alleen met me door de lucht vliegen en me dan terugbrengen. Maar mama en jij kunnen overal naartoe, alleen al door aan een bepaalde plek te denken.’


  Wilona lachte voluit. ‘Daar hebben we dan ook een leven lang op geoefend. Wees nou geduldig. Op den duur zal het jou ook lukken. Waarschijnlijk op een moment dat je het helemaal niet meer verwacht.’


  Nog glimlachend vervolgde ze: ‘Ik had Bessie beloofd dat ik wat broodjes zou bakken voor bij haar stoofschotel.’ Ze keek haar kleindochter plagend aan. ‘Ik denk dat je moeder erg blij zou zijn als Jeremy en jij wat bessen zouden plukken in het bos, voor het toetje.’


  Gwenellen knikte. ‘Je bedoelt: dat zou een heleboel goedmaken?’


  Wilona glimlachte breed. ‘Precies. Kwaad kan het in ieder geval niet.’


  ‘Nou goed dan.’ Gwenellen wendde zich af. ‘Zeg maar tegen Bessie dat ze alvast wat room moet kloppen voor over de bessen.’


  


  ‘Hier, Jeremy.’ Gwenellen gaf de kleine trol een emmer en wees op een rij struiken die zwaar beladen waren met roosbessen. Roosbessen waren een speciale lekkernij die alleen in het Magische Koninkrijk voorkwam: zoet als kersen, even vol van smaak als frambozen, net zo verrukkelijk als aardbeien, maar dan zonder zaadjes of pitjes. ‘Pluk jij de bessen daar beneden, dan doe ik de bovenste takken.’


  Een paar minuten lang waren ze in stilte bezig met plukken. Ten slotte vroeg Jeremy, met zijn mond vol bessen: ‘Weet je zeker dat je helemaal in orde bent na die val, Gwenellen?’


  ‘Ik voel me prima. Alleen mijn trots heeft een deuk opgelopen.’


  ‘Je bent net zo’n goede en slimme heks als je zusters, maar je wilt te veel tegelijk. Je moet blij zijn met de talenten die je hebt en je niet druk maken om andere dingen.’


  ‘Nu klink je precies als grootmoeder, Jeremy.’ Lachend plukte ze een grote bes van een hoge tak. ‘Ze zegt dat ik met de doden kan praten. Dat zal best een bijzondere gave zijn, alleen zijn er bij ons helemaal geen doden. Grootmoeder zegt dat ik moet proberen om mijn andere talenten te ontwikkelen; elke keer dat er iets mislukt, is dat volgens haar een wijze les voor mij.’


  ‘Als dat waar is, dan ben je inmiddels wel zo’n beetje uitgeleerd.’


  ‘Aye!’ Gwenellen lachte vrolijk om Jeremy’s grapje. Toen bleef ze even nadenkend staan. ‘Misschien doe ik te veel mijn best en moet ik me gewoon meer ontspannen en een beetje stoeien met verschillende spreuken, zonder me al te druk te maken om het resultaat.’


  ‘Inderdaad, waarom niet?’ De trol haalde zijn schouders op. ‘Het is zeker het proberen waard. Wil je nu meteen met iets simpels beginnen?’


  Gwenellen keek zoekend om zich heen. Haar oog viel op de sappigste bessen, die helemaal boven in de struik zaten. Er verscheen een brede glimlach op haar gezicht. ‘Ik denk dat ik nog eens ga proberen om te vliegen, alleen zal ik deze keer maar een klein stukje vallen als het mislukt.’


  Ze schoof het hengsel van de emmer over haar pols, stak haar armen naar voren en sloot haar ogen terwijl ze de oude woorden begon op te zeggen. Bij elke zin werd de lucht om haar heen zachter en warmer. De vogels en de insecten vielen stil, terwijl recht boven haar hoofd donkere wolken zich samenpakten.


  Plotseling voelde ze hoe de wind om haar heen joeg en haar rokken deed opwaaien, terwijl ze tegelijkertijd omhoog werd getild. Wat een heerlijk gevoel was dat, als een toverspreuk eindelijk eens precies deed wat de bedoeling was!


  Vastbesloten om nu de bessen aan de bovenkant van de struik te plukken, deed ze haar ogen open, maar tot haar ontzetting ontdekte ze dat ze op zo’n grote hoogte door de lucht zweefde dat het Magische Koninkrijk niet meer was dan een vlekje in het landschap, ver onder haar in de diepte.


  ‘O nee! Dit gaat helemaal niet goed.’ Ze sloot haar ogen weer en herhaalde de spreuk, terwijl ze de woorden omdraaide, hopend dat ze dan weer terug zou worden gevoerd naar de plek waar ze was opgestegen. Maar toen ze opnieuw naar beneden keek, zag ze velden en bossen en bergen en rivieren, die traag onder haar door bewogen op een manier die haar duizelig maakte.


  Wat had ze fout gedaan? Ze zei de spreuk in gedachten nog een keer op, in de hoop dat ze op woorden zou stuiten die de betovering zouden verbreken.


  Naar huis. Ze wilde naar huis.


  Om niet misselijk te worden, sloot ze haar ogen en concentreerde ze zich volledig op beelden van haar huis en van haar familieleden. Ze zag iedereen voor zich. Haar moeder, die bij het weefgetouw de meest prachtige stoffen zat te weven waar de meeste stervelingen geen weet van hadden, zo zacht en ragfijn dat het leek alsof de stof gemaakt was door engelen. Grootmoeder, die volmaakt gebakken broodjes uit de oven haalde en ze bestreek met vers gekarnde boter en honing uit hun eigen korven. De oude Bessie, met een vies schort om haar volle taille gebonden, met een houten lepel roerend in een fantastische, geurige stoofschotel die ze in haar zwartgeblakerde ketel liet pruttelen. Ook zag ze Jeremy voor zich, die op dit moment waarschijnlijk zo snel als zijn korte beentjes hem konden dragen, terugrende naar huis om te vertellen wat ze nu weer voor stoms had uitgehaald.


  Hemeltje, dacht ze, ze zouden inmiddels allemaal wel weten dat ze weer eens zwaar had geblunderd.


  Misschien kon ze, als ze ontzettend haar best deed, wel terug zijn voordat haar moeder zich echt zorgen begon te maken.


  Als door een wonder voelde ze dat ze langzaam begon te dalen. Glimlachend opende ze haar ogen, en ze zag nog net hoe de grond gestadig op haar afkwam. Ditmaal stortte ze niet met een bons op de hei neer, maar zweefde ze traag omlaag, waarna ze zonder problemen op de grond landde.


  ‘Nou, dat ging een stuk beter,’ zei ze hardop, om zich heen kijkend. Jeremy was in geen velden of wegen te bekennen. En ze stond helemaal niet bij de roosbessenstruiken. In plaats daarvan bevond ze zich tussen rokend puin, in een soort vesting waarvan een aantal muren half waren neergehaald. Het vertrek waarin ze zich bevond, was bezaaid met geblakerd hout en kapotte meubelen en wandkleden.


  Overal hing de stank van brand en van de dood. Ze begon te hoesten en te kokhalzen. Toen haar hoestbui voorbij was, ging ze rechtop staan.


  Meteen daarna hoorde ze achter zich het geluid van zware voetstappen.


  Ze draaide zich om en keek recht in de ogen van een man wiens gezicht vertrokken was tot een masker van woede en haat.


  Hij had een zwaard in zijn hand, dat gericht was op de plaats waar haar hart zich moest bevinden.


  ‘Dus ze hebben er een achtergelaten.’ Zijn stem klonk grimmig en vijandig. ‘Bereid je voor op de dood, vrouw…’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Uit alle macht probeerde Gwenellen zich een toepasselijke spreuk te herinneren waarmee ze deze vreemdeling zou kunnen tegenhouden, voordat hij haar aan zijn zwaard zou rijgen. Maar ze kon helemaal niets bedenken. Onwillekeurig stak ze afwerend haar handen naar voren, alsof ze daarmee een zwaard zou kunnen tegenhouden dat bijna even groot was als zijzelf en dat werd vastgehouden door een man die boven haar uit torende.


  Hij staarde met een wantrouwige blik naar de emmer die aan haar arm bungelde. ‘Wat voor wapens heb je daarin verstopt?’


  ‘Verst –’ Ze slikte en probeerde het nog eens. ‘Verstopt? Ik heb helemaal niets verstopt, sir. Ik was roosbessen aan het plukken.’


  ‘Hier?’ Met een handgebaar wees hij naar het geblakerde puin dat hen omringde. ‘Verwacht je echt dat ik je geloof als je zegt dat je bessen aan het plukken was en dat je niet besefte dat je per ongeluk in het kasteel van mijn familie verdwaald bent geraakt? Denk je soms dat ik niet goed bij mijn hoofd ben?’


  ‘Is dit kasteel… van u?’


  Hij knikte kort, terwijl hij haar met samengeknepen ogen bestudeerde. ‘Als je in het dorp woonde, dan zou je dat wel weten, want ik ben Andrew Ross, en deze vesting staat bekend als Ross Abbey. Mijn familie woont hier al honderden jaren.’


  Toen hij geen blik van herkenning in haar ogen zag, blies hij vol ongeduld zijn adem uit. ‘Zeg mij wie je bent en wat je hier komt doen, snel. Ik heb weinig tijd, en nog minder geduld voor dwaze verhalen.’


  ‘Ik heet Gwenellen, en ik behoor tot de Drummond-clan. Ik woon in een land dat bekendstaat als het Magische Koninkrijk.’


  Verbaasd keek hij op. ‘Van zo’n land heb ik wel eens gehoord. Alle bewoners van de Schotse Hooglanden kennen het verhaal over de sterveling Kenneth Drummond, die een heks trouwde en toen zijn leven gaf om haar te redden. Over de draak die het Betoverde Meer bewaakt, en het Duistere Woud dat tussen het koninkrijk en de rest van de Hooglanden in ligt. Maar dat is allemaal oudewijvenpraat. Het zijn sprookjes.’


  ‘Als dat sprookjes zijn, dan besta ik evenmin.’ Ze liet de emmer zakken om hem de bessen te laten zien, maar hij leek niet overtuigd. ‘Ik ben net zo echt als deze bessen,’ verzekerde ze hem.


  Al te echt, dacht hij, toen ze hem per ongeluk aanraakte. Plotseling voelde hij een vlammende hitte op zijn huid, zo verzengend dat hij het gevoel had dat zijn huid verschroeide. Hij trok zijn arm terug alsof hij zich had gebrand. Zelfs keek hij even of er misschien een of ander merkteken was achtergebleven. Er was niets te zien, maar hij werd nog steeds een soort tinteling gewaar, die helemaal doorliep tot in zijn vingertoppen. ‘Hoe kom je hier?’ vroeg hij kortaf.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet. Het ene moment was ik gewoon roosbessen aan het plukken, en vlak daarna stond ik hier, precies zoals u me nu ziet.’


  ‘Misschien ben je wel behekst. Heb je soms tovenarij naar dit land gebracht?’


  Ze zweeg even. ‘In uw land heet het hekserij,’ zei ze toen langzaam. ‘In mijn land weten we dat we eenvoudigweg een eeuwenoude kunst beoefenen. Mijn zusters en mijn moeder en grootmoeder beschikken over vele gaven.’


  Weer zag ze dat hij ongelovig naar haar keek. ‘En hoe zit het dan met jou, vrouw? Wat voor talenten bezit jij?’


  ‘Ik vrees dat ik niet erg bedreven ben in de magische kunsten. Ik kan wel goed uit de lucht vallen. En verdwalen, dat gaat me ook goed af.’ Ze begon te lachen, maar hield zich in toen ze de boze uitdrukking op zijn gezicht zag.


  ‘Ik heb geen idee wat voor gaven ik de mijne mag noemen, of waarom ik hier eigenlijk ben,’ zei ze uiteindelijk.


  ‘Ik ook niet.’ Hij draaide zich abrupt om en staarde naar de smeulende ruïnes van zijn vesting. ‘Laat me maar met rust. Ik moet graven delven en mijn dierbaren begraven.’


  ‘Ik zou misschien kunnen helpen.’


  ‘Ik betwijfel of zo’n klein vrouwtje als jij iets kan doen. Tenzij je mijn vijand kunt oproepen, zodat hij hier voor me verschijnt en ik hem aan mijn zwaard kan rijgen, want dat hij zal betalen voor de vernietiging van alles wat mij na aan het hart ligt, staat vast. Ga nu.’ Met grote stappen beende hij weg, en hij liet haar alleen achter, omringd door rook en as.


  Ze keek toe terwijl hij de zwartgeblakerde balken opzij begon te gooien zonder op de brandwonden te letten die door het nog smeulende hout op zijn handen verschenen. Als een bezetene doorzocht hij het puin. Plotseling liet hij zich op zijn knieën zakken, terwijl hij het lichaam omhoogtrok van een man die nog steeds een zwaard in zijn hand geklemd hield.


  ‘O vader!’ zei hij schor, de klank van zijn stem een mengeling van woede en verdriet. ‘Dat het zo moest aflopen! Ik ben zo’n dwaas geweest. Was ik maar hier gebleven.’


  ‘Nay.’ Het woord klonk zacht als een ademtocht, maar Gwenellen hoorde het heel duidelijk, alsof ze haar oor vlak bij de lippen van de oude man hield.


  ‘Je moet jezelf niet de schuld geven. Ik was de dwaas. Zo’n vreselijke dwaas.’


  ‘Allemaal mijn schuld,’ mompelde Andrew, het levenloze lichaam in zijn armen wiegend. ‘Was ik maar niet zo haastig vertrokken. Maar hoe kon ik blijven toen ik eenmaal wist wat je ging doen? Hoe kon ik?’


  Er volgde een lange stilte, toen een diepe zucht.


  ‘Meisje, je moet me helpen om hem te helpen. Wil je dat doen?’


  Ditmaal klonk de fluisterende stem iets harder, en Gwenellen keek met verbazing naar de geschokte, intens verdrietige blik in Andrews ogen. Waarom rouwde hij als zijn vader er nog was? Hoorde hij dan niet wat zij zo duidelijk waarnam?


  ‘Snap je het niet, meisje? Ik kan niet langer tegen hem praten, maar wel tegen jou. Jij kunt een brug slaan tussen mijn wereld en de zijne.’


  Toen eindelijk tot Gwenellen doordrong wat de stem bedoelde, was ze zo verbaasd dat ze met open mond voor zich uit staarde. Andrew rouwde omdat zijn vader er niet meer was. De oude man was werkelijk overgegaan naar gene zijde, net zoals haar eigen vader in de maanden voordat zijzelf werd geboren. En toch hoorde ze deze man praten, op dezelfde manier als ze haar leven lang haar vader had gehoord. Anders dan de meeste andere mensen, voelde ze niet dat er een barrière was die tussen haar en die andere wereld in stond. Zij kon de overleden vader even helder en duidelijk horen als de zoon die hem in zijn armen hield.


  Dankbaar dacht ze terug aan de uitspraak van haar grootmoeder: alle dingen die in het leven gebeuren, gebeuren met een reden, en problemen zijn eigenlijk lessen die geleerd moeten worden.


  Nu had ze dus eindelijk een van haar echte talenten ontdekt. Ook hierin had haar grootmoeder gelijk gehad. Omdat het zo natuurlijk leek als ze met haar vader praatte, had ze geen acht geslagen op de woorden van de oude vrouw. Nu, na al deze jaren van onzekerheid, wist ze eindelijk waar ze aan toe was.


  ‘Ik… Ik zal doen wat ik kan, sir.’


  Andrew reageerde niet. Hij tilde zijn vaders lichaam op en droeg het dwars door de puinhopen heen naar een verre hoek in de tuin, waar hij het voorzichtig neerlegde onder een oude eikenboom. Toen pakte hij een schop en begon, zwijgend en grimmig, een graf voor zijn vader te delven.


  Gwenellen zette haar emmer neer en begon ook tussen de brokstukken te graven, op zoek naar anderen die ze misschien zou kunnen helpen.


  Enige tijd later hoorde ze Andrew een kreet slaken. Toen ze opkeek, zag ze dat hij in een vernielde kamer van het kasteel stond. In zijn hand hield hij een uitgerold perkament, dat met een mes op een tafel vastgestoken had gezeten. Zodra hij had gelezen wat er stond, mompelde hij een paar woedende, onverstaanbare woorden, om vervolgens het vel te verkreukelen en in zijn gebalde vuist te houden.


  Gwenellen haastte zich naar hem toe. ‘Wat is er? Wat hebt u gevonden?’


  Hij leek haast verdoofd, alsof hij zich nauwelijks bewust was van haar aanwezigheid, terwijl ze toch vlak bij hem stond. ‘Ik weet nu wie dit heeft gedaan. Het is inderdaad zoals ik dacht,’ bracht hij na een tijdje moeizaam tussen opeengeklemde tanden uit. ‘Fergus Logan. Sinds de tijd van onze voorouders heerst er al vijandschap tussen zijn clan en de onze. En nu heeft hij wraak genomen. Hij pocht niet alleen op het feit dat hij mijn vader en diens bedienden heeft vermoord, maar ook dat hij de vrouw van mijn vader in gijzeling heeft genomen.’ Bij elk woord dat hij sprak, werd zijn blik duisterder. ‘Deze keer zullen zijn verachtelijke daden niet ongestraft blijven.’


  ‘Wat bent u van plan te gaan doen?’ vroeg Gwenellen zacht.


  De lord van Ross Abbey antwoordde haar niet. Hij wendde zich af zonder haar verder nog een blik waardig te keuren en begon nog driftiger dan daarvoor te graven onder het puin.


  


  De ondergaande zon kleurde de hemel bloedrood en wierp purperen schaduwen over het landschap. Gwenellen zat op een boomstam en keek toe terwijl Andrew Ross de aarde boven op het allerlaatste graf gelijkmatig verspreidde. Toen knielde hij naast het graf neer en verborg zijn gezicht in zijn handen, terwijl hij een gebed prevelde. Om hem heen vormden tientallen nieuwe graven ophogingen van aarde tussen het gras, waarin de stoffelijke overblijfselen van geliefde huisgenoten een laatste rustplaats hadden gevonden.


  Zonder dat Andrew daar iets van merkte, hadden ze allemaal tegen haar gesproken. Een voor een hadden de geesten van de overledenen zich aan haar voorgesteld en haar in veel gevallen verzocht om een boodschap over te brengen aan vrienden en familie of anderen die waren achtergebleven. Soms ging het om een praktische kleinigheid of een paar woorden van liefde, maar in een aantal gevallen vroegen de doden haar om namens hen een verontschuldiging aan te bieden voor leed dat ze hadden aangericht en niet meer goed hadden kunnen maken.


  Zoveel stemmen die haar riepen, haar aandacht trokken, of een beroep deden op haar hart. In het begin was het een kakofonie van geluid geweest, maar langzaam maar zeker had ze de individuele stemmen leren onderscheiden en kon ze apart met iedereen spreken voordat ze doorging naar de volgende dode. Ze had aandachtig naar iedereen geluisterd en beloofd dat ze zou doen wat ze kon om het verdriet van de rouwenden te verzachten. Het meest was ze nog getroffen geweest door Andrews vader, die had verteld dat hij bang was dat bittere woede het oordelend vermogen van zijn zoon zou vertroebelen en hem zou aanzetten tot daden die rampzalige gevolgen konden hebben.


  Andrew bleef een tijdlang in gebed verzonken voordat hij eindelijk opstond. Toen hij zich omdraaide, leek hij verrast om haar aan te treffen in de buurt van de graven.


  ‘Waarom ben je hier nog?’


  ‘Ik… Ik dacht…’ stamelde ze. Toen zweeg ze verward.


  De felheid van deze man joeg haar angst aan, maar de geest van zijn vader had haar uitdrukkelijk verteld dat het noodzakelijk was dat ze zijn wensen en gedachten zou overbrengen aan zijn zoon, omdat er anders verschrikkelijke dingen zouden kunnen gebeuren. Dat kon ze niet zomaar opzijschuiven.


  ‘Ik dacht dat ik beter kon blijven totdat iedereen begraven was,’ zei ze ten slotte voorzichtig. Hoe vertelde je een man dat je zojuist met zijn overleden vader had geconverseerd?


  ‘Ben je hier de hele tijd geweest?’ vroeg Andrew. Hij was zo in beslag genomen geweest door zijn eigen woede en verdriet, dat hij haar aanwezigheid gedurende de dag nauwelijks had opgemerkt. Nu pas drong het tot hem door dat ze, net als hijzelf, volkomen uitgeput moest zijn.


  Hij kwam dichterbij en keek haar onderzoekend aan. Het leek alsof hij haar voor het eerst werkelijk zag; als een persoon, niet als een gevaar dat afgewend moest worden. Zijn blik viel op het vuil waarmee haar elegante jurk en haar mooie gezichtje besmeurd waren. Toen zag hij de blaren op haar handen. Met gefronst voorhoofd inspecteerde hij haar gehavende vingers. ‘Dwaas kind. Wat heb je gedaan?’


  Verlegen probeerde ze haar handen weg te trekken, maar hij hield ze stevig vast en keek haar recht aan. ‘En wanneer heb je eigenlijk voor het laatst iets gegeten? Je bent hier al de hele dag.’


  Ze haalde haar schouders op, terwijl ze zich bewust was van een vreemde tinteling langs haar armen. Kwam dat door zijn aanraking? Of alleen door de blaren op haar vingers? ‘Ik heb wat van de roosbessen gesnoept toen ik nog in mijn eigen land was,’ voerde ze aan. Was dat uren geleden? Of dagen? Het leek alsof de tijd hier in het land der stervelingen op een heel andere manier verstreek.


  ‘Kom mee,’ beval hij, haar overeind trekkend, waarna hij haar naar de plek leidde waar hij zijn paard had vastgebonden.


  ‘Waar gaat u naartoe?’ vroeg ze, een beetje bevreesd.


  Hij tilde haar in het zadel en ging zelf achter haar zitten. Toen pakte hij de teugels en spoorde zijn paard aan. ‘In het dorp is een goede herberg. Ik zal zorgen dat je iets te eten krijgt en vannacht onder dak bent. Dan kun je morgen weer terugkeren naar je eigen thuis. Waar dat ook moge zijn.’


  Ze huiverde even toen hij zijn armen om haar heen sloeg. De plek op haar heup waar zijn hand op rustte, voelde vreemd gloeiend aan. ‘En wat gaat u doen, sir?’


  Ze zat nu zo dicht tegen hem aan dat ze zijn adem in haar nek voelde.


  ‘Ikzelf zal niet rusten,’ bezwoer hij grimmig, ‘totdat ik degene die deze wrede daden heeft begaan, aan mijn zwaard kan rijgen.’


  Bij het horen van zijn felle toon liepen er rillingen langs haar rug, maar toch zei ze nog steeds niets over de woorden van zijn vader. Het zou beter zijn als ze daar even mee wachtte. Eerst moest ze goed nadenken hoe ze hem zou vertellen over dit vreemde, nieuwe talent dat ze bij zichzelf had ontdekt. Als ze eerlijk was, moest ze toegeven dat ze zijn reactie vreesde. Hij leek een eenvoudige, ongecompliceerde krijgsman. Wat moest ze doen als hij weigerde te accepteren dat ze werkelijk met de doden had gesproken?


  Ze reden door het dichtbegroeide bos, over heuvels en door kloven waar bruisende beekjes doorheen stroomden, langs een smal, kronkelend pad, totdat ze een dorp bereikten dat zich onder aan een hoge heuvel bevond. Kaarslicht brandde achter ramen in kleine huisjes, die er gezellig uitzagen. Buiten de herberg stonden paarden te briesen en te stampen in de avondlucht. Het was inmiddels een stuk koeler geworden.


  Andrew liet zich van zijn paard glijden en bond de teugels vast voordat hij Gwenellen uit het zadel hielp. Opnieuw voelde ze hoe sterk hij was; het leek hem geen enkele moeite te kosten om haar te dragen. Hij zette haar neer, deed de deur open en stapte als eerste de drempel over. Meteen viel er een stilte in de volle gelagkamer.


  ‘Andrew. Welkom thuis!’ De herbergier kwam haastig aanlopen om hen te begroeten. Hij schrok zichtbaar toen hij Andrews met roet besmeurde tuniek zag en zijn handen, die onder de blaren zaten. ‘Wat is er met jou gebeurd?’


  ‘Toen ik terugkeerde naar huis, trof ik een deel van de vesting afgebrand en verwoest aan. Iedereen die daar woonde, is dood, Duncan.’


  Bij het horen van die woorden sprongen de mannen op. Zonder op Gwenellen te letten, dromden ze om hem heen.


  ‘Heeft niemand hier een rondtrekkende troep krijgers gezien, Duncan?’


  De oude man schudde treurig zijn hoofd. ‘Ik vrees van niet. Wel heb ik gisteren in de verte rook gezien; toen dacht ik dat het misschien de vuren waren van indringers die zich ophielden in de heuvels. Daar maakte ik me niet echt zorgen over, want ik wist dat er een heleboel soldaten bij je vader in de burcht gelegerd waren, en het leek me dat ze in staat zouden zijn om elke bedreiging het hoofd te bieden.’


  ‘Dat heb ik ook gedacht,’ zei Andrew somber. ‘Helaas… ik heb me vergist. Ze zijn allemaal omgekomen.’


  ‘Is er dan niemand die de aanval overleefd heeft?’


  ‘Eén vrouw leeft nog.’ Andrew haalde de rol perkament uit zijn tuniek. ‘Dit hebben ze voor me achtergelaten.’


  De herbergier sprak hardop de naam uit die op het verbroken zegel stond. ‘Fergus Logan.’ Op ernstige toon las hij de boodschap voor die met grote hanenpoten op het perkament was geschreven. ‘We hebben de meesteres van Ross Abbey. Gij zult u onderwerpen, anders sparen wij haar leven niet.’


  De andere gasten begonnen druk onder elkaar te praten.


  Duncans stem steeg boven het geroezemoes uit. ‘Dus je vaders vrouw is in de handen van je grootste vijand gevallen. Hoe spoedig rijd je naar zijn burcht?’


  ‘Zo snel als ik een leger bij elkaar kan krijgen. Een van de dorpelingen moet voor mij naar Edinburgh rijden met een opdracht voor mijn krijgers.’


  De herbergier wenkte een jongeman met rood haar, die gretig een stap naar voren deed. Andrew schreef snel een boodschap op een vel perkament en drukte dat de jongen in zijn hand, met een muntstuk erbij. ‘Je rijdt direct naar Holyroodhouse. Daar vraag je naar Drymen MacLean.’


  De jongen knikte, stak de munt in zijn zak en haastte zich de deur uit.


  Andrew zuchtte vermoeid. ‘De vrouwe en ik hebben behoefte aan een maaltijd, Duncan.’ Hij wierp een blik op zijn besmeurde handen en kleren. ‘We hebben ook kamers nodig om te overnachten en water om ons te wassen.’


  De waard riep luid om een van zijn dienstmaagden, en een rossig meisje met een blos op haar wangen kwam aangesneld. ‘Blythe zal u de slaapvertrekken laten zien en u water brengen.’ Hij knikte naar een kleine, lege ruimte naast de gelagkamer. ‘We zullen uw maaltijd daar opdienen zodra u klaar bent.’


  Andrew stopte een paar gouden munten in de handen van de man. ‘Het zou ook fijn zijn als je ons allebei wat schone kleren zou kunnen bezorgen.’


  De herbergier bestudeerde het geld en lachte. ‘Hiervoor kunt u alle kleren krijgen die we in huis hebben!’


  Met moeite lukte het Andrew om bleekjes te glimlachen. ‘Dat is niet nodig, Duncan. Als ze maar schoon en warm zijn, zodat onze eigen kleren kunnen worden gewassen. Dat is meer dan voldoende.’


  ‘Blythe zal ervoor zorgen.’ De oudere man wendde zich tot het meisje. ‘Als je de heer en vrouwe hun kamers hebt gewezen, ga je naar mijn vrouw en geef je hun verzoek door.’


  Het meisje knikte gedienstig. Toen draaide ze zich om en liep voor Andrew en Gwenellen uit de trap op.


  Op de eerste verdieping bleef ze staan. Ze maakte een deur open, deed een stap opzij, en zei: ‘Ik hoop dat de lady genoegen neemt met deze kamer.’


  Andrew keek onderzoekend om zich heen. Er lagen schone lakens op het bed, en in de haard brandde een knapperend houtvuur. Toen hij Gwenellen even vragend aankeek, knikte ze dankbaar.


  ‘Deze kamer is prima,’ zei Andrew tegen Blythe. ‘Je zorgt ook voor heet water en schone kleren voor de vrouwe?’


  ‘Aye, sir.’ Ze stapte de drempel over en ging hem voor naar een ander vertrek, recht tegenover dat van Gwenellen. ‘Is dit naar uw zin?’


  Hij was zo moe dat hij amper om zich heen keek. ‘Dit is uitstekend. Ik dank je.’


  Nadat de deur achter hem dicht was gevallen, stapte Gwenellen haar eigen kamer binnen. Tegenover de deur was een hoog raam. Ze ging op haar tenen staan en zag in het schijnsel van het licht dat door de ramen van de gelagkamer naar buiten viel, hoge bomen staan rondom een grasveld. Langzaam liep ze naar het vuur. Bij de schouw bleef ze staan en stak haar handen naar de vlammen uit om ze te warmen.


  Niet veel later werd er op de deur geklopt. Twee dienstmeisjes kwamen binnen met een kleine tobbe en een paar emmers warm water, plus schone kleren voor haar om aan te trekken.


  Zodra ze weg waren, trok Gwenellen haar vieze jurk uit, en met een zucht van verlichting ging ze in het hete water zitten. Terwijl ze het vuil van haar lichaam schrobde, dacht ze na over alles wat er die dag was gebeurd.


  Was het verstandig om op deze plek te blijven en Andrew Ross te helpen? Was dat iets wat het lot voor haar had beslist? Zou ze niet beter nu meteen kunnen wegglippen naar het tuintje beneden en een paar toverspreuken uitproberen waarmee ze weer veilig kon terugkeren naar het Magische Koninkrijk? Tot nu toe had ze weinig geluk gehad met haar spreuken; misschien kwam ze nu wel helemaal van de regen in de drup en belandde ze in een of ander roversnest of op een verre ster.


  Op dit moment leek het haar beter om maar helemaal niets te doen. Als ze hier bleef, kreeg ze wellicht eindelijk de kans om haar talenten ten goede aan te wenden. In haar eigen land wilde dat maar steeds niet lukken.


  ‘O, vader,’ zei ze hardop. Ze stond op en wikkelde haar lichaam in een schone, droge linnen doek. Toen stapte ze uit de tobbe. ‘Is dit nu mijn bestemming?’


  Meteen daarna hoorde ze een licht gesis. Er vlogen een paar vonkjes uit de haard. Ze draaide haar gezicht in de richting van de vlammen, waar een lichte rookwolk opsteeg uit het vuur. Terwijl ze toekeek, verdichtte de rook zich en nam de vorm aan van haar vader.


  ‘Welkom in mijn wereld, dochter.’ Zijn stem was zo zacht als een zomerwind.


  ‘Ik heb nog niet veel gezien,’ antwoordde ze, ‘maar tot nu toe lijkt deze wereld niet zo heel veel te verschillen van ons eigen koninkrijk.’


  ‘Er zijn hier veel goede mensen, maar anderen zijn slecht, zoals je hebt kunnen zien aan de verwoesting van Ross Abbey. Dit is geen paradijs, zoals het land waar je vandaan komt, maar toch zijn er ook hier wonderschone dingen. Ik heb altijd gehoopt dat mijn kinderen heen en weer zouden kunnen reizen tussen hun eigen wereld en de mijne.’


  ‘Dan ben ik blij dat ik hier ben, vader, zodat ik meer over uw wereld kan leren.’ Ze deed een paar stappen in zijn richting. Het liefst zou ze de man willen omhelzen die ze in de loop der jaren had leren liefhebben, niet alleen vanwege zijn bezoeken, maar ook door de verhalen die haar moeder over hem had verteld.


  Maar toen ze haar armen naar hem uitstak, deed hij een stap naar achteren.


  ‘Het spijt me dat ik je nooit echt heb kunnen vasthouden, mijn kind.’


  Zijn gestalte vervaagde, totdat er niets anders overbleef dan een sliert rook die opsteeg naar het plafond. Dankzij de aanwezigheid van haar vader voelde ze zich op een vreemde manier gerustgesteld.


  Ze zou doen wat hij wenste en voorlopig hier blijven, in deze onbekende, nieuwe wereld. Hopelijk zou alles hier inderdaad minder grimmig blijken te zijn dan de eerste kennismaking had doen vermoeden.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Gwenellen liep langzaam de trap af. Haar haren waren nog een beetje vochtig na haar bad. Ze droeg een geleend gewaad van gebleekte wol en had een versleten omslagdoek om haar schouders geslagen. In de kleine eetkamer trof ze alleen Andrew Ross aan, die in de vlammen stond te staren met een kroes bier in zijn hand. Toen hij zich naar haar omdraaide, zag ze dat er een boze, verdrietige blik in zijn ogen lag. Ze vroeg zich af hoe zij zich gevoeld zou hebben als ze bij thuiskomst alle mensen van wie ze hield, vermoord zou aantreffen. Het idee was zo verschrikkelijk dat ze er niet eens aan wilde denken. Vanuit de grond van haar hart wenste ze dat ze iets kon doen om zijn leed te verlichten.


  Hij probeerde zijn gevoelens te maskeren en deed zijn uiterste best om beleefd te zijn. ‘Zal ik wat bier inschenken, my lady?’


  ‘Aye, heel graag. Ik dank u.’


  Hij vulde een kroes met bier en overhandigde die aan haar. Toen hun vingertoppen elkaar raakten, voelde ze de hare kortstondig gloeien. Verontrust keek ze op. Voelde hij hetzelfde? In haar eigen land had ze nog nooit zoiets meegemaakt; waarschijnlijk was dit iets wat alleen in de wereld van de stervelingen ervaren kon worden.


  Maar omdat hij zich alweer afwendde, kon ze de uitdrukking op zijn gezicht niet zien. Zwijgend keek ze toe terwijl hij naar de schouw liep. Daar ging hij opnieuw in het vuur staan staren.


  Ze schraapte haar keel. ‘Ik… Ik wilde u nog condoleren.’ De woorden drukten niet uit wat ze wilde zeggen, maar ze wist niets beters.


  Toen hij bleef zwijgen, vroeg ze voorzichtig: ‘Was u lang van huis geweest?’


  Hij hief zijn hoofd op, en het leek alsof hij uit een donkere afgrond omhoog kwam kruipen. ‘Ik had de Hooglanden nog geen twee weken geleden verlaten om naar Edinburgh te gaan.’


  ‘Wat was de reden dat u vertrok?’


  ‘De koningin had bericht gezonden om mij aan het hof te ontbieden.’ Hij sprak zo zacht dat ze hem amper kon verstaan. ‘Als ik niet beter wist,’ voegde hij eraan toe, ‘zou ik zeggen dat mijn vijanden hebben geweten dat ik weg was, zodat ze hun gang konden gaan.’


  ‘Hoe denkt u dat uw vijanden wisten dat het kasteel kwetsbaarder was dan anders?’


  ‘Dat weet ik niet.’ Hij keek op toen er een dienstmeid binnenkwam om de tafel te dekken met een schoon kleed en zilveren bestek. Een ander meisje bracht vervolgens een schaal met gesneden schapenvlees, kommen met soep en warm brood uit de oven.


  Toen alles op tafel stond, draaide het meisje zich naar hen om. ‘Mistress MacIntosh zal iets warms te drinken en het nagerecht laten brengen zodra u belt, sir.’


  ‘Dank je,’ zei Andrew beleefd.


  Zodra het dienstmeisje weg was, dronk hij zijn kroes leeg en schoof hij een stoel naar achteren voor Gwenellen. Vervolgens ging hij tegenover haar aan tafel zitten en reikte haar de schotel met vlees aan.


  Toen zijn blik op haar handen viel, kneep hij zijn ogen tot spleetjes. ‘Waar zijn de blaren op je vingers gebleven?’


  Verlegen verborg ze haar handen in haar schoot. ‘Ik… Ik heb een spreuk gebruikt.’


  ‘Verwacht je soms dat ik dat geloof?’ Hij boog zich voorover, pakte haar beide handen en trok ze naar zich toe. Vervolgens draaide hij ze om en om, zodat hij ze goed kon bekijken.


  Opnieuw gebeurde het: de snel oplaaiende hitte, daarna een vreemde tinteling die langs haar armen omhoogschoot. Geschrokken trok ze haar handen los.


  ‘Ik wil het bewijs zien.’ Hij stak zijn handen over het tafelblad heen naar haar uit. ‘Genees mijn blaren nu ook maar even.’


  Verlegen schudde ze haar hoofd. ‘Dat zou niet verstandig zijn.’


  ‘Dus het is een leugen dat je jezelf met een spreuk hebt kunnen genezen?’


  ‘Helemaal niet,’ zei ze verontwaardigd. ‘Alleen, het zou wel eens… verkeerd kunnen aflopen.’ Ze lachte gegeneerd. ‘Als ik mijn spreuken uitprobeer op die arme Jeremy, dan weet hij nooit wat hem overkomt. Eén keer hing hij plotseling in de takken van een hoge boom. Een andere keer lag hij onder in een put.’


  ‘Is Jeremy je echtgenoot?’


  Opnieuw hoorde hij haar zachte, muzikale lachje, dat hem trof op een manier die hij verwarrend vond.


  ‘Natuurlijk niet!’ zei ze geamuseerd. ‘Jeremy is een trol die al een hele tijd bij ons in het Magische Koninkrijk woont.’


  ‘Een trol?’ Verbaasd trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Nu weet ik absoluut zeker dat je me voor de gek houdt. Je maakt natuurlijk een grapje.’


  ‘Nay, sir. Verre van dat. Hij is al meer dan tweehonderd jaar oud.’


  ‘Niemand wordt tweehonderd.’


  ‘In uw wereld misschien niet. Bij ons wel.’ Ze wachtte totdat hij zijn handen zou weghalen, maar toen ze merkte dat hij dat niet van plan was, zuchtte ze diep. ‘Nou, vooruit dan maar. Ik zal het proberen. Maar vergeet niet dat ik u heb geprobeerd te waarschuwen.’


  Ze begon zijn handen met haar vingers te kneden. Daarna bewoog ze haar duim en haar handpalm boven zijn vingers heen en weer, terwijl ze ondertussen mompelend een spreuk scandeerde.


  Andrew voelde hoe een hete vlam in zijn binnenste begon te branden zodra haar vingers traag over de zijne wreven, een vlam die regelrecht doorschoot naar zijn lendenen. En alsof dat alles nog niet genoeg was, voer er een rilling van opwinding door hem heen toen ze met haar hese stem onverstaanbare woorden begon te murmelen.


  Deze vrouw had iets wat hem onweerstaanbaar aantrok. Bij het licht van het vuur was haar huid bleek als albast. In haar ogen lag een gouden, katachtige glans, en haar honingblonde haren vielen in zijdezachte krullen tot over haar taille. Hij voelde een overweldigend verlangen om zijn handen in haar haren te begraven, om te voelen of die inderdaad net zo zacht waren als ze eruitzagen. Maar dat was te gevaarlijk. Voor hetzelfde geld was ze toch een spionne, gezonden door zijn vijanden om hem in de val te laten lopen. Bovendien had hij, na alles wat er in de afgelopen tijd was gebeurd, weinig lust om nogmaals onder de bekoring te komen van een charmante maar doortrapte vrouw die voor geen cent te vertrouwen was.


  Ineens hield het murmelen op. Toen sperde ze haar ogen open. Hardop en duidelijk verstaanbaar zei ze: ‘Ik draag u op, helder en luid, genees deze wonden met een nieuwe huid.’


  Ze had de woorden nog niet uitgesproken of er vloog iets door de lucht dat met een harde klap terechtkwam in de juskom die midden op de tafel stond, zodat er een regen van grote, bruine klodders op het tafellaken belandde.


  Zowel Gwenellen als Andrew ging met een ruk rechtop zitten, terwijl ze beiden geschokt naar de troep op de tafel staarden.


  Plotseling drong het tot Gwenellen door wat er gebeurd moest zijn, en ze begon te blozen als een pioen. Ze raapte het rare voorwerp op dat op de tafel was beland, keek er even naar en mompelde toen: ‘Ik wilde een nieuwe huid voor op uw handen aanvragen, maar dit is geloof ik het vel van een geit of een lammetje.’


  Andrew pakte het ding uit haar handen en bekeek het onderzoekend. ‘Nay. Dit is geloof ik een varkensblaas,’ stelde hij vast.


  Toen Gwenellen nóg roder aanliep, krulden Andrews mondhoeken zich geamuseerd omhoog. Hij had zin om hardop te lachen. Daarmee zou hij haar nog meer in verlegenheid brengen, maar de situatie was zo absurd dat hij zijn mond bedekte met zijn hand en een paar keer kuchte voordat hij haar weer aankeek.


  ‘Ik…’ Ze dacht dat hij boos keek en struikelde over haar woorden. ‘Het spijt me echt heel erg, maar ik had u van tevoren gewaarschuwd.’


  ‘Dat is waar, maar ik moet bekennen dat ik toch niet had verwacht dat er een varkensblaas op de tafel zou belanden.’ Hij pakte een karaf en schonk hun kroezen opnieuw vol. ‘Laten we deze… kleine onderbreking maar negeren en proberen te genieten van de maaltijd.’


  Nederig nam Gwenellen een hapje van het warme brood, terwijl ze een poging deed om zijn aandacht af te leiden van haar blunder. ‘Wat wilde de koningin van u toen u in Edinburgh was?’


  ‘Hare Majesteit voelt zich in het nauw gedreven door een aantal van haar hovelingen, die het liefst zouden willen dat ze de macht met hen deelt. Ze heeft behoefte aan een paar vertrouwde vrienden om zich heen om haar te adviseren over bepaalde zaken die van het hoogste belang zijn voor het land.’


  ‘Bent u dan een vertrouweling van de koningin?’


  ‘Mijn familie en de hare zijn al lange tijd bondgenoten. Nu ze is teruggekomen uit Frankrijk om haar rechtmatige aanspraak op de troon te doen gelden, voelt ze zich tamelijk eenzaam. Ik vond haar verzoek vleiend en ik hoop dat ze lang op de troon blijft, maar ikzelf wil nergens liever wonen dan in de Hooglanden. Helaas keerde ik te laat naar huis terug.’


  ‘Denkt u echt dat iemand uw vijanden heeft verwittigd van uw afwezigheid?’


  Hij knikte. ‘Hoe valt het anders te verklaren wat er is gebeurd?’


  ‘En nu hebben ze uw stiefmoeder gegijzeld.’


  ‘Sabrina.’ De manier waarop hij die naam uitsprak, maakte dat Gwenellen hem nauwlettend opnam.


  ‘Denkt u dat ze nog leeft?’


  ‘Het zou doelloos zijn om haar te doden. Logan wil ons al heel lang de oorlog verklaren. Mijn vader liet zich niet uit zijn tent lokken, want hij vreesde dat een dergelijk conflict onze clan ernstig zou verzwakken. Nu Sabrina als lokaas wordt gebruikt, hebben we geen keus. We moeten de strijd aanbinden met de vijand die ons land wil veroveren, onze velden en ons vee wil roven en onze mensen wil vermoorden.’


  ‘Zou u er alles voor overhebben om haar te kunnen redden?’


  Hij antwoordde niet meteen, maar dacht een tijdlang na. Toen hij tenslotte een uitspraak deed, koos hij zijn woorden zorgvuldig. ‘Ik ben een krijger. Ik zal alles in het werk stellen wat noodzakelijk is om de dood van mijn vader te wreken.’


  ‘Hebt u een leger dat u kunt inzetten?’ vroeg Gwenellen voorzichtig.


  Er ontsnapte hem een vreugdeloos lachje. ‘Mijn dapperste, sterkste soldaten zijn in Edinburgh achtergebleven om de koningin te bewaken. Totdat zij komen, heb ik alleen een dorp met oude mannen, jonge jongens en vrouwen en kinderen tot mijn beschikking.’


  ‘Ik zou kunnen blijven om te helpen,’ stelde ze op zachte toon voor.


  ‘Jij? Hoe zou je ons kunnen helpen? Wil je mijn vijand soms met een toverspreuk te lijf gaan of zijn mannen met varkensblazen wegjagen?’


  Opnieuw voelde ze dat haar wangen rood werden, en ze sloeg beschaamd haar ogen neer. ‘Ik kan zoiets toch proberen.’


  ‘Het spijt me.’ Weer leek het alsof het hem moeite kostte om niet in lachen uit te barsten, hoewel hij het toch voor elkaar kreeg om zijn gezicht in de plooi te houden. ‘Ik denk niet dat een varkensblaas erg veel indruk zal maken op het leger van mijn vijand. Maar in ieder geval bedankt voor het aanbod.’


  Ze voelde zich een beetje vernederd toen ze besefte dat hij haar aanbod geen moment serieus had genomen. Haar povere pogingen tot toveren vond hij niet meer dan belachelijk.


  Toen Andrew zijn hand uitstak naar de bel, had de vrouw die tegenover hem zat al min of meer afgedaan. Inmiddels was het tot hem doorgedrongen dat er nooit blaren op haar handen hadden gezeten; alleen vuil dat ze zojuist met heet water had afgewassen. Blijkbaar was hij te zeer overmand geweest door zijn verdriet om nauwkeurig te kunnen observeren.


  Een paar minuten later kwam het dienstmeisje binnen met een grote taart.


  Toen ze weg was, sneed Gwenellen een klein stukje af en legde dat op een bord. Ze proefde voorzichtig en glimlachte toen breed. ‘Niet zo lekker als de taarten van onze Bessie, maar toch erg smakelijk.’


  ‘Wie is Bessie? Ook een trol?’


  Gwenellens glimlach verdween toen ze hoorde hoe spottend zijn stem klonk. ‘Een gebogen oude vrouw die in ons koninkrijk woont. Ooit maakte ze deel uit van uw wereld, maar ze werd onophoudelijk uitgelachen vanwege haar uiterlijk. Toen ze de kans kreeg om bij ons te komen wonen, was ze ontzettend blij.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen.’ Andrew werd afgeleid door de haarlok die over haar ene oog viel; hij moest zich bedwingen om het honingkleurige haar niet aan te raken. Streng beval hij zichzelf om ergens anders naar te kijken. ‘Het is waar dat veel mensen in deze wereld wreed zijn tegen anderen die kleiner, zwakker of gewoon een beetje anders zijn dan zijzelf,’ zei hij nadenkend. Hij nam een paar happen van de taart en schoof toen het bord van zich af. ‘Als het Magische Koninkrijk inderdaad bestaat, dan begrijp ik best waarom jij en je familie liever daar wonen.’


  ‘Ik weet dat u me niet gelooft, maar het bestaat echt. Ikzelf kan me niet herinneren dat we in deze wereld woonden, want ik was toen nog te jong, maar mijn moeder heeft me verteld dat onze levens gevaar liepen omdat we de oude gebruiken in ere hielden. Veel mensen waren daarom bang voor ons. Ze wilden ons verjagen of gevangenzetten.’


  ‘Blijkbaar gaan de dingen hier zo.’ Hij dronk zijn kroes leeg en stond toen op. Met grote stappen beende hij naar de haard, waar hij minutenlang zwijgend in de vlammen bleef staren. Eindelijk draaide hij zich naar haar om. ‘Laten we maar gaan slapen. We hebben een lange dag achter de rug en we hebben allebei rust nodig.’


  Hij hield de deur voor haar open en liet haar voorgaan op de trap.


  Bij de deur naar haar kamer bleef hij staan. ‘Ook al is je betovering mislukt, my lady, toch dank ik je voor alles wat je vandaag voor me hebt gedaan.’


  ‘Niets te danken.’


  ‘Wat je toverkunsten betreft…’ Hij zweeg even, maar besloot toen dat ze al genoeg gestraft was voor haar vergissing. ‘Ik hoop dat je even wacht voordat je weer een spreuk uitprobeert.’


  ‘Zoals u wilt.’ Ze wendde zich gekwetst af en wilde haar kamerdeur opendoen, maar plotseling voelde ze zijn hand op haar schouder. Enigszins verbaasd draaide ze zich naar hem om.


  ‘Vergeef me,’ zei hij zacht. ‘Ik bedoelde het niet zo kwaad.’


  ‘Dat weet ik.’


  Toch zag hij aan haar blik dat ze het pijnlijk vond wat hij had gezegd. Ze tuitte haar lippen tot een pruilmondje waar hij zijn ogen niet vanaf kon houden.


  Zonder erover na te denken, bracht hij haar handen naar zijn lippen. ‘Het spijt me. Blijkbaar heeft mijn verdriet me niet bepaald menselijker gemaakt. Zelfs onder goede omstandigheden heb ik de neiging om eerst te praten, dan pas na te denken. Het is mijn grootste zwakheid.’


  Zijn lippen streken eerst langs de rug van haar ene hand, toen langs die van de andere. Tot zijn eigen verbazing werd hij overweldigd door een intense emotie. Het was bijna alsof hij zojuist van een hoge, steile rots was afgestapt en nu halsoverkop naar beneden viel.


  Onder deze tedere aanraking begon Gwenellens hart wild te bonzen. Sprakeloos van verbazing keek ze omhoog, en ze ving nog net een glimp op van de broeierige, gevaarlijke blik in zijn ogen.


  Met tegenzin liet hij haar handen los. Eerst deed hij een stap naar achteren, maar plotseling greep hij haar bij haar bovenarmen vast en trok haar naar zich toe.


  Vlak bij haar lippen mompelde hij: ‘Heb je me soms betoverd, vrouw?’


  Gwenellen was nog nooit zo verrast geweest. Net toen ze overwoog om hem een klap in zijn arrogante gezicht te geven, benam hij haar volledig de adem met zijn kus. Ze voelde zich niet langer in staat om redelijk te denken toen zijn warme, bedreven lippen langs de hare streken en zijn grote, ruwe handen langs haar rug omlaaggleden. Overal waar hij haar aanraakte, leek het alsof de vlammen haar uitsloegen. Zelfs het bloed in haar aderen was in kolkende lava veranderd. Haar lippen versmolten zacht met de zijne; diep in haar binnenste leek het alsof er iets verschoof. Iets als dit had ze nog nimmer meegemaakt.


  Ook Andrew was helemaal van zijn stuk gebracht. Zijn lichaam was opeens ten prooi aan een hevig verlangen. Al zijn zintuigen werkten op volle toeren. Gwenellen smaakte zo zoet en exotisch dat het hem begon te duizelen. Haar vrouwelijke geur was bedwelmend; hij was zich van haar aanwezigheid bewust tot in elke vezel van zijn lichaam.


  Hier had hij helemaal niet op aangestuurd, maar nu hij haar met zijn handen aanraakte en haar met zijn lippen beroerde, had hij het gevoel dat hij haar nooit meer wilde loslaten.


  Ze was zo argeloos. Steeds heviger kuste hij haar, totdat ze willig tegen hem aan leunde en zijn hartstocht steeds meer begon te beantwoorden.


  Zijn handen woelden door haar haren, die net zo zacht waren als hij zich had voorgesteld, zachter dan de fijnste zijde. Zijn mond streek langs haar lippen, haar gezicht, het puntje van haar neus, toen weer terug naar haar lippen.


  Andrew wist dat hij een grens had overschreden. Aan de aarzelende manier waarop ze in het begin had gereageerd, had hij kunnen merken dat ze dit voor de eerste keer meemaakte. Toch kon hij zich niet inhouden. Haar lippen smaakten zo zoet, haar lichaam voegde zich zo naadloos naar het zijne. De intensiteit van zijn begeerte was zo groot dat hij er bijna van schrok. Het idee dat hij van deze zoete bron zou proeven, was overweldigend verleidelijk.


  Toen ze een zucht slaakte, stond hij zichzelf toe om haar nog een laatste, lange kus te geven. Ten slotte deed hij een beroep op alle wilskracht waarover hij nog beschikte, hief zijn hoofd op en liet haar los.


  Eindelijk in staat een woord uit te brengen, merkte hij dat zijn stem schor was. Hij voelde zich verward. Had deze vrouw hem behekst? Hoe kon hij anders verklaren wat er zojuist was gebeurd? Zijn vader lag amper onder de grond. Sabrina werd gevangengehouden, en hij bestond het om te flirten met een… heks.


  Dit kon helemaal niet.


  ‘Ik zal zorgen dat iemand uit het dorp je in de ochtend terugbrengt naar je land,’ zei hij kortaf.


  ‘Mij terugbrengt? Maar ik…’


  Met het opsteken van zijn hand smoorde hij haar protesten. ‘Ik snap dat je liever een van je… spreuken zou gebruiken, maar ik kan jouw veiligheid niet aan het toeval overlaten. Dat ben ik je in ieder geval verschuldigd omdat je me vandaag hebt geholpen. Zorg dat je kunt vertrekken zodra het licht wordt.’


  Hij hield uitnodigend de deur voor haar open, zodat ze wel over de drempel móést stappen. Gwenellen hoopte dat haar benen het niet zouden begeven. Nadat ze de deur had gesloten, leunde ze zwakjes naar achteren, luisterend naar de zich verwijderende voetstappen.


  Ze liep de kamer door en liet zich op de rand van het bed zakken. ‘O, vader. Wat moet ik nu doen? Andrew wil mijn hulp niet aannemen, hij wil alleen dat ik wegga. En waarom ook niet? Ik lijk een absolute dwaas met mijn mislukte spreuk. En dan die kus…’


  Het had veel meer geleken dan een simpele kus, maar het leek haar beter dat niet tegen haar vader te zeggen. ‘Hoe kan ik hierna nog blijven en hem helpen? Die man heeft een ijzeren wil.’


  Ze wachtte op haar vaders wijze woorden, maar het bleef doodstil om haar heen. Ineens voelde ze zich verloren en verlaten.


  Uiteindelijk was ze zo moe, dat ze zich snel uitkleedde en onder de dekens kroop.


  Terwijl ze wegzonk in een verwarde droom, bleef ze beelden zien van een lange, knappe strijder, wiens aanraking een vreemd effect had op haar lichaam en wiens norse stem een vreemd effect had op haar hart. Maar tegelijkertijd was deze man een boze, grimmige soldaat, die zijn hart zelfs voor de ingewikkeldste toverspreuken gesloten zou houden.


  Hoewel ze er treurig van werd, zou het toch beter zijn als ze zijn bevel opvolgde en morgenochtend afscheid nam van deze plek. In het Magische Koninkrijk was ze volledig veilig. Deze wereld was vol bedrog en gevaar, omdat sommige mensen eropuit waren om elkaar te gronde te richten.


  Ze besefte dat deze wereld ook nog een ander soort gevaar in zich borg, een gevaar dat veel verleidelijker was.


  Hoe ze het precies moest noemen, wist ze niet, maar wel dat het heel moeilijk zou zijn om zich ertegen te verzetten.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Gwenellen werd wakker van de diepe stemmen van een paar mannen die op de begane grond van de herberg zachtjes met elkaar stonden te praten. Het was een geluid waarmee ze niet vertrouwd was; haar hele leven lang was ze alleen omringd geweest door vrouwenstemmen – op het krakende stemmetje van Jeremy na.


  Dit klonk heel anders.


  De klank van Andrews stem had een vreemd effect op haar gehad toen ze hem voor het eerst had gehoord. Zijn woorden waren agressief geweest, maar toch had iets in dat zware timbre haar diep geraakt. Kwam dat misschien omdat zijn stem op die van haar vader leek? Of was ze alleen gefascineerd door het ongewone van het geluid? Wat ook de reden was, zijn woorden hadden een hypnotiserende uitwerking op haar gehad.


  Zonnestralen vielen door het hoge raam naar binnen en verwarmden de lucht in de kamer. Ze rekte zich even uit en stapte toen snel uit bed. Haar eigen kleren lagen, fris gewassen en netjes opgevouwen, op een laag kastje dat tegen de muur aan was geschoven. Zelfs haar geitenleren laarzen die op de rieten mat bij haar bed stonden, waren glanzend gepoetst.


  Ze kleedde zich aan en streek toen met haar vingers door haar verwarde krullen in een poging ze enigszins te fatsoeneren. Toen ging ze op weg naar de gelagkamer.


  Zodra ze binnenstapte, keek iedereen op. Een half dozijn dorpelingen gebruikte aan een grote, houten tafel gezamenlijk het ontbijt. Ze begroetten haar vriendelijk, maar bleven, al etend, haar nieuwsgierig aanstaren.


  ‘Goedemorgen, my lady.’ Duncan, de waard, kwam aangelopen en schonk een kom met een dampend brouwsel voor haar in. ‘Kan ik u misschien wat schapenvlees aanbieden?’


  ‘Graag, dank u.’ Ze keek zoekend om zich heen. ‘Is Andrew Ross al opgestaan?’


  ‘Aye. Hij was al voor dag en dauw op, omdat hij graag zo snel mogelijk aan het herstel van zijn kasteel wilde gaan werken.’


  De waard zweeg even. Toen vervolgde hij: ‘Hij zei dat u vandaag zou vertrekken. Daarom heeft hij een zakje met goud als betaling achtergelaten als gidsloon voor William, de broer van mijn vrouw, die erin heeft toegestemd om u te begeleiden als u terugkeert naar uw eigen land.’


  Ze voelde zich vreemd leeg vanbinnen; ze had zich er zo op verheugd om Andrew weer te zien en om nog één keer zijn stem te horen voordat ze vertrok. Na hun kus van de vorige avond had ze gedacht dat ze hem wel zou kunnen overhalen om haar nog iets langer te laten blijven.


  Maar waarom zou ze eigenlijk toestemming van hem nodig hebben om hier te blijven?


  Met haar allerliefste glimlach keek ze de herbergier aan. ‘Misschien kunt u William vertellen dat ik zijn aanbod zeer waardeer, maar dat ik besloten heb om voorlopig te blijven.’


  ‘Dat is bijzonder edelmoedig van u, my lady. Gaat u helpen in Ross Abbey?’


  Even wist ze niet goed wat ze moest zeggen, maar voordat ze een antwoord kon verzinnen, wees Duncan met een hoofdgebaar in de richting van een paar mannen die verderop aan de tafel zaten te eten. ‘Laird Ross heeft gezegd dat iedereen in het dorp die gemist kan worden bij de kudden en op het land, bij hem kan komen werken. Na het ontbijt vertrekt vrijwel iedereen die hier zit naar Ross Abbey.’


  Zonder na te denken over de mogelijke gevolgen van haar actie, vroeg ze de waard gretig: ‘Kunt u misschien aan hen vragen of ik kan meerijden?’


  Duncan glimlachte haar toe. ‘Ik weet zeker dat ze u allemaal graag zullen meenemen.’


  Even later kwam er een vrouw de gelagkamer binnen. Ze liep op Gwenellen af met een versgebakken brood in haar handen. Haar haren zaten in de war, en haar huid glom van het zweet, omdat ze uit de keuken kwam waar het erg heet was. ‘Goedemorgen, my lady.’ Ze legde het brood op tafel en begon het te snijden. ‘Ik ben Mary, de vrouw van Duncan.’


  ‘Goedemorgen, Mary. Ik ben Gwenellen, van de Drummond-clan.’


  ‘Mijn man heeft me over u verteld. Hij zei dat u gisteravond hier bent gekomen, samen met de zoon van de laird.’ Ze keek haar plotseling recht aan. ‘Hoe hebben Andrew en u elkaar leren kennen?’


  ‘We hebben elkaar ontmoet op zijn kasteel,’ zei Gwenellen luchtig. Het had geen zin om de hele waarheid te vertellen. Niemand zou haar geloven. Tot haar grote opluchting leek de vrouw haar antwoord zonder meer te accepteren.


  ‘Ik hoop dat u tevreden bent over de manier waarop we uw kleren hebben gewassen, my lady.’


  ‘Aye. Ik dank u.’


  De vrouw boog zich naar haar toe. ‘Ik ben zelf geen slechte naaister, al zeg ik het zelf, maar ik moet bekennen dat ik nog nooit zo’n verfijnd gewaad heb gezien als dat van u. Wie heeft dat materiaal eigenlijk geweven?’


  ‘Mijn moeder.’


  ‘De stof is prachtig! Ze zou kleren kunnen maken voor de koningin.’


  Gwenellen glimlachte stralend. ‘Dank je, Mary. Ik heb altijd gevonden dat mijn moeder over een buitengewoon talent beschikte, maar het is prettig als een vreemde dat ook ziet.’


  ‘Andrew zei dat u weer teruggaat naar huis, my lady.’


  Gwenellen aarzelde slechts een fractie van een seconde. ‘Op den duur wel, maar vandaag nog niet, denk ik. Het is hier erg mooi.’


  ‘We zijn zeer vereerd.’ De vrouw legde nog een boterham voor haar neer. Toen bood ze haar een lik honing aan, voordat ze verder liep naar de volgende gast.


  Gwenellen moest erom lachen. Misschien was deze wereld toch niet zo anders dan de hare. De mensen hier hielden in ieder geval van zoetigheid.


  Ze boog zich over haar ontbijt. Wat kon het voor kwaad om hier nog wat langer te blijven? Tenslotte was Andrew eigenlijk vanaf het begin kwaad op haar geweest. Daar was ze eerst wel van geschrokken, maar ze had het overleefd, en nu vreesde ze zijn boosheid niet langer. Het enige wat hij kon doen, was haar wegsturen. En als dat gebeurde, dan wist ze in ieder geval dat ze alles had geprobeerd wat binnen haar macht lag om hier iets goeds uit te richten.


  


  Andrew sleepte een smeulende balk naar buiten en legde hem op de steeds hoger wordende stapel. Al meer dan een dozijn dorpelingen was hem komen helpen, en anderen hadden laten weten dat ze zouden komen zodra het boerenwerk dat toeliet.


  Hoewel het kasteel zeer zwaar was beschadigd, had hij tot zijn vreugde in het heldere ochtendlicht ontdekt dat veel nog gered kon worden. Omdat een groot deel van het gebouw was opgetrokken uit steen, stonden de meeste muren nog stevig overeind. Ook het dak was vrijwel overal nog intact, al had de vijand binnen op een aantal plekken brandgesticht, waardoor sommige van de wandtapijten die overal hingen behoorlijk waren beschadigd en vele houten balken en meubelen compleet waren verkoold.


  Maar voorwerpen konden tenminste worden vervangen, bracht hij zichzelf grimmig in herinnering, en daar zou hij ook voor zorgen. Het lukte hem echter geen moment om te vergeten dat de belangrijkste dingen in zijn leven onherroepelijk verloren waren gegaan. Steeds weer voelde hij de dubbele steek van verdriet en schuldgevoel in zijn hart. Verdriet, omdat zijn vader was omgekomen, samen met een paar van hun trouwste bedienden, die in sommige gevallen al vele generaties lang voor zijn familie hadden gewerkt. Schuldgevoel, omdat zijn vader en hij met zulke bittere woorden uit elkaar waren gegaan. Uit alle macht dwong hij zichzelf om de kwaadheid tegenover zijn vader opzij te schuiven en in plaats daarvan zijn woede op zijn vijand te richten.


  Stilzwijgend beloofde hij zichzelf dat hij degene die deze wrede daden had verricht, gevangen zou nemen en zou straffen.


  Op de binnenplaats klonk hoefgekletter en het geratel van wagenwielen. Toen hij opkeek, zag hij dat meer dan een dozijn dorpelingen op boerenkarren onder de poort door de binnenplaats op reed. In hun midden zat Gwenellen, die met de vrouwen praatte en lachte alsof ze hen al haar leven lang kende.


  De rimpels in zijn voorhoofd werden dieper toen hij met grote stappen op haar afliep. ‘Wat doet je hier nog, vrouw?’


  ‘Ik wil graag helpen.’


  Hij sprak zacht, zodat alleen zij het kon horen: ‘Ik heb je gewaarschuwd dat ik niet voor je veiligheid kan instaan.’


  ‘Dan moet ik maar op mezelf passen.’


  ‘Ben je nu gewoon echt zo’n dwaas, of zit er meer achter het feit dat je niet doet wat ik je vraag?’


  Vastberaden stak ze haar kin in de lucht. ‘Ik weet niet waar u op doelt, sir. Er was een verzoek om hulp, en daar heb ik gehoor aan gegeven. Neem me niet kwalijk, maar ik moet nu eerst…’


  Ze begon van de wagen af te klimmen, maar plotseling voelde ze hoe zijn grote armen haar taille omklemden en haar optilden alsof ze nog lichter was dan een veertje. Weer voelde ze dat haar hart in een verbazingwekkend tempo begon te bonzen, enkel en alleen omdat hij haar aanraakte.


  Ze kon haast geen woord uitbrengen; haar keel zat vrijwel dicht. ‘Ik dank u, sir,’ mompelde ze.


  Nadat hij haar had neergezet, nam hij haar met gefronste wenkbrauwen van hoofd tot voeten op. Ze was zo knap, met haar goudblonde krullen en dat knappe gezicht, dat er extra fris uitzag na een verkwikkende nacht in de herberg. Niet dat hij nu veel tijd had om van haar aanblik te genieten. Hij had belangrijkere dingen aan zijn hoofd dan deze hinderlijke vrouw die oprecht dacht dat ze kon toveren.


  ‘Ik wil je toch waarschuwen, my lady. Je kunt die spreuken van je maar beter helemaal niet meer van stal halen. Straks sta je opeens op een verre bergtop of lig je in een onbekend meer te spartelen.’


  Hoewel hij doodernstig bleef kijken, wist ze toch dat hij haar plaagde. ‘U kunt maar beter een beetje op uw woorden letten, sir. Straks kom ik nog in de verleiding om een van mijn onbetrouwbare toverspreuken op u los te laten.’


  ‘Volgens mij heb je dat al gedaan. Hoe valt het anders te verklaren dat ik je niet onmiddellijk heb weggestuurd zodra ik je tegenkwam?’


  Hij wendde zich af en liep weg om zich bij de werkers te voegen. Met grote ogen staarde ze hem na.


  Een van de vrouwen uit het dorp kwam hem tegemoet vanuit het kasteel: ‘My lord, mag ik u wat vragen?’


  Andrew bleef staan en keek haar aan. ‘Aye, natuurlijk’


  Zonder een spoor van verlegenheid zei de vrouw: ‘Als u het goed vindt, willen we de beschadigde wandkleden graag mee terug nemen naar het dorp om te kijken of we ze misschien kunnen repareren.’


  Andrew knikte instemmend. ‘Ik weet niet of dat mogelijk is, maar ga alstublieft uw gang. Hoe meer we kunnen redden, hoe beter.’


  ‘Sommige kleden zijn grotendeels verbrand, maar andere zijn alleen hier en daar geschroeid. De meeste vrouwen in het dorp zijn handig met naald en draad, en we willen doen wat we kunnen om te zorgen dat het kasteel weer in ere wordt hersteld.’


  ‘Dat is erg vriendelijk van u, mistress. Ik ben u zeer erkentelijk.’


  Op het moment dat de vrouw zich verwijderde, wenkte een van de mannen hem om de knoop door te hakken bij een meningsverschil over de beste manier om de grote balken weg te slepen.


  Gwenellen liep achter de andere vrouwen aan, het kasteel in. Al gauw merkte ze dat dit eigenlijk uit twee gebouwen bestond: een zeer oude abdij, die weinig gebruikt werd, en een nieuwere vleugel, die in de afgelopen eeuw was gebouwd en als woonhuis en vesting dienstdeed.


  Al snel was ze net zo druk bezig als de anderen met boenen en poetsen, vegen en soppen. Uit de slaapkamers op de bovenste verdieping werden de lakens en gordijnen weggehaald die onder het roet zaten, en overal werden de vloeren intensief geschrobd. Daarna werden er schone biezen matten op gelegd. In een hoek van de ommuurde tuin spanden de meisjes uit het dorp lange lijnen, waaraan al snel de was hing te wapperen in de wind.


  Wat een boel mensen zijn hier aan het werk, dacht Gwenellen, onder de indruk, en ze streven allemaal naar een gemeenschappelijk doel. Ze vond het werk op een onverwachte manier bevredigend. Binnen de kortste keren lachte en babbelde ze volop met de anderen mee.


  In de grote hal werden de verkoolde balken weggesleept, terwijl in een bos in de buurt bomen werden omgehakt en op wagens geladen om nieuwe te maken. Tegelijk met het hout brachten de mannen een paar herten mee die waren geveld door de pijlen van de jagers.


  Pachters bewerkten de enorme stammen met beitels en schaven totdat ze precies de juiste vorm hadden. Daarna werden ze op de juiste plekken teruggeplaatst.


  Ondertussen roosterden de vrouwen het hertenvlees boven een aantal vuren op de binnenplaats van het kasteel.


  Tegen de tijd dat het begon te schemeren, was er ook binnen in de abdij een aantal grote vuren aangelegd in de reusachtige open haarden. De avondlucht was gevuld met de geuren van gebakken brood en geroosterd vlees.


  Andrew riep alle dorpelingen op de binnenplaats bijeen, klapte in zijn handen en vroeg om stilte. ‘Vrienden. Jullie hebben de hele dag zware arbeid verricht. Voordat jullie terugkeren naar huis wil ik jullie bedanken. De vrouwen hebben een feestmaaltijd bereid en Duncan heeft verschillende vaten met bier opgeduikeld uit zijn kelders.’


  Met geschreeuw en gejuich volgden de mannen en vrouwen hem gretig naar de grote hal, waar ze aan lange tafels gingen zitten, terwijl de jonge meisjes zich haastten om iedereen van eten en bier te voorzien.


  Andrew nam niet plaats aan het hoofd van de grootste tafel, maar ging in plaats daarvan tussen de mensen zitten met wie hij de hele dag zij aan zij had gewerkt.


  En toch, bedacht Gwenellen, kon je ook zonder het uiterlijk vertoon dat bij zijn positie hoorde, duidelijk zien dat Andrew Ross de leider was van deze mensen. Ondanks de woede die net onder de oppervlakte smeulde en het roet dat opnieuw zijn kleren bevuilde, en ondanks de ruwe handen die nu onder de blaren zaten na het zware werk, sprak er iets uit zijn houding en uitstraling waarmee hij bij anderen ontzag en respect afdwong.


  Duncan ging staan en hief zijn bokaal. Zo bleef hij staan totdat de anderen als vanzelf stopten met praten. ‘We voelen oprecht met je mee in je verdriet, Andrew Ross. Je vader was een goed en rechtvaardig man.’ De oude waard keek om zich heen naar zijn vrienden en buren. ‘Velen van ons hebben bij de aanval naasten verloren die jouw familie lang hadden gediend. Jouw verdriet is ook ons verdriet. We hebben daarom beraadslaagd en besloten om je deze avond trouw te zweren en je onze wapenen aan te bieden. Nu de oude laird is heengegaan, ben jij onze nieuwe leider, het hoofd van de clan Ross. Als jij het teken geeft dat je klaar bent om de wapenen op te nemen tegen de verraderlijke Fergus Logan en zijn bende, zullen we je helpen om je recht te halen.’


  Alle mannen gingen staan om Duncans woorden te bevestigen en betuigden hun steun. Toen dronken ook zij hun bokalen leeg.


  Gwenellen zag dat er een duistere blik in Andrews ogen was verschenen.


  Blijkbaar schreeuwde zijn bloed om wraak zodra de naam van zijn vijand viel. De laird van Ross Abbey zou niet rusten voordat zij die hem kwaad hadden berokkend, afdoende waren gestraft.


  Ze herinnerde zich de woorden die zijn vader vanuit het graf had gesproken en realiseerde zich voor welk dilemma ze stond. Als ze zou laten merken dat ze met de doden kon spreken, zouden velen in deze wereld haar als slecht beschouwen. Maar hoe kon ze Andrew op de hoogte brengen van de wens van zijn vader zonder hem te vertellen over haar bovennatuurlijk talent?


  Ongerust glipte ze ongezien de grote hal uit. Door lege gangen ging ze op weg naar de kleine, ommuurde tuin waar de vers gedolven graven zich bevonden.


  Meteen werd ze van alle kanten toegesproken.


  ‘Alstublieft, my lady, vertel mijn vrouw en kinderen dat ik nog steeds over ze waak.’


  ‘Hebt u een momentje, my lady. Mijn broer woont in het dorp en hij verzaakt zijn plichten tegenover mijn kleindochter. U moet hem eraan herinneren dat ze hem nu meer dan ooit nodig heeft.’


  ‘Blijf alsjeblieft staan, meisje.’ De stem van een oude man, zacht als een licht briesje, kwam haar tegemoet.


  Gwenellen, die de stem herkende, hield direct haar pas in.


  ‘Je moet tegen Andrew zeggen dat hij de uitspraak van zijn volk moet accepteren en de titel van laird moet aanvaarden. Maar hij moet niet tegen Fergus Logan ten strijde trekken,’ zei de oude man nadrukkelijk. ‘Het is belangrijk dat hij hier blijft, dicht bij degenen die hij moet leiden en beschermen.’


  Gwenellen liet zich op haar knieën zakken bij de hoop aarde en keek naar de volwassen, knappe man die op het rotsblok zat dat het graf van Andrews vader markeerde. Niet langer waren de afschuwelijke, bloederige wonden te zien die er wel geweest waren toen Andrew het levenloze lichaam van zijn vader had opgetild. Ook leek deze man jaren jonger; niet veel ouder dan Andrew, eerder een broer dan een vader. Toch wist ze meteen wie hij was.


  ‘U bent veranderd,’ zei ze verwonderd.


  ‘O ja?’ Hij streek over zijn kin en glimlachte. ‘Leeftijd is iets van jullie wereld, meisje. Vanaf nu blijf ik voor eeuwig jong en sterk.’ Toen betrok zijn gezicht, en zijn stem klonk gesmoord. ‘Wat mijn zoon betreft, je moet hem ervan overtuigen dat hij zijn taak als leider moet vervullen en hier moet blijven in plaats van doldriest op pad te gaan om wraak te nemen.’


  ‘Maar hij wordt niet alleen gedreven door wraakgevoelens. Hij wil ook uw vrouw redden.’


  ‘De lieftallige Sabrina.’ Zijn stem klonk nu anders. ‘Wees gerust. Er wordt haar geen haar gekrenkt.’


  ‘Hoe weet u dat?’


  Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Geloof me, dat weet ik.’


  ‘Hoe kan ik hem dit alles vertellen zonder dat hij me voor gek verslijt?’


  ‘Wat maakt het uit? Het gaat er alleen om dat hij je gelooft.’


  ‘Maar hoe kan ik zorgen dat hij me gelooft? Hij is te zeer vervuld van woede en haat om naar me te luisteren. Bovendien denkt hij al dat ik een bedriegster ben.’


  ‘Vertel hem dan de waarheid.’


  ‘Dat ik u kan zien? En horen?’


  ‘Aye. En wat is daar mis mee?’


  ‘Dat weet u best. Hijzelf kan u niet zien, terwijl hij toch uw eigen zoon is.’


  ‘Jij hebt het talent, meisje. Wat heb je daaraan als je het niet kunt gebruiken ten gunste van hen die je hulp het meeste nodig hebben?’


  Hierop had ze geen weerwoord. Ze dacht even na. Toen knikte ze. ‘Aye, wat heb ik er dan aan?’


  Er viel een stilte.


  ‘Dus je vertelt het hem?’


  Ze knikte. ‘Ik zal mijn best doen. Ik moet maar een manier vinden om te zorgen dat hij me gelooft.’


  ‘Zo mag ik het horen.’ De oude man klopte haar op de hand, en ze voelde een koele, vochtige aanraking, alsof ze omringd werd door mist.


  Ze keek hem aan. ‘Ik weet niet hoe u heet.’


  ‘Morgan Ross, meisje. Ik ben vernoemd naar mijn overgrootvader. Ze zeggen dat hij ooit van de overkant van de zee kwam.’


  ‘Mijn naam is Gwenellen Drummond.’


  ‘Aye, dat weet ik. Ik ken je vader. Hij was hier om me welkom te heten toen ik overging naar de andere zijde.’


  ‘Echt waar?’ fluisterde ze ontroerd. ‘Hij is helaas gestorven voordat ik werd geboren, maar hij heeft me al vaak opgezocht.’


  ‘Toen ik hem vertelde dat ik geen rust zou hebben voordat mijn zoon de juiste weg zou bewandelen, zei hij me dat ik me geen zorgen hoefde te maken, omdat hij een heel speciaal persoon zou sturen om me te helpen. Stel me niet teleur, Gwenellen Drummond.’


  ‘Ik zal het proberen, Morgan Ross.’


  ‘Wat doe jij hier?’ vroeg een boze, achterdochtige stem vlak achter haar.


  Ze verstijfde.


  Een hand sloot zich ruw om haar schouder. ‘Alle duivels, tegen wie zit jij te praten?’


  Toen ze zich omdraaide, zag ze een mes glinsteren in Andrews hand. In zijn ogen lag een woedende blik.


  ‘Het is zoals ik dacht. Je spant samen met mijn vijanden. Zeg me snel wie je hier ontmoet, heimelijk en in het donker.’ Dreigend hief hij zijn hand op. ‘Zo niet, dan snijd ik je verraderlijke hart uit je lijf.’
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  Gwenellen kromp in elkaar, gekwetst door zijn beschuldigingen. ‘Ik zou je nooit verraden aan je vijanden.’


  ‘Je was met iemand aan het praten toen ik eraan kwam. Dat ontken je toch niet?’


  ‘Nay, dat ontken ik niet.’ Ze knikte in de richting van de gestalte op de kei bij het graf. ‘Ik praatte met uw vader.’


  Hij volgde haar blik en draaide zich toen met een ruk om. In zijn ogen lag een harde, argwanende blik. ‘Hou me niet voor de gek. Ik heb noch de tijd noch het geduld voor je dwaze praatjes.’


  Denkend aan de belofte die ze aan zijn vader had gedaan, zette ze haar eigen angstgevoelens opzij en keek hem recht aan. ‘Uw vader had een boodschap voor u, my lord. En omdat hij niet direct tegen u kan spreken, spreekt hij via mij.’


  Sissend van ongeduld verstevigde hij zijn greep op het handvat van zijn mes. ‘Noem me geen “lord”. Ik ben niet van plan om die titel aan te nemen; ik ben een krijger, geen lord. Nu ik heb gezien hoe de zogenaamde edelen zich aan het hof gedragen, wijs ik die levensstijl resoluut af.’


  Gwenellen haalde diep adem. ‘Uw vader verzoekt u om te doen wat de mensen u vragen. Verder wenst hij dat u hier blijft, in plaats van elders de strijd met de vijand aan te binden.’


  ‘O, wenst hij dat? En wat zegt hij over zijn vrouw, die door Fergus Logan gevangen wordt gehouden?’


  ‘Hij stelt dat uw vijanden haar geen kwaad zullen doen.’


  Met een angstaanjagende blik keek hij haar aan. ‘Daar zijn we het dan tenminste over eens.’ De glans in zijn ogen was ijzig. Zijn mond was een woedende streep. ‘Ga nu weg, vrouw, en voeg je bij de anderen die kwade daden in de zin hebben. Als je je hier ooit weer durft te vertonen, zul je ondervinden dat er met Andrew Ross niet te spotten valt.’


  Hij maakte aanstalten om weg te lopen. Haastig riep ze uit: ‘Uw vader zei dat hij Morgan heet.’


  Andrew bleef staan. Traag draaide hij zich om. ‘Je bent een slim schepsel. Zo te zien heb je je tijd hier in mijn kasteel goed besteed door inlichtingen in te winnen over mijn familie.’


  ‘Dat had ik misschien kunnen doen, maar in plaats daarvan heb ik keihard aan het opknappen van het kasteel gewerkt.’ De nieuwe blaren op haar handen getuigden daarvan, dacht ze bitter. ‘Ik kan u niet dwingen om mij te geloven, my lord, als u uw hart afsluit voor de waarheid, maar ik heb uw vader beloofd dat ik het in ieder geval zou proberen. Hij vraagt maar twee dingen van u. Dat u de wens van uw volk honoreert en dat u niet naar de vesting van uw vijand rijdt. Aan u de keus: u kunt naar zijn woorden uit die andere wereld luisteren of weigeren hem te geloven, zoals u mij ook niet gelooft.’


  Gwenellen wierp een zijdelingse blik op de gestalte van zijn vader, die zwijgend toekeek hoe zij zijn zoon probeerde te overtuigen dat ze niet loog. In het gezicht van Morgan Ross waren diepe, verdrietige lijnen verschenen. Even richtte ze haar blik weer op de zoon, en toen ze opnieuw in de richting keek van de vader, zag ze dat zijn gestalte steeds mistiger werd, totdat hij ten slotte oploste in het niets.


  Ze had gefaald. En niet voor het eerst.


  Diep teleurgesteld probeerde ze langs Andrew Ross te lopen zonder hem aan te kijken. Deze man had een heel nieuw gevoel in haar opgewekt: intense woede. Haar bloed kookte. Nooit eerder was ze zo kwaad geweest, en het beviel haar helemaal niet.


  ‘Waar denk je dat je heen gaat, vrouw?’ zei hij bars, terwijl ze langs hem glipte.


  ‘Ik ga terug naar het dorp met de anderen, zodat u zich ongestoord kunt overgeven aan verdriet en ellende, aangezien u overduidelijk hebt laten blijken dat u mijn gezelschap niet op prijs stelt.’


  ‘Jammer dat je hier zo lang hebt getreuzeld. De dorpelingen zijn allemaal allang vertrokken.’


  ‘Vertrokken?’ Ze sperde haar ogen open. ‘Maar hoe kom ik dan terug in de herberg?’


  Zijn toon was spottend. ‘Misschien moet je maar weer eens een spreuk uitproberen.’


  Met grote stappen liep hij terug in de richting van het kasteel, terwijl ze hem vertwijfeld nakeek.


  Vlak voordat hij de deur had bereikt, bleef hij plotseling stilstaan. Bruusk draaide hij zich om. ‘Ik heb zo’n bang vermoeden dat je niet veel goeds in de zin hebt, maar toch druist het tegen mijn principes in om je hier helemaal alleen achter te laten in de kille avondlucht. Ik voel me verplicht om je de beschutting van mijn huis aan te bieden.’


  Opgelucht begon ze in de richting van het kasteel te lopen.


  Terwijl ze langs hem liep, legde hij een hand op haar arm. Stug zei hij: ‘Je kunt hier alleen vannacht blijven. Morgenochtend zorg ik dat je teruggaat naar het dorp en vandaaruit direct naar je eigen land. Waag het niet om me nog een keer ongehoorzaam te zijn, zoals vanochtend.’


  ‘Ongehoorzaam?’ zei ze spottend. ‘Zo spreekt alleen een echte laird.’


  Hij wierp haar een kwade blik toe. ‘Als ik die titel aanneem, dan kun je je maar beter iets van mijn boosheid aantrekken, want in de Hooglanden is het woord van de laird wet. Als ik mijn mannen opdraag om je te doden, dan doen ze dat onmiddellijk en zonder vragen te stellen.’


  Zonder verder nog iets te zeggen liep Gwenellen achter hem aan het kasteel binnen en de trap op. Ze wist het niet zeker, maar aan zijn toon te horen meende hij wat hij zei.


  Andrew liep een aantal gangen door en ging haar toen voor naar een aantal naast elkaar gelegen vertrekken. Met opzet koos hij als slaapvertrek voor haar de kamer die het verst van de zijne af lag.


  Toen hij zag dat het vuur in de open haard bijna uit was, draaide hij zich om. ‘Ik zal zorgen dat er genoeg hout is voor vannacht. En wat schoon water.’


  Zodra hij weg was, keek Gwenellen om zich heen. De vrouwen uit het dorp hadden hun werk grondig gedaan. Er lag een strozak op de vloer van het slaapvertrek, die was opgemaakt met schone lakens en bontvellen. Op een smal tafeltje waren een waskom en een waterkan neergezet. Ernaast lagen een paar linnen handdoeken.


  Rillend vroeg ze zich af hoelang het zou duren voordat Andrew eindelijk terug zou zijn met het haardhout uit de grote hal beneden. Het zou toch veel simpeler zijn om een spreuk te gebruiken.


  Wat kon het nou voor kwaad om dat te proberen?


  Ze liep naar de haard en strekte haar armen uit. Terwijl ze haar ogen sloot, begon ze op zangerige toon de aloude woorden op te zeggen van een toverspreuk die haar grootmoeder haar ooit had geleerd.


  


  Andrew, die nog steeds sidderde van woede, was blij dat hij iets inspannends te doen had. Hij tilde een paar fikse houtblokken op; bij elkaar waren ze zo zwaar dat de meeste mannen onder de last bezweken zouden zijn. Toen liep hij via de trap weer naar boven.


  Die hinderlijke vrouw had ervoor gezorgd dat zijn gemoed zich weer verhardde, terwijl hij zich voor het eerst weer een beetje had ontspannen en zich iets minder ongelukkig was gaan voelen tijdens de feestmaaltijd met de dorpelingen.


  Het waren zulke goede mensen. De hele dag hadden ze keihard gewerkt om hem te helpen, en hij kreeg de indruk dat ze werkelijk begaan waren met zijn lot. En waarom ook niet? Zijn vader en hij hadden met bittere woorden afscheid van elkaar genomen, maar Morgan Ross was een goede, eerlijke man geweest, die zijn overvloed had gedeeld met vrienden en buren en altijd had gedacht aan de armen en zieken. Hij had zijn enige zoon op dezelfde manier opgevoed. Vader en zoon waren onafscheidelijk geweest tot de komst van Sabrina; daarna was alles tussen hen veranderd.


  Sabrina. Alleen al bij de gedachte aan zijn vaders vrouw werd hij woedend. Misschien kwam het ook wel door haar dat hij de titel van laird had geweigerd. Ze was een echte aristocrate; iemand die vond dat een heerser ver boven het volk diende te staan.


  Daar was hij het helemaal niet mee eens.


  Andrew deed de deur van de zitkamer naast Gwenellens slaapvertrek open. Hij wierp een snelle blik de kamer rond, maar zag dat het vertrek leeg was. Daarna liep hij een paar passen de kamer in, waar hij vervolgens verbaasd bleef staan. Uit de slaapkamer kwam een gedempt geluid. Hij hoorde haar stem, die zangerige woorden scandeerde in een onbekende taal. Op de een of andere manier werd hij diep geraakt door de klank van haar zachte, hese stem.


  Hij opende de deur naar haar kamer. Daar bleef hij als aan de grond genageld staan, het hout in zijn armen helemaal vergetend. Gwenellens ogen waren gesloten, haar armen hield ze voor zich uitgestrekt. Haar prachtige, gouden krullen reikten tot over haar middel.


  Plotseling beëindigde ze de spreuk waarmee ze bezig was en kon hij haar woorden helder en duidelijk verstaan: ‘Laat vurige adem door deze vuurplaats gaan, anders wakker je mijn woede aan.’


  Er klonk een geluid alsof er een storm was opgestoken. Haar rokken wapperden om haar enkels, en haar haar woei alle kanten uit, wild dansend om haar schouders.


  Vanuit de deuropening keek Andrew verbijsterd toe. Zijn eerste gedachte was dat hij deze vrouw zwaar had onderschat, want alleen een echte heks zou op deze manier de elementen kunnen bevelen.


  Met oorverdovend lawaai blies een loeiende wind door de schoorsteen naar beneden, as en roet opjagend. Een grote, zwarte golf rolde door de kamer. Andrew liet zich meteen op de grond vallen, in de hoop dat de viezigheid boven zijn hoofd voorbij zou trekken.


  Gwenellen had minder geluk. Ze stond nog steeds rechtop, met uitgestrekte armen, toen de zwarte golf om haar heen kolkte. Nadat de dampen eindelijk waren opgetrokken, zag hij dat ze voorovergebogen stond te kokhalzen en te kuchen.


  Hij rende naar haar toe, pakte haar armen vast en hielp haar overeind. ‘My lady, zeg iets. Ben je gewond?’


  Toen ze haar hoofd optilde, kon ze amper praten. Haar keel zat vol stof.


  Andrew moest moeite doen om niet in lachen uit te barsten toen tot hem doordrong hoe ze eruitzag. Haar gezicht en armen, haar haren en jurk waren bedekt met een laagje roet en as. Alleen het wit van haar ogen kon hij nog zien, ogen waarmee ze hem woedend aankeek.


  ‘Ik heb niets. Laat me met rust.’


  Hij negeerde haar opmerking en vulde de waskom met water. Toen bevochtigde hij een linnen doekje en begon daarmee voorzichtig haar gezicht schoon te vegen.


  ‘Dat kan ik zelf ook wel.’ Haar wangen brandden vanwege de vernedering, en haar stem klonk schor. Kwaad griste ze het lapje uit zijn hand.


  Geamuseerd keek hij toe terwijl ze haar gezicht krachtiger boende dan nodig was.


  Toen ze klaar was, wierp hij haar een vorsende blik toe, met zijn armen over elkaar geslagen. ‘Je wilde het haardvuur zeker aanmaken met een van je toverspreuken?’ De grimmige klank was uit zijn stem verdwenen.


  Koppig zweeg ze.


  Omdat hij medelijden met haar kreeg, besloot hij zich wat milder op te stellen. ‘Misschien heb ik je verkeerd beoordeeld,’ zei hij. ‘Blijkbaar denk je echt dat je een heks bent.’


  ‘O? Denk ik dat? Nay. Ik vind mezelf alleen maar een grote dwaas.’ Ze wendde zich af omdat ze zijn onderzoekende blik en geforceerde vriendelijkheid niet langer kon verdragen. ‘Als een van mijn zusjes had geprobeerd om deze spreuk toe te passen dan zouden deze kamers nu behaaglijk verwarmd zijn,’ vervolgde ze woedend. ‘Maar als ik het probeer, dan gebeurt er dít.’ Ze keek om zich heen, en er verscheen een verschrikte uitdrukking op haar gezicht toen ze besefte dat alles in de kamer weer bedekt was met een laagje as en roet: de vloer, het bed en zelfs de muren. ‘Mij lukt het alleen om te verpesten waar de dorpsvrouwen de hele dag zo hard aan hebben gewerkt.’


  Voorzichtig legde hij een hand op haar schouder. ‘Het geeft niet, my lady.’


  ‘Het geeft wel.’ Ze schudde zijn hand van zich af en dwong zichzelf om hem aan te kijken. ‘Begrijpt u het niet? Geen van de dingen die voor mijn familieleden een fluitje van een cent zijn, gaat mij makkelijk af. En wie heeft er nou iets aan het enige talent dat ik schijnbaar wél bezit? Wie zal er ooit geloven dat ik met de doden kan spreken?’


  ‘Is het dan zo belangrijk dat anderen dat geloven?’


  ‘Hoe kan ik boodschappen van gene zijde doorgeven als niemand gelooft dat ik de waarheid spreek?’


  Een ogenblik dacht hij na. Toen knikte hij. ‘Ik begrijp het probleem.’ Hij bukte zich en raapte de houtblokken van de grond op. Toen zei hij: ‘Vertel me dan nog maar eens welke boodschap mijn vader je precies heeft gegeven.’


  Met een ruk hief ze haar hoofd op. ‘Luistert u dan naar wat ik te zeggen heb?’


  ‘Aye. Maar eerst moet ik een ander slaapvertrek voor je vinden en kleren die je kunt dragen totdat deze zijn gewassen.’


  Hij draaide zich om en stapte de gang op.


  Verward liep Gwenellen met hem mee. Hij liep zo snel, dat ze moeite had hem bij te houden. ‘U bedoelt dat u me niet alleen hier laat blijven uit plichtsgevoel?’


  Snel onderdrukte hij een grijns. Als ze wist hoe ze eruitzag, met haar gezicht en kleren en haren helemaal onder het roet, dan zou ze zich daar waarschijnlijk meer voor generen dan voor haar mislukte toverspreuk.


  Terwijl hij voor haar uit liep naar een rij kamers vlak naast de zijne, hield hij zichzelf voor dat het toch maar voor een paar uur zou zijn. Wat zou er mis kunnen gaan in een enkele nacht?


  ‘Treed binnen, my lady.’ Hij stapelde een paar houtblokken op bij de haard in het voorvertrek en droeg de rest naar de slaapkamer.


  Toen Gwenellen om zich heen keek, zag ze dat deze kamers nog eleganter waren dan de vertrekken waar ze eerst zou gaan slapen. Vlak voor het vuur stond een ligstoel, bedekt met een bontvel. Op een klein tafeltje ernaast weerkaatsten een karaf met licht bier en een aantal bokalen de vlammen van het opflakkerende vuur. Naar de pas gewassen gewaden te oordelen die hier langs de muren hingen, behoorde deze kamer vroeger toe aan de echtgenote van de oude laird, de vrouwe van Ross Abbey.


  Toen het vuur goed brandde, veegde Andrew zijn handen af aan zijn tuniek alvorens zich tot haar te wenden. ‘Neem maar even de tijd om je wat op te knappen. Je kunt elk kledingstuk aantrekken dat je bevalt. Daarna mag je me nogmaals vertellen over… over je gesprek met mijn vader.’


  ‘Dank u.’ Ingetogen wachtte Gwenellen totdat hij was vertrokken. Daarna trok ze haar kleren uit en vulde een kom met water. Nadat ze zichzelf schoon had geboend, waste ze zorgvuldig haar haren en vervolgens haar jurk en ondergoed. Ze hing alles op aan een haakje om te drogen.


  Vervolgens koos ze een eenvoudig wit nachthemd uit met een lage, ronde hals en lange, wijde mouwen die uitliepen in een punt. Daaroverheen trok ze een gewaad aan van robijnrood fluweel. De stoffen waren met veel zorg geweven en hadden duidelijk toebehoord aan een vrouw met smaak die over veel geld beschikte.


  Nadat ze zich had aangekleed, vlocht ze haar vochtige haren tot een lange streng.


  Na de vermoeiende dag die ze achter de rug had, zou ze eigenlijk moe horen te zijn, maar het idee dat ze Andrew de waarheid over zijn vader zou kunnen vertellen, gaf haar nieuwe energie. Misschien zou ze nu eindelijk haar gave ten goede kunnen aanwenden.


  Er werd op de deur geklopt, en ze haastte zich naar het voorvertrek.


  ‘Kom binnen, my lord.’


  Andrew had zijn tuniek en lange broek uitgetrokken en droeg nu alleen de plaid, waarvan hij de punt over zijn naakte schouder had geslagen.


  Ze herinnerde zich de eerste keer dat ze een laird uit de Hooglanden zo gekleed had gezien. Dat was toen haar zuster Allegra was teruggekeerd naar het Magische Koninkrijk met de geliefde die haar eerder had ontvoerd, Merrick. Op het eerste gezicht leek hij een reus en een barbaar, maar achter dat strenge uiterlijk had haar zusje een teder, liefdevol kloppend hart ontdekt.


  Gwenellen betwijfelde of de strenge krijger die nu tegenover haar stond wel over tederheid of liefde beschikte. Niet dat zij daar iets om gaf. Ze wilde alleen maar de taken uitvoeren die haar door de doden waren opgedragen, zodat ze met enige trots terug zou kunnen keren naar haar eigen land.


  Andrew vulde twee bokalen met bier, waarvan hij er één aan haar overhandigde, voor hij zijn hoofd achterover gooide en een lange teug nam. Daarna liep hij met grote stappen op de haard af, waar hij met zijn arm op de schouw leunde, intussen uit alle macht proberend haar niet aan te staren.


  Hij had het nogal schokkend gevonden om Gwenellen in Sabrina’s koninklijke kleren te zien. Aan de andere kant was deze vrouw te elfachtig om ook maar enigszins koninklijk te zijn. Toch trof haar uiterlijk hem, hoe eenvoudig ze ook was, op een manier die hij bijna onaangenaam vond. Zijn blik bleef, veel langer dan nodig was, rusten op haar blote tenen, die onder de zoom van haar nachthemd uitstaken.


  ‘My lady, vertel me nu alles wat mijn vader tegen je zei.’


  Ze nam een slokje bier en nestelde zich op de ligbank. ‘Er is niet zoveel te vertellen. Uw vader riep me voor het eerst aan op het moment dat u hem onder het puin vandaan haalde, hoewel ik in het begin niet zeker wist of ik mijn oren wel kon geloven.’


  ‘Omdat je nooit eerder met de doden had gesproken?’


  ‘Ik praat al mijn leven lang met mijn eigen vader.’ Toen ze zag dat hij zijn wenkbrauwen optrok, legde ze uit: ‘Mijn vader stierf voor mijn geboorte, maar ik heb hem vaak gezien en gesproken. Mijn grootmoeder zei dat dit een van mijn grootste talenten was, maar ik begreep haar niet goed, want in het Magische Koninkrijk is verder nog nooit iemand naar die andere wereld gegaan.’


  Het was haar gelukt om het roet en de as volledig weg te boenen, en in zijn ogen zag ze er nu fris en kleurig uit, als een regenboog. Hij vond het moeilijk om zich te concentreren op wat ze hem vertelde. Haar verschijning leidde hem erg af, maar toch was hij van plan om geen woord te missen. ‘Dus je hoorde dat mijn vader je aansprak.’


  Ze knikte. ‘En de anderen ook.’


  ‘De anderen?’ Zijn lippen krulden zich tot een glimlach. Hij moest toegeven dat ze prachtige verhalen kon verzinnen. ‘Welke anderen?’


  ‘Er was een vrouw die Melvina heette, die me vertelde dat ze een nicht was van Mistress MacIntosh. Ze had spijt dat ze een pan met eten had gestolen en de schuld had gegeven aan een van de dienstmeisjes, die daarna werd ontslagen. Er was een man, Roland, die beweerde dat zijn broer Shepard niet goed zorgt voor een kleinkind van hem dat geen ouders meer heeft. En een jong keukenhulpje, Charity –’


  ‘Wacht eens even.’ Andrew stak zijn hand op om haar tegen te houden. Toen liep hij naar haar toe, zijn ogen tot spleetjes geknepen. ‘Zijn dit verhalen die je hebt opgevangen terwijl je met de dorpelingen aan het werk was?’


  ‘Nay, het is zoals ik al zei. Ik heb dit gehoord van mensen die zijn overgegaan. Voordat zij vrede kunnen vinden, moeten ze al hun “uitstaande schulden” inlossen.’


  ‘Schulden?’ Hij knipperde met zijn ogen. ‘En ze hopen dat jij hen daarbij zult helpen?’


  ‘Aye.’


  Ze leek zo eerlijk. Zo direct. En het was waar dat hij wel eens had gehoord van de dienstbode die was weggestuurd uit de herberg van Duncan omdat ze een pan eten had gestolen, hoewel ze bij hoog en laag volhield dat ze onschuldig was. De andere namen die Gwenellen noemde, waren allemaal van mensen die hier in het kasteel hadden gewerkt. Vertelde ze dan toch de zuivere waarheid? Was zoiets echt mogelijk?


  Hij liet zich op zijn knieën op de vloer voor de ligbank zakken en keek haar indringend aan. ‘Vertel me opnieuw over mijn vader.’


  Ze herhaalde alles wat ze zich van hun gesprek kon herinneren. Toen ze klaar was, vroeg ze zich af of hij haar geloofde. De blik in zijn ijsblauwe ogen was ondoorgrondelijk, maar hij had tenminste met respect naar haar geluisterd.


  ‘O…’ Ze glimlachte bij de herinnering. ‘…je vader heeft me nog iets verteld. Hij zei dat hij was vernoemd naar zijn grootvader, die van de andere kant van de zee zou zijn gekomen.’


  Andrew ging overeind staan, met de bokaal stevig in zijn handen geklemd. ‘Daar was mijn vader erg trots op.’ Het leek alsof hij tegen zichzelf sprak. ‘Hij was van plan om mij ook naar mijn grootvader te noemen, maar mijn moeder haalde hem over om me in plaats daarvan de naam van háár vader te geven.’


  Plotseling leek het alsof alle energie uit hem wegsijpelde. Vermoeid keek hij haar aan. ‘Nu moet je maar gaan slapen, my lady.’ Hij dronk zijn bier op en zette de bokaal op het tafeltje, terwijl hij haar blik vermeed. ‘Ik zal nadenken over alles wat je me hebt verteld.’


  Ze had op meer gehoopt, maar in ieder geval was het sarcasme uit zijn woorden verdwenen.


  Toen hij op het punt stond om het vertrek te verlaten, dacht hij weer aan het roet en de as in de kamer verderop. Hij draaide zich om. Er lag weer een twinkeling in zijn ogen. ‘Voordat ik me terugtrek, zou ik je nog een gunst willen vragen.’


  ‘Aye?’ Hoopvol keek ze hem aan.


  ‘Beloof me alsjeblieft dat je geen spreuken meer uitprobeert vóór de ochtend aanbreekt.’


  Voordat ze iets terug kon zeggen, was hij verdwenen, haar vreemd leeg en teleurgesteld achterlatend. Niet alleen geloofde hij haar niet, maar hij vertrouwde haar al evenmin.


  Waarom zou hij ook, dacht ze met een gevoel van afkeer. Ze kon er zelf niet eens op vertrouwen dat ze de simpelste toverspreuk goed kon laten werken.


  Langzaam liep ze naar het bed. Deze dag was voorbij, dat was tenminste iets. Bovendien had ze gedaan wat de vader van Andrew Ross haar had gevraagd: ze had zijn woorden overgebracht aan zijn zoon.


  Morgenochtend zou ze terugkeren naar het Magische Koninkrijk en daar zou ze voor altijd blijven. Dan hoefde verder tenminste niemand te weten wat voor jammerlijke mislukkelinge Gwenellen Drummond was.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Andrew ijsbeerde op en neer voor het vuur in zijn kamer, terwijl hij alles wat er was gebeurd aan zijn geestesoog voorbij liet trekken.


  Was hij geen dwaas dat hij bereid was om deze vrouw te geloven? Ze sprak over de doden en hun ‘schulden’ alsof ze het had over vissen in het meer, vogels in de lucht. Hij had vissen zien zwemmen en vogels zien vliegen, maar hij had nog nooit lopende, pratende doden gezien – hoewel hij wel over deze dingen had gehoord. Altijd door fluisterende oude besjes, die doodsbang leken te zijn dat iemand hen zou horen en dat ze zouden moeten bewijzen dat hun woorden waar waren.


  Als zijn vader iets belangrijks te zeggen had, waarom sprak hij dan tegen een vreemde in plaats van tegen de zoon die van hem hield?


  Misschien was dat omdat de zoon niet naar hem wilde luisteren.


  Even schrok Andrew van die gedachte, maar hoe langer hij erover nadacht, hoe meer hij besefte dat het de waarheid was. Zou hij bereid zijn geweest om te luisteren naar de fluisterstem van zijn hart? Of zou zijn verdriet alles hebben overstemd?


  Was dat laatste niet steeds zo geweest sinds hij naar huis was teruggekeerd? Liet hij zich niet volledig meeslepen door de allesoverheersende gedachte dat hij zijn vader moest wreken? Niet alleen omdat het zijn plicht was, maar ook omdat hij zich verantwoordelijk voelde. Als hij niet met ruzie was vertrokken en zijn krijgers had meegenomen naar Edinburgh, dan zou de aanval van Fergus Logan niet zo rampzalig zijn afgelopen. Maar gebeurd was gebeurd. Nu kon hij nooit meer de boze woorden terugnemen die hij in zijn woede tegen zijn vader had gezegd.


  Toch scheen de zogenaamde boodschap die Gwenellen namens zijn vader overbracht, hem helemaal niet logisch toe. Hij was een krijger. Waarom zou zijn vader willen dat hij hier bleef om een comfortabel leven te leiden in Ross Abbey zonder zijn vijanden te straffen? Vooral als je bedacht dat diezelfde vijand een onschuldige vrouw gevangenhield…


  Tenzij zijn vader dingen wist die hijzelf niet kon weten.


  Hij stapte het balkon van zijn kamer op en staarde naar de donkere landerijen onder zijn raam. Deze plek was hem dierbaarder dan wat dan ook. Zelfs de luxueuze baantjes aan het hof van Edinburgh die de koningin hem had aangeboden, hadden hem niet kunnen weglokken uit de Hooglanden. Sommige mensen vonden het leven aan het hof uiterst opwindend, en ook een groot deel van zijn eigen krijgers was verrukt geweest over de opdracht om in Edinburgh te blijven en de koningin te bewaken. Hijzelf gaf echter de voorkeur aan het tragere leven in de Hooglanden. Hij hield van elke vallei en van elke steile bergtop, van het snelstromende water in de lente en de poedersneeuw in de winter. Misschien hield hij nog wel het meest van de zomerse zonneschijn en de velden met bloeiende heide.


  Die vreemde vrouw die opeens in zijn leven was opgedoken, Gwenellen, deed hem denken aan de Schotse zomer. Ze straalde een onschuld en frisheid uit die hij nog bij geen enkele andere vrouw had waargenomen. Als vloeibare zonneschijn omlijstten haar gouden krullen haar hoofd. Als ze vrolijk was, verscheen er een betoverende glimlach op haar gezicht, die haar ogen deed glanzen en die schitterde als de stralen van de zon op het heldere oppervlak van een bergmeer.


  Was ze werkelijk een heks? Hadden zijn vijanden haar soms gezonden om hem gek te maken?


  Als ze een heks was, dan was ze niet erg goed in haar vak. Dat ongelukje met het vuur was afdoende bewijs dat ze nog heel wat zou moeten oefenen voordat ze echt over bovennatuurlijke krachten beschikte. Als hij er alleen al aan terugdacht, moest hij al grijnzen. Roet en as tot aan haar wenkbrauwen. En die uitdrukking op haar gezicht toen ze besefte dat haar spreuk was mislukt. Wat een schouwspel!


  Aan de andere kant: ze had zijn vader en een aantal van de bedienden die samen met hem waren gestorven, wel heel erg accuraat beschreven.


  Misschien zou hij haar morgen naar zijn vader sturen om deze te vragen naar antwoorden op de brandende vragen die hem kwelden.


  Wat voor kwaad kon het om haar nog een tijdje in de buurt te houden? Daarna kon hij haar altijd nog terugsturen naar het Magische Koninkrijk – als dat tenminste echt bestond.


  Hij liet zich op zijn bed vallen en drukte met zijn hand op zijn ogen, wensend dat hij de gedachten kon tegenhouden die door zijn geest flitsten. Gedachten aan de hooglopende ruzie die hij met zijn vader had gekregen voordat hij was vertrokken, met het vaste voornemen om nooit meer naar huis terug te keren. Gedachten aan de barbaren die de poorten van Ross Abbey bestormden en alles neermaaiden wat hun in de weg stond. En aan zijn vader, die de hulp van zijn enige zoon had moeten ontberen bij die noodlottige aanval en met wie hij het niet had kunnen goedmaken voordat hij aan zijn verwondingen was gestorven.


  Vooral die laatste gedachte brandde hevig in zijn binnenste, verhinderend dat hij de rust vond die hij zocht.


  


  Toen Gwenellen wakker werd, wist ze even niet waar ze was. In de afgelopen dagen was haar leven zo ingrijpend veranderd. Het was allemaal heel verwarrend.


  Zodra ze haar ogen opendeed, zag ze het zonlicht dat op haar balkon scheen en haar kamer binnen viel. Ze rekte zich uit en ging rechtop zitten. Plotseling wist ze weer precies wat er de vorige dag was gebeurd, maar ze had zo diep geslapen dat de herinnering aan haar mislukte toverspreuk haar nu eerder lachwekkend dan dramatisch voorkwam. Snel stond ze op en begon zich te wassen in de kom met water die al klaarstond. Ondertussen luisterde ze naar het gekwetter van de vogels in de tuin. Nadat ze haar eigen kleren, die in de loop van de nacht waren gedroogd, had aangetrokken, hing ze het geleende nachthemd zorgvuldig op een haakje en maakte haar bed op.


  In de gang hing een heerlijke geur van gebraden vlees. Afgaand op de geur, trof ze Andrew beneden in de eetzaal aan, waar hij gevogelte stond te braden aan een spit dat boven een laaiend vuur hing.


  ‘Goedemorgen,’ zei hij luchtig. Toen hij ontwaakt was, had hij zichzelf beloofd dat hij zijn woede opzij zou zetten en een poging zou doen om hoffelijk tegen haar te zijn. Nu hij haar weer zag, voer er onmiddellijk een klein schokje door hem heen, ook al droeg ze vandaag slechts een simpele jurk en geitenleren laarzen. Eigenlijk bevielen haar blote tenen hem beter.


  ‘Goedemorgen,’ zei ze terug. ‘Is hier niemand die voor u kan koken?’


  ‘Ik ben een krijger. Een van de eerste dingen die ik leerde, was voor mezelf te zorgen. Tenslotte ben ik vaak ver van huis en reis ik soms alleen, zonder andere krijgers of bedienden. Dan moet ik wel mijn eigen pot kunnen koken om op de been te blijven. Ik kan zelfs mijn eigen tuniek repareren als dat moet.’


  Gwenellen was onder de indruk. ‘Dan kunt u waarschijnlijk beter met naald en draad omgaan dan ik.’ Ze pakte een mes en begon een brood te snijden dat was overgebleven na hun feestmaaltijd van de vorige avond.


  ‘Het kan ermee door.’ Hij haalde een kip van het spit en legde het beest op een schaal. Toen sneed hij het netjes in tweeën. ‘En hoe zit het met jou, my lady? Ben je geschoold in de huishoudelijke kunsten?’


  Hij zag dat ze haar schattige wipneusje even ophaalde. De zon scheen op haar gezicht, en hij merkte voor het eerst op dat haar neus overdekt was met lichte sproetjes die uitwaaierden naar haar wangen.


  ‘Mijn zusters en ik drijven mijn moeder tot wanhoop omdat we daar zo slecht in zijn. Gelukkig kan zij heel mooi weven, en onze oude Bessie kan fantastisch koken.’


  ‘Waar zijn je zusters en jij dan wel goed in?’ Hij zette een halve kip voor haar neer en ging tegenover haar zitten.


  ‘Allegra is de genezeres. Zij heelt elke wond. Kylia kan een man in de ogen kijken en zien wat zich in zijn hart afspeelt. En ik…’ Ze wendde haar ogen af.


  ‘Jij kunt met de doden spreken.’


  Ze keek hem scherp aan. ‘Gelooft u dat echt, of drijft u weer de spot met mij?’


  Ernstig beantwoordde hij haar uitdagende blik. ‘Ik heb vannacht de dingen overdacht die je mij hebt verteld en ik heb besloten om je te verzoeken om mijn vader namens mij een paar vragen te stellen.’


  Verrast keek ze hem aan. ‘Met alle plezier!’ Ze leek plotseling een stuk vrolijker. ‘Wat voor vragen wilt u dat ik hem stel?’


  ‘Ik moet weten waarom hij wil dat ik hier blijf in plaats van het kasteel van Fergus Logan te bestormen om Lady Sabrina te bevrijden.’


  Gwenellen knikte. ‘Zal ik meteen naar hem toegaan?’ vroeg ze gretig.


  Hij wierp even een blik op haar kip, die onaangeroerd voor haar op tafel lag. ‘Misschien is het verstandig om eerst even wat te eten,’ zei hij vriendelijk. ‘Als je op dezelfde manier met de doden contact maakt als je tovert, dan zou je daar wel eens heel lang mee bezig kunnen zijn.’


  Toen hij zag dat haar wangen vuurrood werden, had hij onmiddellijk spijt dat hij over haar mislukte bezweringen was begonnen. Hij besloot dat hij beter kon proberen om haar op haar gemak te stellen.


  ‘Terwijl we eten, kun je me misschien iets vertellen over je Magische Koninkrijk. Hoe ontspan je je daar, behalve door roosbessen te plukken?’


  ‘Ik heb een paard, Starlight.’


  ‘Een merkwaardige naam. Rijd je dan zo ver met het dier?’


  ‘We vliegen tussen de sterren.’


  ‘Jullie… vliegen?’


  Er verschenen kuiltjes in haar wangen. ‘Starlight is een gevleugeld paard. Daar hebben we er drie van. Sunlight is van Allegra en Kylia heeft haar paard Moonlight genoemd.’


  ‘En… vliegen jullie alle drie?’


  ‘Soms vliegen er elven met ons mee, maar ze zijn bang om te verdwalen tussen de wolken, dus blijven ze meestal in de boomtoppen.’


  ‘Elven. Gevleugelde paarden. O ja, en dan had je ook nog een trol, geloof ik.’


  ‘Hij is niet míjn trol. Jeremy is gewoon…’ Ze zocht naar woorden. ‘Hij is gewoon Jeremy.’


  ‘Hoe is je familie in het Magische Koninkrijk terechtgekomen?’


  ‘We zijn uit ons huis in de Hooglanden gevlucht toen men ons waarschuwde dat we zouden worden opgesloten voor het aanwenden van onze gaven.’


  ‘Hekserij.’


  Ze boog haar hoofd. ‘Het kwam omdat mijn zusje Allegra een jongen genas die was verdronken.’


  ‘Ze genas hem? Je bedoelt dat ze hem opwekte uit de dood?’


  Gwenellen glimlachte. ‘Hij was niet echt dood. Allegra hoorde hem roepen, maar zij was de enige die hem kon horen. Ze heeft een goed hart, en het verdriet van zijn moeder raakte haar diep, dus bracht ze hem terug door middel van handoplegging. Maar onder de toeschouwers bevond zich een aantal mensen die klaagden over wat zij beschouwden als het werk van de duivel. Die nacht zijn we naar het land van onze voorouders gevlucht, en sindsdien wonen we daar.’


  ‘Hoe vond je vader het om met een echte heks te trouwen?’


  Haar glimlach werd breder. ‘Het was een huwelijk uit liefde. Hij begreep de talenten van mijn moeder niet, maar hij hield zoveel van haar, dat hij haar accepteerde zoals ze was. Mijn grootmoeder zegt dat ze voor elkaar waren bestemd. Zo’n soort liefde staat in de sterren geschreven en kan niet worden ontkend of uitgewist. Zelfs na de dood blijft hun band bestaan, tot in alle eeuwigheid.’


  Ze staarde door het raam omhoog naar de blauwe lucht en dacht niet meer aan eten. ‘Ik mis ze,’ zei ze zacht. ‘Ik mis mijn thuis.’


  Andrew hoorde hoe weemoedig haar stem klonk. Dat begreep hij. Had hij niet hetzelfde gevoeld in Edinburgh? Ondanks het luxe leventje aan het hof had hij niets liever gewild dan terugkeren naar de woeste Hooglanden.


  Zich hervindend, stond Gwenellen op van de tafel. ‘Als u het niet erg vindt, dan ga ik nu naar de tuin om met uw vader te spreken.’


  Andrew keek haar na. Toen duwde hij zijn eigen eten opzij; hij had opeens geen honger meer.


  Elven. Gevleugelde paarden. Trollen. Dacht ze soms dat hij een dwaas was? Toch had de blik in haar ogen, toen ze over het Magische Koninkrijk sprak, hem volkomen oprecht geleken. Het zou geweldig zijn om zo’n land eens te zien. Als het inderdaad bestond – waar hij nog steeds sterk aan twijfelde.


  Hij stond op en haastte zich de eetzaal uit, Gwenellen achterna. Dit ‘gesprek’ zou hij voor geen goud willen missen.


  


  ‘Goedemorgen, Lord Morgan.’ Tot haar vreugde zat Andrews vader haar al op te wachten op de kei die boven op zijn graf lag.


  ‘Goedemorgen, meisje. Ik ben trots op je. Het is niet makkelijk om mijn zoon zijn woede te laten vergeten. Jou lijkt het te gaan lukken, net zoals je vader beloofde.’ Zijn ogen schitterden. ‘Hij begint zoetjesaan te geloven.’


  ‘Hij wil het proberen, maar u moet me meer informatie geven, Lord Morgan. Dan kan ik bij hem ook de laatste restjes twijfel wegnemen.’


  ‘Meer informatie?’ De oudere man strekte zijn benen uit en ondersteunde zijn kin met zijn handen, diep in gedachten verzonken. Toen brak er langzaam een glimlach op zijn gezicht door. Zo leek hij heel erg op zijn zoon, vond Gwenellen.


  ‘Ga zitten, meisje.’ Hij wees op het gras naast zijn graf.


  Toen Gwenellen deed wat hij zei, sloeg hij zijn benen over elkaar. ‘Ik zal je een verhaal uit Andrews jeugd vertellen dat niemand anders kent. Zijn moeder hield heel veel van rozen. De hele zomer werkte ze in haar tuin, en ze koesterde elk klein rozenstruikje, maar hoe ze ook haar best deed, de rozen bloeiden nooit. Af en toe waren er een paar knopjes, maar die verdorden voordat zich een bloem kon ontwikkelen. In het jaar waarin Andrew vier werd, haalde mijn vrouw Laurel een van de koninklijke tuinmannen over om onze vesting te bezoeken. Hij bleef een paar weken en leerde mijn vrouw en onze tuinlieden hoe ze rozen moesten kweken. Tegen de tijd dat hij vertrok, zaten de struiken vol veelbelovende knoppen. Laurel was helemaal opgetogen; eindelijk zouden haar geliefde rozen gaan bloeien.’


  Gwenellen zag dat zijn ogen glinsterden bij de herinnering.


  ‘Je moet weten dat Andrew zijn moeder aanbad. De opwinding over de rozen werkte aanstekelijk. Elke ochtend, wanneer Laurel in de tuin wandelde om naar de knoppen te kijken, holde de kleine Andrew met haar mee. Op de dag dat de rozen eindelijk opengingen, boog ze zich over elke afzonderlijke bloem om de heerlijke geur in te ademen. De hele middag vertelde ze iedereen die het maar horen wilde over de schoonheid van haar rozen. De volgende ochtend kon ze haast niet wachten. Zodra ze wakker was, haastte ze zich naar de tuin om haar schat te bewonderen. Je kunt je wel voorstellen hoe ontzet ze was toen alle rozen verdwenen bleken te zijn en ze alleen nog kale stengels aantrof.’


  Gwenellen had zich zo laten meeslepen door het verhaal dat de uitdrukking op haar gezicht bijna even ontdaan was zoals Laurel er die dag moest hebben uitgezien. ‘Wie zou zoiets wreeds doen, Lord Morgan?’


  ‘Aye, wie?’ Hij boog zich naar voren, als om zijn woorden kracht bij te zetten. ‘De arme Laurel ijsbeerde door haar kamer en bedacht steeds wredere manieren om de schurk te straffen die haar beroofd had van haar grootste vreugde. Op dat moment kwam de kleine Andrew de kamer binnen gestormd; zijn armen waren gevuld met rozenblaadjes. Diezelfde ochtend was hij vroeg opgestaan om naar de tuin te gaan, zodat hij zijn moeder kon verrassen met de geur waar ze zo van hield. Hij was nog te jong om te beseffen wat hij had aangericht. Zijn zachte vingers waren helemaal bloederig van de doornen die hem hadden geprikt, en hij glimlachte zo stralend dat zijn moeder het niet over haar hart kon verkrijgen om zijn geschenk af te wijzen.’


  ‘Wat deed ze met de bloemblaadjes?’


  ‘Wat elke goede moeder zou hebben gedaan. Ze bracht de blaadjes naar haar gezicht en inhaleerde hun geur, daarna strooide ze alles uit over het bed en vroeg Andrew om er samen met haar in te rollen.’ Hij lachte uitbundig. ‘Zo vond ik ze, samen giechelend en rollend in de rozenblaadjes.’


  Ineens betrok zijn gezicht. ‘Jaren later, toen Laurel op sterven lag, vertelde ze me dat dit een van haar dierbaarste herinneringen was.’


  Gwenellen voelde de tranen achter haar ogen prikken. Haastig knipperde ze ze weg. ‘Dank u, dat u me dit hebt verteld, Lord Morgan. Ik denk dat ik Andrew hiermee wel kan overtuigen dat ik de waarheid spreek. Hij heeft me ook verzocht om u nog een vraag te stellen; hij wil weten waarom u vindt dat hij op Ross Abbey moet blijven in plaats van uw bruid te verlossen uit de handen van uw vijand.’


  Morgan Ross schudde zijn hoofd. ‘Dat zou een ramp zijn, want dat is precies waar Fergus Logan op rekent. Andrew moet in plaats daarvan zorgen dat hij zijn vijanden verwart door juist die dingen te doen die ze niet verwachten.’


  ‘Hoe zit het dan met Lady Sabrina?’


  Hij keek somber. ‘Vertel hem maar dat hij gelijk had en ik ongelijk.’


  ‘Is dat alles?’


  ‘Dat is alles wat ik nu te zeggen heb.’


  ‘Maar waarom? Mag uw zoon niet alles weten wat u weet, my lord?’


  ‘Niet als die kennis hem schade toebrengt.’


  ‘Ik begrijp het niet.’


  Hij leunde voorover en nam haar handen in de zijne. Net als de vorige keer had ze het gevoel dat iets koels en klams haar huid raakte. ‘Het is niet nodig dat je het allemaal begrijpt. Vertel het verhaal maar precies zo aan Andrew als ik het jou heb verteld.’


  Plotseling hoorde ze voetstappen. Haastig draaide ze zich om. Andrew stond doodstil achter haar, terwijl hij met een ondoorgrondelijke blik naar haar keek. Meteen daarop werd de gestalte van zijn vader steeds waziger, totdat hij ten slotte volledig was verdwenen.


  Gwenellen stond op en veegde haar rokken af. Toen liep ze naar hem toe. Om haar lippen speelde een glimlach, omdat ze nog steeds het beeld voor ogen had van een klein jongetje dat stralend van vreugde met de geurige verrassing in zijn armen op de moeder af liep die hij aanbad. Het was een beeld dat slecht paste bij de grimmige krijger die voor haar stond, maar toch zou ze het niet licht vergeten.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  ‘Heb je hem gesproken?’ Andrew had in de schaduwen achter haar gestaan. Hij had haar zachte stem gehoord en de lange stiltes die alleen maar konden betekenen dat ze naar iemand – of iets – aan het luisteren was.


  Misschien wel naar stemmen in haar hoofd? Kon het zijn dat ze zich alles alleen maar inbeeldde?


  ‘Aye. Uw vader was hier en hij zag er ongeveer hetzelfde uit als u.’


  Dat verraste hem. Hoewel het waar was dat veel mensen Morgan Ross zagen als een knappe, zwierige krijger, kon Andrew zich alleen de oudere vader herinneren tegen wie hij zo fel van leer was getrokken tijdens hun laatste, noodlottige confrontatie. Hij kon zich hem onmogelijk voorstellen als jong en viriel.


  Was dit niet juist het bewijs dat ze leed aan een overmatige fantasie?


  Hij wierp een blik op het verse graf waar zijn vaders lichaam nu lag. Zodra ze zag waar hij naar keek, leidde Gwenellen hem naar de deur van het kasteel. Ze wist dat het beter voor hem was om weg te gaan bij deze plek, waar hij zo sterk herinnerd werd aan zijn verdriet. Met tegenzin liet Andrew zich meevoeren.


  Zodra ze binnen waren, bleef hij staan. ‘Heeft mijn vader mijn vraag beantwoord? Zei hij waarom ik hier veilig thuis moest blijven in plaats van de confrontatie met Fergus Logan aan te gaan en Sabrina uit zijn klauwen te redden?’


  ‘Aye. Hij zei dat uw vijand juist verwacht dat u hem achterna komt. Dus kunt u hem beter verrassen door hier te blijven.’


  ‘Moet ik hier dan werkeloos met mijn duimen gaan zitten draaien? Hij weet vast dat zoiets indruist tegen alles waar ik in geloof. Ik ben een krijger.’ Met samengeknepen ogen keek hij haar gespannen aan. ‘Heeft hij nog meer gezegd?’


  ‘Alleen dat u gelijk had wat Lady Sabrina betreft, en hij ongelijk.’


  Even leek het alsof hij door de bliksem was getroffen. ‘Je weet zeker dat hij dat heeft gezegd?’


  ‘Aye.’


  ‘En verder?’


  ‘Dat was alles. Toen ik om uitleg vroeg, zei hij dat te veel informatie u schade zou kunnen berokkenen. Daarom wilde hij niet alles vertellen wat hij wist.’


  Woest greep hij haar pols. ‘Te weinig informatie kan mij evenzeer schade berokkenen. Als jij bent wie je voorgeeft te zijn, dan zou je een antwoord hebben geëist. Tenzij je natuurlijk hiernaartoe bent gestuurd door mijn vijanden om me te dwarsbomen.’


  Hij trok haar naar zich toe; zijn blik boorde zich in de hare op een manier die haar hart in haar keel deed kloppen. De uitdrukking op zijn gezicht was nu even woest als toen ze hem voor het eerst had gezien. Met zijn hand op het gevest van de met juwelen versierde dolk die hij in zijn gordel droeg, zei hij: ‘Geef mij één goede reden waarom ik jou niet zou moeten doden, vrouw.’


  ‘Omdat ik uw vijand niet ben.’


  ‘Precies. Je beweert dat je niet meer bent dan een arme, verwarde ziel bij wie zelfs de meest eenvoudige toverspreuken mislukken, maar toch schep je op dat je met de doden kunt spreken. Deze keer eis ik dat je mij het onomstotelijke bewijs levert, anders verspeel je je leven.’


  Ze probeerde weg te glippen maar hij klemde haar stevig vast in zijn armen.


  Ondanks het bonzen van haar hart stak ze haar kin uitdagend naar voren. ‘Ik wist wel dat u zo zou reageren. Ik vermoedde al dat u me niet zou willen geloven, daarom heb ik uw vader gevraagd om me informatie te geven waardoor u niet meer om de waarheid heen zou kunnen. Daarop heeft hij me uitgebreid verteld over een gebeurtenis uit uw vroege jeugd.’


  ‘Vertel me dan maar over dit… zogenaamde incident uit mijn kindertijd, vrouw. Als het iets is wat ik me niet levendig kan herinneren, dan zal er bloed vloeien, dat verzeker ik je.’


  Met trillende stem vertelde ze hem het verhaal over de rozenblaadjes, precies zoals zij het van Morgan Ross had gehoord. Toen ze eindelijk klaar was, zag ze aan de verbijsterde blik in zijn ogen dat hij zich niet alleen de hele gebeurtenis nog haarscherp voor de geest kon halen, maar dat hij ook diep ontroerd was door de herinnering.


  Hij liet haar pols los en deed een stap naar achteren, terwijl hij zwijgend naar haar bleef kijken.


  De stilte duurde zo lang, dat ze ten slotte zijn vingers even met de hare aanraakte. Schielijk trok hij zijn hand terug.


  ‘Dit kun je alleen maar van mijn vader hebben gehoord,’ zei hij aangedaan.


  Een golf van opluchting sloeg door haar heen. Ze verroerde zich niet, om hem de tijd te geven om dit besef tot zich te laten doordringen en te accepteren wat het betekende.


  Hij haalde diep adem. Op veel zachtere toon dan eerst zei hij: ‘Vergeef me, my lady, dat ik twijfelde. Ik heb nog nooit eerder iemand ontmoet die echt met mensen aan gene zijde kon praten.’


  ‘Nee, en ikzelf heb dat voorrecht tot nu toe ook nog nooit eerder gehad, behalve dan waar het mijn eigen vader betrof.’


  Zijn stem trilde licht. ‘Nu ik weet dat je echt over dat talent beschikt, wil ik je een gunst vragen.’


  Volledig verrast en niet in staat te antwoorden, knikte ze.


  ‘Wil je in Ross Abbey blijven, in ieder geval nog een tijdje? Want er zijn nog veel meer dingen die ik mijn vader wil vragen.’


  Even was ze te zeer verbaasd om iets te kunnen zeggen. Blijkbaar was hij nu inderdaad bereid om te accepteren dat ze de waarheid had gesproken. Misschien was hij nog niet volledig overtuigd, maar hij was in ieder geval bereid om in haar vermogens te geloven, ook al waren die nog zo beperkt.


  Denkend dat ze niets zei omdat zijn verzoek haar niet beviel, voegde hij er vlug aan toe: ‘Ik realiseer me dat het leven hier heel anders is dan wat je gewend bent in je eigen land. Naar je verhalen te oordelen, zal het hier altijd een veel minder paradijselijk oord zijn, maar als je me wat tijd geeft, dan informeer ik in het dorp of ik misschien wat mensen kan overhalen om hier voor je te komen werken. Dat zal het leven op het kasteel een stuk aangenamer maken, ook al kan Ross Abbey natuurlijk nooit de plaats innemen van je thuis. Maar ik zal mijn uiterste best doen om het zo comfortabel mogelijk voor je te maken als je bereid bent om te blijven.’


  Zonder ook maar een moment te hoeven nadenken, knikte ze bevestigend. ‘Daar ben ik toe bereid.’


  Met open mond staarde hij haar aan. ‘Echt waar?’


  ‘Aye. Ik blijf zolang als u me nodig hebt.’


  Hij nam haar hand in de zijne. ‘Ik dank je wel, my lady.’


  ‘Alleen is het wel nodig dat ik bericht stuur naar mijn familie om ze te laten weten dat ik veilig ben.’


  ‘Als je me vertelt hoe we dat kunnen doen, dan zal ik daar onmiddellijk voor zorgen.’


  Ze dacht even na. ‘Is er ook een valkenier in het dorp?’


  ‘Aye.’


  Ze glimlachte. ‘Als u hem vraagt of hij bereid is om de valk weg te sturen met mijn bericht, dan zal ik hem instructies geven om de vogel naar het Magische Koninkrijk te sturen.’


  ‘Goed, dan doe ik dat vandaag nog. Ik ben je zeer dankbaar, my lady, want ik begrijp dat dit geen makkelijke beslissing is.’


  Terwijl hij zijn lippen op de rug van haar hand drukte, dacht hij vluchtig aan de laatste keer dat hij haar had gekust. Toen hij opkeek, zag hij dat er een blos op haar wangen was verschenen. Blijkbaar was dezelfde gedachte ook bij haar opgekomen.


  Zijn eerste impuls was om haar vol op de mond te kussen – hij wist nog steeds hoe zoet ze had gesmaakt – maar hij was bang dat ze misschien zou terugdeinzen als hij deed wat zijn instincten hem ingaven. Als hij te impulsief handelde, zou ze zijn motieven om haar hier te houden kunnen gaan wantrouwen. Dat laatste moest hij tot elke prijs zien te vermijden, juist omdat hij, tot zijn eigen irritatie, meer en meer begon in te zien hoezeer hij dit vreemde wezen nodig had. Ze was als een veilige haven in een zee van leugens, bedreigingen en bedrog.


  Hij liet haar handen los en deed een stap naar achteren. ‘Er zit meer vast aan het verhaal dat mijn vader je heeft verteld.’


  ‘Aye?’


  ‘Op dezelfde dag dat ik haar de rozenblaadjes gaf, gaf mijn moeder me deze dolk.’ Opnieuw raakte hij even het gevest aan met de glinsterende juwelen. ‘Het wapen had ooit aan haar eigen vader toebehoord. Zij vertelde me die dag dat hij een zeer vriendelijke, ruimhartige laird was geweest van zijn clan en dat ik op een goede dag zelf ook de leider van mijn volk zou zijn.’


  Zijn stem werd een beetje schor. ‘Dit betekent heel veel voor me, want ik hield erg van mijn moeder. Ze was me zeer dierbaar. Ik heb de dolk dan ook bij me gedragen sinds de dag dat ik hem van haar kreeg.’ Met zijn hand op het gevest voegde hij eraan toe: ‘En nu ga ik naar het dorp om de mensen daar te vertellen dat ik de titel aanvaard die ze mij hebben gegeven.’


  ‘Uw vader en moeder zullen daar zeer gelukkig mee zijn, my lord.’


  Hij probeerde niet in elkaar te krimpen bij het gebruik van die titel. Het zou nog wel even duren voordat hij zichzelf als de laird van zijn clan zou beschouwen in plaats van als een eenvoudige krijger. ‘Kan ik misschien iets voor je meenemen uit het dorp?’ vroeg hij beleefd.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb niets nodig.’


  Voordat hij zich afwendde, zag ze dat hij haar even onderzoekend opnam. Hij stond op het punt om de deur achter zich te sluiten, toen hij zich nogmaals naar haar toe draaide. Er lag een glimlach om zijn lippen. ‘Kun je me beloven dat je geen… toverspreuken zult uitproberen terwijl ik weg ben? Voor je eigen veiligheid?’


  Eigenlijk was ze zich net wat beter gaan voelen, maar nu kwam haar verlegenheid weer terug. ‘Wees niet bevreesd, my lord,’ zei ze vormelijk. ‘Ik zou niet het risico willen lopen om uw kasteel weer in een puinhoop te veranderen, na al het opknapwerk dat de dorpelingen hier hebben verricht.’


  Vrijwel onmiddellijk stond hij weer naast haar. Zijn handen sloten zich om haar vingers. ‘Je begrijpt me verkeerd, Gwenellen. Ik maakte me echt geen zorgen om mijn huis, alleen om jou.’


  Ze bloosde hevig. Zijn bezorgdheid verraste haar zo dat ze hem alleen maar kon aanstaren. ‘Maakt u zich om mij maar niet druk. Ik red me wel.’


  ‘Aye. Dat geloof ik ook.’ Hij bestudeerde haar hoogrode kleur en genoot van de manier waarop ze verward haar wimpers neersloeg, beschroomd zijn blik ontwijkend.


  Even dacht ze dat hij haar misschien nog een keer op haar mond zou gaan kussen. Haar hart bonsde wild bij dat idee, maar in plaats daarvan bracht hij haar hand naar zijn lippen, heel aandachtig, alsof ze een aanzienlijke dame was.


  Er gleed een rilling langs haar ruggengraat; ze voelde zich vreemd licht in haar hoofd worden.


  ‘My lord…’


  ‘My lady…’


  Terwijl hij haar aankeek, omvatte hij haar kin met zijn hand, en voordat ze erop bedacht was, gleden zijn lippen vluchtig langs de hare.


  Onmiddellijk sloegen de vlammen haar uit. In haar keel klopte nerveus een adertje. Hij bezat het verbazingwekkende vermogen om haar volledig van haar stuk te brengen, enkel en alleen door de simpele aanraking van zijn mond tegen de hare.


  Toen hij zijn hoofd ophief, keek hij haar een paar seconden lang doordringend aan. Daarna knikte hij haar kort toe en beende met grote passen op de deur af.


  Even later hoorde ze het geluid van hoefgetrappel op de binnenplaats, tot ook dat wegstierf. Ze was blijkbaar alleen in het kasteel; om haar heen was het doodstil. Het enige wat ze hoorde was het bonzen van haar hart.


  Ze drukte met haar hand op haar hart, verbaasd over het donderende lawaai in haar borstkas. De smaak van zijn kus lag nog steeds op haar lippen.


  Na een paar keer diep adem gehaald te hebben, rechtte ze haar rug en nam een besluit. Het zou veel beter voor haar gemoedsrust zijn om niet werkeloos af te wachten totdat hij zou terugkomen, maar zelf actie te ondernemen. In de tijd die ze hier alleen doorbracht, kon ze uitgebreid gaan praten met de zielen die in de tuin in hun pas gedolven graven verbleven. Misschien kon ze hun verzoeken maar het beste opschrijven om te voorkomen dat ze iets vergat. Tenslotte was dit helemaal nieuw voor haar. Ze wist zeker dat ze nog heel wat vergissingen zou maken; in het verleden had ze maar al te vaak geblunderd bij haar pogingen om haar talenten te gebruiken.


  Als het haar nu ook maar echt lukte om zich op haar werk te concentreren en de lange, gevaarlijke krijger die haar gedachten voortdurend in beslag nam, uit haar hoofd te zetten.


  


  ‘Ik was de kokkin van Ross Abbey, my lady. Veertig jaar lang.’


  Het verbaasde Gwenellen niet langer dat de vrouw, die in de tuin boven op haar eigen graf stond, er niet ouder uitzag dan achttien. Nu ze een paar uur lang met de doden had gepraat, begon ze langzamerhand te wennen aan het feit dat de meesten van hen een gedaante hadden aangenomen uit een periode van hun leven waarin ze nog jong en vitaal waren.


  ‘Wat wilt u dat ik doe?’ vroeg ze vriendelijk aan de kokkin.


  De vrouw tuitte haar lippen. ‘In het dorp woont een pachter die mij twee lammeren uit zijn kudde verschuldigd is. Mijn zoon en zijn vrouw zouden die lammetjes goed kunnen gebruiken, maar omdat ze niets van deze schuld afweten, ben ik bang dat ze deze nooit zullen krijgen.’


  ‘Wilt u liever dat ik met uw zoon spreek of met de pachter?’


  ‘Met de pachter.’ Het hoge lachje van de vrouw was duidelijk te horen in de stille tuin. ‘Ik denk dat hij grote ogen opzet als hij hoort dat je met mij hebt gesproken.’


  Gwenellen moest ook lachen. ‘Geef me zijn naam en ik zal doen wat ik kan.’


  De vrouw gaf haar een klopje op de hand. ‘Je bent een prima meid, ik ben blij dat de jonge laird op je kan rekenen, my lady.’


  ‘U heeft een hoge dunk van hem, nietwaar?’


  ‘Aye. Het was altijd al een goede jongen, en hij is opgegroeid tot een prima man. Niet dat ik iets anders had verwacht. Toen ze nog leefden, waren zijn vader en moeder altijd vriendelijk en vrijgevig tegenover iedereen die ze ontmoetten.’


  Opeens hoorde Gwenellen geluiden die dichterbij kwamen. Ze hief haar hoofd op en luisterde scherp. Al snel herkende ze het getrappel van hoeven en geratel van grote wielen. Toen ze over haar schouder keek, zag ze diverse wagens en karren de binnenplaats op rijden en daar tot stilstand komen.


  Haastig draaide ze zich om naar de kokkin om afscheid van haar te nemen, maar de gestalte van de vrouw was al bijna helemaal vervaagd.


  Andrew stond in het midden van de binnenplaats. Hij was druk bezig met het geven van aanwijzingen en opdrachten aan een paar dozijn mannen, vrouwen, jongelingen en meisjes.


  Zodra hij Gwenellen zag, stapte hij op haar af. Hij legde een hand onder haar elleboog en voerde haar mee naar de dorpelingen.


  ‘Dit is Lady Gwenellen van de Drummond-clan,’ zei hij luid. ‘Ze verblijft voorlopig in Ross Abbey om mij te adviseren. Het is jullie eerste zorg om haar op haar wenken te bedienen.’


  Ze voelde dat haar wangen brandden onder al die vreemde blikken, die varieerden van nieuwsgierig tot afkeurend.


  Andrew nam haar mee naar een wat oudere vrouw, die ietwat apart van de rest stond en een zeker gezag uitstraalde. ‘My lady, dit is Mistress MacLean. Ze is gehuwd met mijn meest betrouwbare krijger, Drymen MacLean, en ze is een nichtje van Duncan. Ze werkte als kokkin in de herberg, maar heeft toegezegd om hier als huishoudster te komen werken.’


  De vrouw was bijna even lang als Andrew. Haar ravenzwarte haar lag in een streng knotje opgebonden in haar nek, haar jurk was brandschoon en haar handen waren ruw van al het werken. Ze keek Gwenellen aan met een blik waarin deze een lichte afkeuring meende te bespeuren.


  Toch knikte de vrouw stijfjes. ‘My lady,’ zei ze beleefd.


  Gwenellen slaagde erin om te glimlachen. ‘Mistress MacLean.’


  De nieuwe huishoudster pakte de arm van een verlegen, donkerharig meisje dat zich half achter haar verschuilde, en schoof haar resoluut naar voren. ‘Dit is Olnore. Zij zal uw persoonlijke dienstmaagd zijn.’


  ‘Dag Olnore,’ zei Gwenellen. Ze vond dat het meisje een aardig gezicht had en zei vriendelijk: ‘Wat prettig dat je me komt helpen.’


  Het meisje wierp een snelle blik op de huishoudster, die er behoorlijk de wind onder leek te hebben. Toen keek ze bedeesd naar de exotische vrouw over wie iedereen in het dorp al dagenlang opgewonden sprak. Waar kwam ze vandaan? En waarom was de lord zo begaan met haar welzijn?


  Andrew wenkte een reus van een man, die gemoedereerd bij de anderen vandaan stapte. ‘Dit is Lloyd. Hij gaat over de stallen en paarden.’


  ‘Lloyd.’ Gwenellen moest haar hoofd helemaal naar achteren buigen om in het blozende gezicht van de man te kunnen kijken, dat omlijst werd door een warrige bos roodbruin haar.


  ‘En dit is zijn zoon Paine,’ zei de reus, ‘die in en bij het kasteel zal helpen.’


  ‘Hallo Paine.’ Gwenellen zag dat vader en zoon op elkaar leken; ze staken allebei met kop en schouders boven de anderen uit. Beiden hadden lichtblauwe ogen, en hun wangen waren bijna even rood als hun haren.


  ‘Er komen nog meer mensen,’ zei Andrew, terwijl hij zich naar haar toe wendde. ‘Mistress MacLean heeft beloofd dat ze genoeg bedienden zal vinden om het hele huishouden naar behoren te laten draaien.’


  ‘Dat is heel vriendelijk van u, mistress,’ zei Gwenellen.


  De vrouw keek haar recht aan. ‘De oude laird is altijd goed voor ons geweest. We zullen de nieuwe laird, zijn zoon, met evenveel respect behandelen.’ Ze hief haar arm op en maakte een zwaaiend gebaar naar de mensen die om hen heen stonden. ‘Naar binnen nu. De dag is al half voorbij.’


  Meer hoefde ze niet te zeggen. Iedereen haastte zich naar binnen.


  Toen alleen zij tweeën nog op de binnenplaats stonden, vroeg Andrew aan Gwenellen: ‘Heb je nog met mijn vader gesproken terwijl ik weg was?’


  Ze schudde haar hoofd ter ontkenning. ‘Nay, maar wel met iemand anders.’ Ze vertelde hem over de gestorven kokkin en de uitstaande schuld aan haar familie.


  Toen ze over de kokkin praatte, glimlachte Andrew. ‘Nadat mijn moeder was overleden, bakte Cook altijd mijn favoriete koekjes. Ze goot er honing overheen of een laagje slagroom met aardbeien. Altijd als ik de eetzaal binnen kwam, lag er een traktatie op me te wachten. Ik beschouwde haar als mijn speciale vertrouwelinge in Ross Abbey. Achteraf snap ik pas hoe belangrijk haar vriendelijke gebaren waren voor een eenzame jongen die zo plotseling zijn moeder verloren had.’


  ‘Dan ben ik blij dat ik haar kan proberen te helpen.’ Gwenellen keek hem onderzoekend aan. ‘Hoe oud was u toen uw moeder stierf?’


  ‘Negen. Ze kreeg koorts, en binnen een paar dagen waren we haar kwijt.’ Even was hij in gedachten verzonken. Toen sprak hij op zachte toon verder: ‘Mijn vader was ontroostbaar. Zelf werd ik binnen een jaar naar een ander kasteel gezonden waar ik in de leer ging als krijger. Ik verdrong mijn verdriet door veel te vechten.’


  Bij die laatste opmerking schudde Gwenellen verwonderd haar hoofd. ‘Is dit de manier waarop iedereen in uw wereld omgaat met verdriet?’


  Hij grinnikte kort. ‘Ik betwijfel of de vrouwen het zo doen, maar ik vind dat er iets te zeggen valt voor harde, veeleisende uitdagingen om hartzeer te verdrijven.’ Hij keek haar even aan. ‘Hoe doen jullie dat dan?’


  ‘Ik weet het eigenlijk niet. Ik heb nooit echt verdriet gehad. Of, zoals u het noemt, hartzeer.’


  ‘Nooit?’


  Ze voelde een vreemde tinteling in haar lichaam door de aandachtige manier waarop hij naar haar keek. ‘Misschien een beetje. Ik was bedroefd toen mijn zusjes weggingen.’


  ‘Waarom vertrokken ze?’


  ‘Om bij lords uit de Hooglanden te gaan wonen die hun harten hadden veroverd.’


  Plotseling leek hij erg geïnteresseerd. ‘Je zusjes zijn met stervelingen getrouwd?’


  ‘Aye.’ Ze trok even haar neus op. ‘Ze praten op dezelfde manier over hun leven nu als ze vroeger deden over hun leven in ons land. Alsof het één groot avontuur is.’


  ‘Misschien is het dat ook. Zo te horen zijn ze verliefd op hun echtgenoten.’


  ‘Verliefd?’ Ze wendde zich van hem af. ‘Van dat soort dingen weet ik niets af. Ik weet alleen dat het leven bij ons heel anders is geworden sinds ze weg zijn gegaan.’


  ‘Op wat voor manier dan?’


  ‘De dagen lijken langer. Mijn pleziertjes zijn… minder intens nu ik ze niet langer met hen kan delen.’


  ‘Aha.’ Hij knikte vol begrip. ‘Je mist ze.’


  ‘Misschien wel, aye.’ Ze vond het niet prettig om over dat soort dingen te praten, want dat deed altijd een beetje pijn in de buurt van haar hart. ‘Ik denk dat ik eens ga kijken of Mistress MacLean mijn hulp kan gebruiken,’ zei ze haastig.


  Met snelle stappen liep ze het kasteel binnen. Andrew volgde haar, helemaal door zijn gedachten in beslag genomen. Blijkbaar konden heksen zich ook eenzaam en verdrietig voelen. Beter nog: ze werden ook verliefd.


  Op stervelingen nog wel.


  Hij had geen idee waarom hij dat idee zo prettig vond, maar dat het hem bijzonder veel genoegen deed, was duidelijk. Niet dat hij ook maar een seconde van plan was om zijn hart nogmaals te verliezen, aan wie dan ook. Een wijs man zorgde dat hij van zijn fouten leerde.


  En toch, op de een of andere manier was het aangenaam om te bedenken dat heksen en gewone stervelingen verliefd op elkaar konden worden.


  Met een hart dat – nauwelijks merkbaar – iets lichter was geworden, ging hij weer aan het werk.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Ademloos kwam Olnore de slaapkamer van Gwenellen binnen gerend. ‘U moet zich snel gaan omkleden voor het diner, my lady.’


  Gwenellen stapte via de balkondeur het vertrek in. Ze had staan kijken naar de vlucht van een valk. Het zou fantastisch zijn om haar armen uit te strekken en te vliegen. Ze zuchtte. Ze miste haar gevleugelde paard en mijmerde over de vele vluchten die ze had gemaakt met Jeremy. Toch was ze betrekkelijk vrolijk gestemd, omdat ze nu in ieder geval niet bang meer hoefde te zijn dat haar familieleden zich ongerust zouden maken omdat ze niet wisten waar ze was.


  ‘Waarom moet ik me omkleden voor het diner, Olnore? Wat is er mis met de kleren die ik draag?’


  De jonge dienstmaagd trok even haar neus op. ‘Mistress MacLean heeft gezegd dat het diner in de grote hal altijd een deftige aangelegenheid was toen de oude laird nog leefde. Nu Lord Andrew de heer en meester is in het kasteel, is het belangrijk dat de oude gebruiken worden voortgezet.’


  Gwenellen keek omlaag naar haar gekreukte jurk. ‘Dit is alles wat ik heb, Olnore.’


  ‘Dat geloof ik niet, my lady. Kijk maar.’ Het meisje wees naar een hele rij kleren die op haken aan de muur hingen. ‘Lord Andrew heeft gezegd dat u alles mag aantrekken wat hier hangt. Alles in deze kamers behoort u nu toe, en u kunt dragen wat u wilt.’


  Weifelend keek Gwenellen naar de prachtige jurken in karmozijnrood, saffierblauw en smaragdgroen. ‘Ik vind het niet juist om de kleren te dragen van een vrouw die in gijzeling wordt gehouden. Straks komt ze terug en is ze diep beledigd.’


  Olnore haalde een gewaad van een zacht glanzende, gouden stof van een haakje en hield de jurk omhoog zodat ze hem kon zien. ‘Ik zou me veel liever op een later tijdstip de woede van Lady Sabrina op de hals halen dan vanavond de toorn van Mistress MacLean te moeten verdragen die u zo meteen bij het diner onder ogen moet komen.’


  Daar moest Gwenellen om lachen; Olnores gevoel voor humor beviel haar wel. Met een glimlach om haar lippen trok ze haar oude jurk uit. Toen liet ze zich door het meisje kleden. Niet veel later stapte ze de grote hal binnen, waar ze alleen Andrew aantrof, peinzend in de vlammen van een laaiend haardvuur starend.


  Toen zijn blik op haar viel, leek hij even tijd nodig te hebben om de sombere gedachten opzij te zetten die zijn geest verduisterden. ‘Wilt u soms wat bier, my lady?’


  ‘Aye, heel graag.’


  Uit een karaf die op tafel stond, schonk hij een bokaal voor haar in. Toen hij de drank aan haar overhandigde, raakten hun vingers elkaar even, en weer voelde hij de vlammende hitte waarmee hun aanraking altijd gepaard leek te gaan. Even flitste de gedachte door hem heen dat dit deel uitmaakte van haar hekserij, maar dat maakte het niet makkelijker om het effect te negeren.


  Verwonderd keek ze om zich heen. ‘Ik dacht dat er gasten zouden zijn.’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Omdat Mistress MacLean erop staat dat we ons in Ross Abbey vanaf nu aan de etiquette houden?’


  ‘Aye.’


  Hij knikte. ‘Ze doet een beetje pompeus, maar waarschijnlijk heeft ze gelijk. Nu ik zelf laird ben, moet ik me houden aan regels die me irriteerden toen ik alleen nog maar de zoon des huizes was. Eerlijk gezegd ben ik er nog niet aan toe om mensen te ontvangen. Vooral niet zolang een nieuwe inval van Fergus Logan tot de mogelijkheden behoort.’


  Dat kon ze zich voorstellen. Een groot aantal van de mensen door wie hij zijn leven lang omringd was geweest, was pas kort geleden gestorven.


  Ze pijnigde haar hersens om een onderwerp te bedenken waarmee ze hem misschien zou kunnen afleiden, zodat hij tenminste even niet aan zijn verdriet hoefde te denken. ‘Vond u het vroeger moeilijk dat u de zoon was van een laird?’ vroeg ze hem.


  ‘Soms. In het gezelschap van mijn wilde vrienden uit het dorp wilde ik als hun gelijke behandeld worden, maar ’s avonds, als zij teruggingen naar hun eenvoudige boerenhuisjes, kwam ik in een kasteel waar altijd genoeg te eten was en waar ik op mijn wenken werd bediend. Ik was enig kind en hoefde nooit te vechten om aandacht. Ik kon het erg goed met mijn vader vinden; ook in dat opzicht heb ik geboft. Toen ik opgroeide, hadden we haast nooit ruzie. Dat wil zeggen, niet totdat…’ Met gefronste wenkbrauwen wendde hij zich af.


  Gwenellen verbaasde zich over de bittere uitdrukking die op zijn gezicht was verschenen. Ze had daar, vlak voordat hij zich afwendde, een glimp van opgevangen. Maar toen hij haar na een paar seconden opnieuw aankeek, leek hij zichzelf weer helemaal onder controle te hebben.


  ‘Vergeef me, my lady. Ik liet me even meeslepen door mijn herinneringen. Waarom ga je niet bij het warme vuur zitten?’


  Ze nestelde zich op een ligbank. Enigszins tot haar schrik nam hij vlak naast haar plaats. Alleen al bij de aanraking van zijn dij, die zich tegen de hare drukte, begon haar bloed bijna te koken.


  ‘Het vuur is erg heet, vindt u niet?’ zei ze, terwijl ze een slokje bier nam. Ergens hoopte ze heel erg dat straks iemand zich bij hen zou voegen. Iemand die haar zou kunnen afleiden van haar eigen, verontrustende gedachten.


  ‘O? Dat was me nog niet zo opgevallen,’ zei hij vlak.


  Wat hem beslist wél was opgevallen, al zou hij haar dat voor geen goud willen toegeven, was de manier waarop haar borsten strak vooruit stonden in het lijfje van haar jurk. De stof ervan vulde op de een of andere wijze de kleur van haar ogen aan en deed ze in vloeibaar goud veranderen.


  Hij wist zeker dat ze deze combinatie niet bewust had uitgekozen, want hij merkte aan alles dat ze geen enkele moeite deed om zijn aandacht op haar uiterlijk te vestigen. Integendeel, hij had de indruk dat ze het liefst onzichtbaar had willen zijn. Het leek alsof ze zich in zijn gezelschap slecht op haar gemak voelde. Dat was iets wat hij helemaal niet begreep, want zo’n effect had hij nooit eerder op een vrouw gehad. Natuurlijk was zij in veel opzichten totaal anders dan andere vrouwen – in ieder geval anders dan alle vrouwen die hij had gekend.


  Opeens werd er hard op de deur van de grote hal geklopt. Beiden keken tegelijk enigszins verschrikt op toen de huishoudster de zaal binnenschreed, met in haar kielzog een hele stoet bedienden.


  Als een soldaat die op het punt stond de strijd aan te binden, kondigde Mistress MacLean plechtstatig aan: ‘Het eten is opgediend, my laird.’


  Met een zucht stond Andrew op. Hoffelijk bood hij Gwenellen zijn arm. Ze legde haar hand op zijn mouw, en samen liepen ze naar de enorme tafel die aan de overkant van de door kaarsen en flambouwen verlichte hal stond en die nog groter leek nu er slechts voor twee personen was gedekt.


  Galant schoof Andrew haar stoel aan. Daarna nam hij naast haar plaats.


  De bedienden liepen bedrijvig op en neer tussen de tafel en een buffet tegen de muur. Een voor een boden ze de laird en zijn gaste diverse gerechten aan op grote, zilveren schalen.


  Gwenellen schepte wat op van de visschotel en nam daarna wat gevogelte van een schaal. Andrew volgde haar voorbeeld. Toen liet hij de bedienden met een handgebaar weten dat ze voorlopig niet langer nodig waren. Op het signaal van de huishoudster verdween het personeel vervolgens door een zijdeur, Andrew en Gwenellen alleen achterlatend in de grote hal.


  ‘Wat voor dingen eten jullie in het Magische Koninkrijk, my lady?’


  ‘Ongeveer hetzelfde als u hier eet. Vis uit het Betoverde Meer. Gevogelte. Hertenvlees. Verse groente uit onze tuin en heerlijke roosbessen met slagroom en vla.’


  ‘Ik heb nog nooit van roosbessen gehoord.’


  ‘Men zegt dat ze alleen bij ons groeien.’ Ze keek hem even ondeugend aan. ‘Ik moet bekennen dat ik er niet af kan blijven. Jeremy ook niet.’


  ‘O?’ Hij leunde achterover, zonder nog aan eten te denken. Haar stem, zacht als een briesje, een beetje ademloos, had een vreemd effect op hem. Hij wilde dat ze door bleef praten zodat hij ervan kon blijven genieten. ‘Is dat je enige zwakheid?’ vroeg hij, in de hoop haar aan te sporen om verder te spreken.


  ‘Ik ben dol op alles wat zoet is. Een echte zoetekauw. Ik houd van taartjes, koekjes, Bessies heerlijke krentencake met slagroom, en roosbessen, natuurlijk, die nog lekkerder zijn dan aardbeien.’


  ‘Kun je onze kokkin niet leren hoe ze de lekkernijen waar je van houdt moet bereiden?’


  Ze schudde haar hoofd, zodat haar honingblonde krullen om haar hoofd dansten. ‘Bessie zegt dat ik hopeloos ben in de keuken, en volgens mijn moeder ben ik al even onhandig met naald en draad. Ik kan me herinneren dat ik een jurk moest verstellen die gescheurd was toen ik in een boom was geklommen.’


  ‘In een boom? Ik dacht dat meisjes alleen maar in de wei huppelden en kransen van madeliefjes maakten.’


  Nuffig trok ze haar neus op. ‘Wat saai! Ik ga veel liever hoog in de bomen met de elfen spelen, of met Starlight door de wolken rijden.’


  Onwillekeurig grijnsde hij. ‘Natuurlijk. Hoe kon ik zo dom zijn om dat te vergeten? Maar hoe zat het nou met die gescheurde jurk?’ drong hij aan, verbaasd over zichzelf omdat hij zo geïnteresseerd was in elk onbeduidend detail van haar leven in het Magische Koninkrijk.


  ‘Ik had een ontzettende hekel aan dat werk en wilde Jeremy gaan zoeken, dus sprak ik een toverspreuk uit om de jurk weer heel te laten worden. Daarna beleefden Jeremy en ik een geweldig avontuur.’


  ‘Aye. De trol.’


  ‘Jeremy is mijn vriend,’ zei ze nadrukkelijk.


  Hij wist niet waarom hij het idee van een elfachtige blondine die haar dagen met een trol doorbracht zo grappig vond, maar alleen al bij het idee werd zijn glimlach breder. ‘Wat voor avontuur maakten jullie dan mee?’


  ‘We vulden een hele emmer met roosbessen. Daarna gingen we op de hei zitten en slaagden erin om alles op te eten zonder misselijk te worden. Toen speelden we verstoppertje tussen de wolken op Starlight en Moonlight. Ik won. En als besluit van de dag ging ik zwemmen in het Betoverde Meer, terwijl Jeremy vanaf de kant moest toekijken.’ Ze lachte hardop bij de herinnering. ‘Trollen hebben een ontzettende hekel aan water.’


  ‘Uiteraard.’ Onwillekeurig schoot hij ook in de lach. Hij kon er niets aan doen. Ze was ook zo verrukkelijk ontwapenend.


  Haar gezicht betrok. ‘Natuurlijk haastten we ons naar huis toen het tijd was voor het avondeten. We misten zelden een maaltijd. Maar toen we die dag thuiskwamen, was Bessie nergens te bekennen. Het vuur was uitgegaan in de haard, en de ketel, die anders altijd op stond, was helemaal koud. Toen mama en grootmoeder terugkwamen uit de tuin van Allegra, waar ze samen hadden gewerkt en kruiden hadden verzameld, wisten ze meteen dat ik iets had uitgehaald. Mama zei: ‘Je bent een lui kind. In plaats van dat je moeite doet om een jurk te verstellen, maak je het je makkelijk door een spreuk te gebruiken, terwijl je heel goed weet dat er altijd iets mis gaat met jouw getover.’


  Ze glimlachte bij de herinnering. ‘Toen wist ik dat ik zwaar in de problemen zat. En Jeremy wist het ook.’


  ‘Hoe wist je moeder zo snel dat je had geprobeerd om te toveren?’


  Gwenellen ontweek zijn blik en speelde met de versierde rand van het servet naast haar bord. ‘Ik had niet omhooggekeken. Anders had ik de arme oude Bessie wel gezien, vliegend tussen de wolken, gehuld in mijn gescheurde jurk.’


  ‘Tussen de wolken? Hoe kwam ze daar?’


  Mismoedig haalde Gwenellen haar schouders op. ‘Een kleine vergissing van mijn kant.’


  ‘Vergissing?’ Hij deed zijn best om niet in lachen uit te barsten.


  ‘Ik wist zeker dat ik had gevraagd om een jurk te verstellen, niet om een dienstmeid door de lucht te laten snellen. Of zoiets.’


  Hij verborg zijn grijns achter zijn hand. ‘Hoelang heeft die arme Bessie door de lucht gezweefd?’


  ‘Het grootste deel van de dag. Arme Bessie. Ze heeft hoogtevrees en wordt al duizelig als ze alleen maar op een krukje staat.’


  Nu kon hij zich echt niet meer inhouden. Hij rolde bijna van zijn stoel af van het lachen. Moeizaam bracht hij uit: ‘Hoe heb je haar uiteindelijk dan omlaag gekregen?’


  ‘Ik mocht natuurlijk niets doen, maar mijn moeder gebruikte een spreuk waarmee Bessie zo weer op de grond stond. Toen ze eindelijk weer in haar eigen keuken zat, zei ze dat haar hoofd bleef tollen. We hebben haar naar bed moeten brengen.’


  ‘Ik durf te wedden dat ze niet erg blij met je was! Hoe heb je het goedgemaakt?’


  ‘Ik heb haar beloofd dat ik een week lang al haar werk voor haar zou doen, maar na één dag zei ze al dat ze nooit weer op krachten zou komen als ze het varkensvoer moest eten dat ik kookte.’


  ‘O, my lady, wat een fantastisch verhaal!’ Zijn hand sloot zich om de hare. ‘Heb je nog meer van dit soort geschiedenissen uit je land?’


  ‘Een heleboel, vrees ik.’ Hoewel ze het eerst gênant had gevonden om hem over haar dwaze streken te vertellen, moest ze nu toch ook een beetje lachen. Als een heks met kiespijn…


  Hij gaf haar een kneepje in haar hand. Net op dat moment kwamen Mistress MacLean en de bedienden binnen met de vraag of ze nog wat wilden opscheppen.


  Terwijl hij zich naar haar toe boog, mompelde hij: ‘Ik wil al je verhalen horen.’


  Hij pakte een warm broodje van een zilveren schaal. Het kwam direct uit de oven, en hij snoof met welbehagen de geur op. Tegelijkertijd realiseerde hij zich dat hij eigenlijk in geen maanden zo vrolijk was geweest. Hij wierp een zijdelingse blik op de vrouw naast hem, want het was hem volkomen duidelijk dat zij de oorzaak was van de verbetering van zijn stemming. Alleen al door naar die zachte, hese stem te luisteren raakte hij heerlijk ontspannen.


  Gwenellen nam ook een broodje. ‘Vertel me eens iets meer over dit kasteel, my lord,’ vroeg ze nieuwsgierig. ‘Waarom heet het Ross Abbey? Was het ooit een abdij?’


  ‘De minnaar van een van mijn vrouwelijke voorouders sneuvelde op het slagveld. Toen ze dat bericht kreeg, zwoer ze dat ze nooit meer iemand anders zou beminnen. Ze kreeg toestemming van haar vader om op een deel van het landgoed een kapel en een abdij neer te zetten, waar ze studeerde in het gezelschap van religieuze vrouwen. Later trokken er groepen barbaren door het land en werd het kasteel verwoest. Iedereen die zich in het versterkte gedeelte bevond, werd vermoord, maar toen de barbaren probeerden om de abdij te bestormen, werden ze door onzichtbare krachten tegengehouden.’


  Gefascineerd nam Gwenellen een slokje van haar bier. ‘Onzichtbare krachten? Hadden deze vrouwen misschien… bepaalde gaven?’


  Andrew trok zijn wenkbrauwen op. ‘In de loop der eeuwen gingen daar inderdaad geruchten over, maar niemand wist het natuurlijk zeker.’ Hij pakte een koekje, terwijl hij het lichte gevoel van twijfel probeerde te onderdrukken dat plotseling aan hem knaagde. Het was altijd simpel geweest om dit soort verhalen te negeren, omdat hij ervan overtuigd was geweest dat hekserij helemaal niet bestond, maar na zijn ervaringen in de afgelopen dagen realiseerde hij zich dat veel dingen die hij als sprookjes had afgedaan misschien toch wel echt bestonden. ‘Mijn voorouders hebben de oude abdij met rust gelaten, maar ze bouwden een nieuwe vesting tegen het huidige kasteel aan.’


  ‘Als dat waar is, dan bevinden we ons vlak bij gewijde grond, my lord.’ Gwenellen sprak zacht, zodat de bedienden haar niet konden horen.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Daar weet ik niets van. Maar hier ben ik thuis, en ik ben niet van plan om me te laten verjagen door vijanden.’


  Even zweeg hij nadenkend. ‘Wil je nog meer eten, my lady?’ vroeg hij toen.


  ‘Nay, dank u.’ Ze was te opgewonden om veel te kunnen eten. Geen wonder dat haar gave hier zo sterk was. Dit was een bijzonder gebouw; een voorouder van deze man was gezegend geweest met een heel speciaal talent. Daar was ze nu zeker van.


  ‘Je bent plotseling erg stil, my lady.’


  Opschrikkend uit haar gedachten bij het geluid van zijn stem, zei ze: ‘Ik genoot van dit heerlijke eten en van dit warme vertrek.’


  Hij keek om zich heen, terwijl hij probeerde om het kasteel door haar ogen te zien. ‘Het is hier inderdaad warm en gezellig. Altijd als ik gevochten heb in een oorlog, krijg ik een vredig gevoel wanneer ik weer thuiskom, maar ik weet niet zeker of dat aan het gebouw zelf ligt of aan de mensen die hier wonen.’


  ‘Kon u het goed vinden met uw vader?’


  ‘Aye. Vooral ook, denk ik, omdat we elkaar steunden toen mijn moeder ons ontviel. We deelden het verdriet.’


  ‘Het heeft zeker lang geduurd voordat hij een nieuwe vrouw nam.’


  Zodra ze Andrews glimlach zag verdwijnen, had ze spijt van haar woorden, maar ze kon ze niet meer terugnemen. De stralende lach op zijn gezicht had plaatsgemaakt voor een duistere, sombere frons. Hij pakte zijn kroes en dronk hem in één teug leeg.


  Meteen stond er een knecht bij zijn schouder die de kroes opnieuw tot de rand toe vulde met bier.


  Op dat moment deed Mistress MacLean de deur open. Samen met een dienstmeisje dat een blad torste, liep ze naar de tafel. Daar tilde ze de linnen doek op die over het blad heen lag. ‘De kokkin heeft lekkere vlaaitjes gemaakt, my lord.’


  ‘Niet voor mij, dank u, mistress,’ zei hij kortaf. Hij wendde zich tot Gwenellen. ‘Een taartje, my lady?’


  Ze schudde haar hoofd. Ze had er nog steeds spijt van dat ze zijn humeur had bedorven.


  ‘Ik dank u, Mistress MacLean,’ zei hij, iets hoffelijker nu, terwijl hij abrupt opstond en Gwenellen zijn arm bood. ‘Brengt u mijn complimenten over aan de kokkin?’


  ‘Aye, my lord.’ De huishoudster gaf de bedienden een seintje dat ze zich afzijdig moesten houden totdat Andrew en Gwenellen de grote hal hadden verlaten.


  Aan de voet van de trap boog Andrew zich over haar hand. ‘Ik ga nu naar de vertrekken van mijn vader om de boekhouding van het kasteel en de landerijen te bekijken. Als je iets nodig hebt, hoef je het maar aan de bedienden te vragen.’


  ‘Dank u.’ Ze keek hem na. Plotseling voelde ze zich vreemd eenzaam. Langzaam draaide ze zich om en liep de andere kant op.


  Heel even had het erop geleken dat hij zich werkelijk amuseerde. Ze zou hebben gezworen dat hij het prettig vond om haar te horen praten over haar eigen land en over haar jeugd in het Magische Koninkrijk, maar blijkbaar had ze alles verpest door over de vrouw van zijn vader te beginnen.


  Hoewel Andrews geluk – of ongeluk – haar eigenlijk niets zou moeten doen, liep ze er toch over te tobben. Ze zou willen dat hij vaker glimlachte; als hij dat deed, zag hij er zo knap en charmant uit dat hij haar bijna de adem benam.


  Ze verstijfde en bleef plotseling staan, met haar hand op haar te snel kloppende hart. Wat bezielde haar eigenlijk? Hij was een sterveling, een krijger uit de Hooglanden, die toegaf dat hij zijn leven lang had gevochten. Ze was niet zoals haar zusjes tevreden met een leven bij het haardvuur, wachtend totdat hun mannen terugkeerden uit de oorlog. Nee, ze was niet van plan om ook maar één dag langer hier te blijven dan strikt noodzakelijk was.


  Toch kon ze niet ontkennen dat ze elke keer een rilling van opwinding voelde als hij haar aanraakte. Hoe kwam dat? Was dat een gave waarover alle stervelingen beschikten? Of alleen Andrew Ross?


  Geïrriteerd door de manier waarop haar gedachten in cirkels leken te gaan, tilde ze haar rokken op. Ze zou eerst maar eens het kasteel grondig gaan verkennen; dan had ze tenminste iets anders om aan te denken dan de lord van Ross Abbey.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Het gras op het tuinpad dempte het geluid van Gwenellens voetstappen toen ze door de tuinen wandelde. Het licht van de halfvolle maan, dat gefilterd door de bladeren van de bomen viel, wierp een spel van dansende lichtvlekken op de grond voor haar voeten. De geur van verbrand hout en dood en verderf die in het begin rondom Ross Abbey had gehangen, was al aan het vervagen en begon plaats te maken voor de zoele lucht van de rozen die net begonnen waren met bloeien. Maar hoewel de abdij er binnenkort weer even fraai zou uitzien als vroeger, zouden de verschrikkingen die er hadden plaatsgevonden toch niet snel worden vergeten. Zeker niet door de nieuwe laird.


  Toen ze langs de graven kwam, verwachtte ze elk moment stemmen te horen, maar het was uitzonderlijk stil vannacht.


  Terwijl ze evenwijdig aan de kasteelmuren verderliep over het kronkelende pad, keek ze even op. Daar zag ze Andrew op een balkon op de eerste verdieping zitten bij het licht van een kaars, over de boeken gebogen aan het bureau van zijn vader.


  Ze bleef staan en bestudeerde nadenkend zijn profiel. Hij was niet echt knap, maar zijn trekken waren zeer krachtig. Zijn brede voorhoofd, de strenge uitdrukking op zijn gezicht en het zwarte haar dat in een lok naar voren viel, gaven hem vaak iets dreigends, maar telkens wanneer hij glimlachte leek het alsof er binnen in hem een toorts begon te branden die niet alleen zijn ogen deed oplichten, maar ook zijn ziel.


  Dat hij een goed mens was, stond voor haar buiten kijf, en dat hij door zijn volk op handen werd gedragen. Het was heel begrijpelijk dat hij nu vooral aan wraak dacht, vond ze, maar ze hoopte dat de geest van zijn vader uiteindelijk het pleit zou winnen; misschien zou dan de kringloop van het geweld eindelijk kunnen worden doorbroken.


  Plotseling blies er een kille wind door de bladeren in de bomen in de tuin. Ze droeg nog steeds alleen een enkele jurk en keerde haastig op haar schreden terug. Het was weliswaar bijna zomer, maar toch waren de avonden hier in de Hooglanden vaak behoorlijk koud. De volgende keer zou ze een omslagdoek meenemen voor om haar schouders.


  Ze besloot om het kasteel en de abdij nu eerst van binnenuit te verkennen en begon door de gangen te zwerven, te rusteloos om zich nu al terug te trekken in de vertrekken die haar waren toegewezen.


  Bij een ongewone, massieve houten deur bleef ze staan. Er waren letters in het hout gekerfd. Zo te zien was dat al heel lang geleden gebeurd.


  ‘Laat allen die hier binnentreden de wijsheid van de waarheid kennen,’ las ze zachtjes hardop voordat ze over de drempel stapte.


  Ze bevond zich in een ruim vertrek met een zeer hoog plafond. Op het rooster in de haard lagen houtblokken, maar er brandde geen vuur. Toch was het vertrek helemaal niet kil. Vlak bij de schouw stond een met bontvellen bedekte ligbank. Het leek haar een gezellig zitje om op uit te rusten. Boven de schoorsteenmantel hingen geen zwaarden, maar een oud stuk hout dat in de vorm van een cirkel was gesneden.


  Ze hield even haar adem in toen ze de talloze planken zag die langs alle muren liepen, helemaal omhoog tot aan de houten dakspanten, en die allemaal gevuld waren met boeken. Ze had nooit geweten dat er zoveel boeken op de wereld bestonden, laat staan dat het mogelijk was om ze allemaal in één ruimte bijeen te brengen. Wat een rijkdom aan kennis! En over dit alles konden de burchtbewoners op Ross Abbey vrijelijk beschikken.


  Met haar hand raakte ze de leren ruggen aan, die tot haar verbazing waren bedekt met een dikke laag stof. Het was duidelijk dat deze boeken al heel lang door niemand waren ingezien, wat haar zeer bevreemdde.


  Er vielen haar nog meer dingen op. Hoewel de rest van het kasteel behoorlijk beschadigd was geraakt bij de brand, had het vuur in deze zaal geen enkel spoor achtergelaten; er was geen geschroeide pagina te bekennen. Aan de andere kant maakte deze bibliotheek een stoffige, verwaarloosde indruk. Kwamen hier nooit bedienden om schoon te maken of het vuur in de haard aan te steken? Waren ze soms bang om dit vertrek te betreden in het oudste gedeelte van het kasteel? Misschien was dit vroeger de zaal geweest waar de wijze vrouwen bijeenkwamen om kennis te vergaren.


  Toen ze de boeken beter bekeek, werd haar vermoeden bevestigd. Ze waren geschreven in verschillende oude, in onbruik geraakte talen en hadden titels als: De Oude Kunst der Genezing, Het Oproepen van Geesten, Helende Spreuken, en Betoveringen ter Bescherming tegen het Kwade.


  Terwijl Gwenellen rondsnuffelde in de kamer, werd haar aandacht getrokken door een paar banen wit maanlicht die door een hoog, smal raam vielen en een dik, in leer gebonden boek beschenen dat zich vlak onder de balken in het plafond bevond. In vergelijking met dit ene boek leken de andere exemplaren in de bibliotheek donker, oud en stoffig. Dit werkje glansde, en ze kreeg bijna het gevoel dat ze naar een baken keek dat haar wenkte.


  Ze huiverde even. Op de een of andere manier wist ze dat ze dit boek móést hebben. Intuïtief voelde ze aan dat het een bron was van zeer oude geheimen en dat ze daarin alles zou vinden wat ze moest weten om haar talenten te vervolmaken.


  Maar hoe kreeg ze het in handen?


  Er kwam een idee bij haar op. Schielijk keek ze om zich heen om te zien of er geen mensen in de buurt waren. Ze zag niemand en strekte haar armen recht voor zich uit, terwijl ze haar ogen sloot en de oude woorden prevelde die ze vroeger van haar grootmoeder had geleerd.


  Toen ze klaar was, opende ze haar ogen en zei luid: ‘Ik gebied u, breng mij zonder zwalken tot aan gindse plank daar onder de balken.’


  Zodra ze de woorden had uitgesproken, werd ze van de grond getild alsof ze zo licht was als een veertje. Geruisloos zweefde ze verder in de richting van de hoogste plank onder de houten balken.


  Glimmend van trots over haar eigen prestatie strekte ze haar handen uit naar het boek, dat glansde en flikkerde alsof het van binnenuit werd verlicht.


  Maar zodra haar handen zich om het boek sloten, drong het tot haar door dat er iets vreselijk mis moest zijn gegaan; de dragende kracht van haar spreuk ontglipte haar, en ze voelde dat ze als een zware kei naar beneden zou vallen. Onmiddellijk liet ze het boek los, waarna ze wanhopig naar de plank graaide. Wonder boven wonder lukte het haar op het nippertje om de plank te grijpen en aan haar vingertoppen te blijven hangen.


  Ver onder haar viel het boek met een doffe klap op de vloer. Ze durfde er niet eens goed naar te kijken, want ze had al haar aandacht nodig om niet zelf ook naar beneden te vallen. Zweet parelde op haar voorhoofd, terwijl ze worstelde om haar greep op de rand van de plank te verstevigen. Maar bij elke ademtocht die tussen haar geopende lippen naar buiten gleed, voelde ze dat haar vingers iets verder wegglipten, terwijl ze hulpeloos op een hoogte van enkele meters boven de vloer bungelde. Als ze een val vanaf deze hoogte al zou overleven, flitste het door haar hoofd, dan zou ze toch in ieder geval haar botten breken en ondraaglijke pijnen lijden.


  Toen ze het uiteindelijk toch waagde om even omlaag te kijken, begon de zaal meteen om haar heen te tollen. Ze voelde dat ze steeds duizeliger werd. Ontzet sloot ze haar ogen, terwijl ze probeerde om de misselijkheid te onderdrukken die bezit van haar dreigde te nemen. Stukje bij beetje verloor ze steeds meer van haar kracht, en ze wist dat het niet lang meer zou duren of haar vingers, die vochtig waren van het zweet en steeds verder van de plank af gleden, zouden haar niet meer kunnen dragen, waarna ze te pletter zou vallen op de koude stenen daar beneden.


  


  Andrew schoof zijn stoel, die bij het bureau van zijn vader stond, naar achteren en begon zijn nek te masseren met zijn handen. Hij vond het vreselijk om zoveel tijd te moeten doorbrengen met boekhouden. Zijn vader had deze taak blijmoedig op zich genomen, maar Andrew vond het werk ergerlijk en saai. Hij had zich door eindeloze kolommen cijfers heen moeten worstelen om ze te laten kloppen. Daarna had hij kuddes koeien en schapen over diverse pachters verdeeld en gewassen die nog geoogst moesten worden, toegewezen aan de verschillende leden van de clan.


  Het was zijn voornemen als een goede, eerlijke meester over zijn mensen te heersen, maar hij vroeg zich oprecht af of hij wel was opgewassen tegen al deze ingewikkelde taken. Hij zou ervoor moeten zorgen dat alle weduwen en wezen een positie kreeg op het kasteel, zodat ze zich geen zorgen hoefden te maken over hun volgende maaltijd, of over de komende winter. Ook zou hij de achtergebleven mannen, van wie de meesten te jong waren of te oud om goede krijgers te zijn, moeten leren om hun land en hun dorp te verdedigen voordat zijn vijanden zouden terugkeren.


  Die laatste taak was er tenminste een die wel bij hem paste. Met een zwaard in zijn hand voelde hij zich meer op zijn gemak dan met een ganzenveren pen en een stuk perkament.


  Hij hief zijn hoofd op en keek uit het raam naar de donkere tuin. Beneden zag hij Gwenellen langzaam over het pad wandelen. Vanaf deze afstand zag ze er bijna onaards uit. In het maanlicht leken haar haren net gesponnen goud. Sterren fonkelden bij haar voeten. Toen ze langs zijn raam kwam, bleef ze even staan en keek omhoog. Hij wist niet zeker of ze hem kon zien, maar het was bijna alsof hij haar aanraking kon voelen.


  Of speelde zijn fantasie hem parten? Waarom werd zijn huid dan warm, zoals steeds wanneer ze in elkaars nabijheid waren?


  Hij keek haar na totdat ze via een van de zijdeuren de abdij binnen stapte.


  Plotseling kon hij geen schriften en boeken meer zien. Hij hunkerde ernaar om het geluid van haar stem te horen, haar gezicht te zien, haar mond tegen de zijne te voelen.


  Aye, dat was wat hij nodig had, en wel zo snel mogelijk.


  Met grote stappen liep hij het vertrek uit. Via de trap begaf hij zich naar de begane grond. Zodra hij beneden was, liep hij ongewoon haastig door. Het leek alsof er iets in de lucht hing dat hem onweerstaanbaar in de richting trok van de openstaande deur van de bibliotheek in de oude abdij.


  Hoewel hij het nooit prettig had gevonden om dit vertrek te betreden, stapte hij nu zonder aarzelen naar binnen. Het duurde een tijdje voordat zijn ogen gewend waren aan het schemerlicht, en even geloofde hij zijn ogen niet. Toen echter eenmaal tot hem doordrong wat hij zag, begon zijn hart van schrik als een razende te kloppen. Gwenellen bungelde aan de rand van de allerhoogste boekenplank. Ze bevond zich vlak onder het dak, en er was niets tussen haar en de stenen vloer dat haar val zou kunnen breken.


  Snel liep hij de bibliotheek door totdat hij zich recht onder haar bevond. Even bleef zijn keel dichtgesnoerd van angst, maar, bang dat dat de zaak nog erger zou maken, wilde hij haar dat niet laten merken. Zo luchtig mogelijk riep hij omhoog: ‘Kijk eens aan, my lady, wat doe je daar, als ik vragen mag?’


  Verwilderd keek Gwenellen naar beneden, toen slaakte ze een zucht van verlichting. ‘De hemel zij dank dat u er bent, my lord,’ riep ze omlaag. ‘Kunt u me op de een of andere manier helpen? Ik vrees dat ik dit niet lang meer zal volhouden.’


  Snel keek hij om zich heen, tegen beter weten in hopend dat hij een ladder zou aantreffen. Toen dat niet het geval was, zuchtte hij gekweld. ‘Hoe ben je daar gekomen?’ riep hij. Tenslotte was ze ongedeerd daarboven gekomen. Misschien kon ze op dezelfde manier ook weer naar beneden komen, dacht hij.


  ‘Ik probeerde een van mijn spreuken uit. Er… Er schijnt iets mis te zijn gegaan.’


  ‘Aha. Waarom probeer je dan niet gewoon of je je met een andere spreuk weer veilig naar de grond kunt laten zakken?’


  ‘Ik ben bang dat ik dan nog meer in de problemen raak. Stel dat het weer misgaat.’


  ‘Eindelijk zeg je iets verstandigs.’ Hij mat de afstand met zijn ogen, schatte het gevaar in en zette toen zijn voeten wijd uit elkaar. ‘Laat je maar vallen, my lady. Dan vang ik je op.’


  ‘Dat durf ik niet.’


  ‘Je zult wel moeten.’


  Ze schudde haar hoofd, maar die eenvoudige beweging maakte dat haar vingers helemaal naar de rand van de plank gleden. Uit alle macht proberend harder in het hout te knijpen, voelde ze haar greep onherroepelijk verslappen. ‘Het is veel te hoog. Straks gaan we er allebei aan.’


  ‘Dat risico moet ik dan maar nemen. Laat nu maar los, my lady.’ Zijn toon verhardde zich. ‘Nu,’ zei hij streng.


  Wetend dat ze geen keus had, liet ze uiteindelijk los. Suizend viel ze naar beneden. Ze verwachtte een klap te voelen, gekraak te horen, ondraaglijke pijn door haar lichaam te voelen schieten. Maar in plaats daarvan ving hij haar op met armen als ijzeren kabels en landde ze warm en zacht tegen hem aan, vlak voordat ze de vloer zou raken.


  Een eeuwigheid lang bleef Andrew haar stevig vasthouden. Hij drukte zijn lippen tegen haar slaap, terwijl hij probeerde om zijn hart minder snel te laten kloppen. Gedurende één verschrikkelijke seconde, vlak voordat hij haar opving, had hij gedacht dat hij de baan van haar val verkeerd had ingeschat en dat hij haar toch nog zou missen. Voor zijn geestesoog had hij haar al verpletterd op de stenen vloer zien liggen, als een hulpeloos, gebroken vogeltje. Bij dat idee was zijn hart op een ongehoorde manier van slag geraakt.


  Hij maskeerde zijn angst door boos op haar te worden. ‘Jij kleine dwaas. Wat dacht je dat je aan het doen was?’


  Met zijn hete adem tegen haar wang, was Gwenellen ten prooi aan tegenstrijdige emoties. Ze voelde schaamte, angst en een buitenzinnige opluchting omdat hij haar tegen haar eigen dwaasheid had beschermd.


  Toen ze eindelijk weer geluid kon uitbrengen, slaagde ze erin om te fluisteren: ‘Er stond een boek op de hoogste plank.’


  ‘Een boek?’ Terwijl hij haar nog steeds tegen zich aan klemde, maakte hij een wuivend gebaar met zijn hand. ‘Er zijn hier duizenden boeken. Waarom moest je per se een boek hebben dat op zo’n gevaarlijke plek stond?’


  ‘Dit boek was… anders dan de andere. Het glansde helemaal. En het… riep me tot zich,’ bracht ze stamelend uit.


  ‘Het boek riep je?’ Hij staarde naar de vrouw in zijn armen, terwijl hij zich afvroeg of zijn hart ooit minder fel zou gaan slaan. ‘Het ziet ernaar uit, my lady, dat je iemand nodig hebt om je tegen jezelf te beschermen, want je lijkt vastbesloten om jezelf iets aan te doen.’


  Gekwetst glipte ze weg uit de ijzeren greep van zijn armen. Haar benen trilden nog, maar ze stond haar mannetje. ‘Ik neem aan dat u zichzelf een stuk verstandiger vindt.’


  ‘In ieder geval ben ik zo verstandig dat ik niet probeer te vliegen. Als het de bedoeling was dat mensen zouden vliegen, dan hadden ze bij hun geboorte wel vleugels gekregen.’


  Onverwacht trok hij haar ineens weer naar zich toe. Er verscheen een donkere, haast angstaanjagende blik in zijn ogen toen hij eraan dacht wat er had kunnen gebeuren. ‘Je had wel dood kunnen zijn.’


  ‘Aye. Dan was u in ieder geval van me af geweest, my lord.’


  ‘Zulke dingen moet je niet zeggen. Je moet ze zelfs niet denken…’ Zijn stem stokte, terwijl zijn ogen zich in de hare boorden. De lucht tussen hen in leek te flikkeren en te trillen, als in beweging gebracht door een onzichtbare kracht, en met een onbeheerste vloek drukte hij zijn lippen op de hare.


  De kus verraste hen allebei. Vuur, lichtflitsen en verlangen schoten tussen hen heen en weer, alsof ze getroffen werden door een wervelend, zomers onweer. Donder en bliksem hadden hen niet harder kunnen treffen dan de schok van deze gevoelens. Hun harten bonsden onnatuurlijk luid en beiden hapten naar adem.


  Andrew laafde zich vol overgave aan de kus. Hij vergat alles om zich heen, totdat hij eindelijk zijn hoofd optilde en haar aankeek, verbijsterd over de intensiteit van de gevoelens die hem, ongevraagd, hadden bestormd zodra hij haar aanraakte. Hij stelde zijn ogen scherp op de hare. In haar blik las hij angst, verwarring en nog iets anders; een diep, sluimerend verlangen dat nieuw voor haar was en dat hem buitengewoon ontroerde.


  Hij omvatte haar gezicht met beide handen. Zo zacht dat hij bijna fluisterde, sprak hij: ‘Ik was zo bang dat je iets zou overkomen.’


  De hartstocht die doorklonk in zijn stem bracht haar volledig van haar stuk. Voordat ze antwoord kon geven, woelde hij met zijn hand door haar verwarde lokken en trok haar opnieuw naar zich toe. Zijn lippen versmolten met de hare in een kus die zo vurig was, zo hongerig, dat hij haar leek te willen verslinden.


  Heel even voelde hij hoe ze verstijfde in zijn armen, maar meteen daarna voegde haar lichaam zich naar het zijne, terwijl haar mond uiterst zacht en uitnodigend werd. Blindelings omklemde ze hem. Haar honger, haar hartstocht, was even hevig als de zijne.


  ‘Was u ook bang, my lord?’ vroeg ze zacht.


  ‘Aye.’ Hij drukte hete, gulzige kusjes op haar gezicht, op haar ogen, haar blozende wangen, het puntje van haar neus.


  Gwenellen verbaasde zich over de manier waarop haar hartslag versnelde, alsof ze zojuist als een wild paard over een uitgestrekt veld had gerend. Haar geest vulde zich met beelden die zo erotisch waren dat ze haar wangen als vuur voelde branden. Vreemde, onbekende verlangens rezen in haar binnenste omhoog.


  Zijn stem klonk gesmoord toen hij zijn lippen omlaag liet glijden langs haar hals. ‘Je moet me beloven dat je me nooit meer zo zult laten schrikken,’ zei hij.


  ‘Ik –’ Ze kon geen woord meer uitbrengen. Haar keel was dichtgesnoerd, en ze vreesde dat ze zo dadelijk in tranen zou uitbarsten.


  ‘Beloof het me, my lady. Ik zou het niet kunnen verdragen als jou iets zou overkomen.’


  ‘Ik zal mijn best doen.’ Ze stond doodstil, genietend van de stevige greep van zijn armen, van zijn bedreven mond, die nu haar gezicht bedolf onder hete kussen. Van zijn grote, sterke handen, die teder haar rug streelden en haar het vuur deden uitslaan.


  Een overweldigend verlangen naar deze man overviel haar. Het verlangen door hem te worden gekoesterd. Voor het eerst van haar leven vond ze het niet erg dat ze haar talenten niet onder controle had. Het enige wat ertoe deed, was dat Andrew zich bezorgd had uitgelaten over haar. Niet uit ergernis, maar uit een gevoel dat veel dieper lag.


  Wat was er in ’s hemelsnaam met haar aan de hand? Had ze zichzelf niet bezworen dat ze nooit haar hart zou verliezen aan een sterveling, zoals haar zusjes? En nu liet ze niet alleen toe dat deze sterfelijke man haar kuste, haar omhelsde, maar ze verlangde zelfs hartstochtelijk naar méér. Alles wat Allegra en Kylia deelden met hun echtgenoten, wilde zij nu ook.


  Ze wist dat ze hem moest vragen om op te houden, maar in plaats daarvan klemde ze zich aan hem vast, terwijl hij haar meevoerde op een wilde, emotionele rit, die maakte dat ze zich bijna even duizelig en verward voelde als zo-even toen ze hulpeloos hoog in de lucht aan die plank had gebungeld.


  Andrew probeerde zichzelf eraan te herinneren dat de vrouw in zijn armen de onschuld zelf was. De vrijheden die hij zich permitteerde waren eigenlijk verboden. Maar hoe kon hij stoppen, nu ze zo hemels smaakte? Nu haar aanraking hem in een staat van opwinding bracht die hij nooit eerder had gekend, bij geen enkele andere vrouw?


  Eerder op de avond had hij werkelijk gedacht dat hij haar voorgoed kwijt was. Toen ze toch, als een engel, in zijn armen was gevallen, had hij zich onuitsprekelijk opgelucht gevoeld. Hij was zo dolgelukkig dat ze nog leefde, dat zijn hart bijna uit zijn lijf barstte.


  Hij verdiepte de kus, volledig geobsedeerd door de aanraking van haar lippen tegen de zijne. Ze smaakte zo zoet, zo begeerlijk, dat onophoudelijk beelden in zijn hoofd opdoemden van weelderige, exotische landen en van verboden vruchten. Het gevoel van haar lichaam tegen het zijne was hemels. Haar zachte welvingen voegden zich naar zijn vormen alsof ze voor hem was geschapen, voor hem en voor niemand anders.


  ‘Lord Ross…’ zei ze zacht, en ze legde haar vinger tegen zijn wang.


  Hij antwoordde niet maar woelde met zijn vingers door haar haren terwijl hij met zijn lippen een spoor langs de volle lengte van haar hals trok. Zijn verlangen om haar overal aan te raken was zo heftig, dat het bijna pijn deed, en hij wilde niets liever dan haar lichaam onder het zijne voelen bewegen. Het leek alsof hij werd meegezogen door een duistere, primitieve behoefte om bezit van haar te nemen. Nu, hier. Als een wildeman.


  Hij moest nu meteen ophouden. Nu het nog kon.


  Bevend hief hij zijn hoofd op. Met moeite liet hij haar los. ‘Vergeef me, my lady,’ zei hij zacht.


  Ze hijgde zo dat ze geen woord kon uitbrengen, hem alleen maar aan kon staren.


  ‘Het is laat,’ zei hij met schorre stem, en hij deed een stap naar achteren. ‘Ik breng je wel naar je slaapvertrek.’


  ‘Dat hoeft niet. Ik kom er wel alleen.’ Ze wendde zich af en liep zonder op of om te kijken langs hem, zo’n haast had ze om te ontsnappen aan zijn donkere, wetende blik. Kon hij soms in haar hart kijken of haar meest intieme gedachten lezen? Wist hij hoe wanhopig graag ze wilde dat hij méér zou doen dan haar alleen kussen?


  ‘Ditmaal kom ik beslist boven zonder brokken te maken,’ zei ze over haar schouder, zonder hem aan te kijken.


  Toen was ze verdwenen.


  Zijn blik viel op het boek dat op de grond lag, vlak bij zijn voeten. Hij bukte zich om het op te rapen. De omslag was helemaal niet licht en glanzend, zoals Gwenellen had gezegd, maar donker en vervaardigd uit bros perkament dat bijna uit elkaar viel van ouderdom toen hij het deeltje terugzette op een plank op ooghoogte. Even keek hij naar boven, naar de allerhoogste plank, en hij besefte hoe makkelijk ze haar nek had kunnen breken.


  ‘Jij kleine dwaas,’ mompelde hij, terwijl hij zich huiverend afwendde.


  Eigenlijk wist hij niet wie van hen beiden de grootste dwaas was. Zij had slechts haar leven op het spel gezet, maar als hij hiermee doorging, bracht hij iets in gevaar dat bijna nog belangrijker was. En dat terwijl hij zich kort geleden heilig had voorgenomen om nooit meer een gebroken hart te riskeren.


  


  Bij haar kamerdeur aangekomen, merkte Gwenellen dat haar hart nog niet echt tot bedaren was gekomen. Het hamerde nog steeds tegen haar borstkas. Eenmaal binnen, bleef ze even met haar rug tegen de deurpost geleund staan. Pas na een paar keer diep ademhalen lukte het haar om haar gezicht voldoende in de plooi te krijgen om op een normale manier Olnore aan te kunnen kijken, die aan kwam snellen om haar te helpen.


  Gwenellen wilde echter het allerliefst alleen zijn, om na te denken over al deze vreemde, nieuwe gedachten die door haar geest dwarrelden. Iets dergelijks had ze jaren geleden ook gevoeld toen ze voor het eerst op de rug van Starlight hoog tussen de wolken had gevlogen. Dat was ook precies de overeenkomst: ze vloog. Niet simpelweg op een gevleugeld paard, maar als gevolg van iets nog bijzonderder. Een kus. Een kus die haar helemaal van haar stuk had gebracht en die haar steeds maar deed hunkeren naar méér.


  ‘U lijkt buiten adem, my lady,’ stelde Olnore nuchter vast. Toen ging ze haar voor naar de slaapkamer, waar het bed al was teruggeslagen.


  ‘Ik ben gaan wandelen in de tuinen.’ Gwenellen onderdrukte een lachje. Als ze daar nu weer ging wandelen, zou ze vast een paar centimeter boven de grond zweven.


  Hoe konden de lippen van een man tegelijkertijd zo stevig en zo zacht zijn? Waarom voelde ze zich veilig in zijn armen, maar ook verrukkelijk verdorven?


  ‘Ik heb daar zelf ook gewandeld, een halfuurtje geleden.’ Olnore deed erg lang over het opvouwen en opbergen van Gwenellens kleren.


  ‘Ik heb je daar helemaal niet gezien, Olnore. Was je alleen?’


  ‘Nay, my lady. Met… Paine.’


  ‘De zoon van Lloyd?’


  ‘Aye, my lady.’


  Gwenellen zag dat er een blos op de wangen van haar kamenierster lag, en plotseling voelde ze een soort verwantschap met deze jonge vrouw. Hadden de twee geliefden elkaars hand vastgehouden terwijl ze over het gras liepen? Hadden ze elkaar in de schaduwen van de bomen gekust?


  ‘O, my lady, uw jurk is helemaal vies geworden!’ riep Olnore uit.


  ‘Mijn jurk?’ Gwenellen schrok. Met een schuldige blik keek ze omlaag. De dure stof van haar jurk was overal gevlekt door het stof van de boekenplanken, dat ook op haar handen zat. ‘Na mijn wandeling kwam ik in een kamer vol boeken,’ legde ze uit. ‘Zo te zien was er heel lang niet schoongemaakt. Alles zat onder het stof.’


  ‘Dat zal de bibliotheek van de oude abdij zijn geweest, my lady.’ Olnore begon Gwenellens jurk open te knopen. ‘De bedienden willen daar niet werken.’ Haar stem werd zachter. ‘Er wordt gezegd dat er vreemde dingen gebeuren in het oudste deel van de abdij.’


  ‘Wat voor dingen?’ Alsof het haar wat kon schelen. Op dit moment kon ze alleen maar denken aan Andrew en aan zijn fraaie, gewelfde lippen.


  Het meisje haalde haar schouders op. ‘In het dorp doen verhalen de ronde die afkomstig zijn van mensen die er vroeger hebben gewerkt. Over schimmige gestalten en allang gestorven vrouwen in lange gewaden die in de boeken lezen en in het holst van de nacht spreuken opzeggen.’ Ze haalde de jurk van Gwenellens schouders af en hing haar een nachthemd om. ‘Een van de dienstmeisjes zegt zeker te weten dat ze de eerste vrouw van de oude laird in de deuropening heeft zien staan.’


  Gwenellen vroeg zich af wat Olnore zou zeggen als ze wist dat haar meesteres de doden niet alleen kon zien, maar ook met hen kon praten. Maar daar wilde ze het nu niet over hebben. Vanavond had ze uitsluitend belangstelling voor de levenden. Straks zou ze tenminste alleen zijn met haar gedachten, zodat ze alle glorieuze details van die verrassende omhelzing weer voor haar geestesoog kon oproepen.


  Ze geeuwde, in de hoop dat Olnore niet te lang meer zou blijven. Snel waste ze zich in de waskom, toen pakte ze een schoon stuk linnen en vroeg: ‘Ga je zo dadelijk weer terug naar de tuin, Olnore, of ga je nu slapen?’


  ‘Ik ga nu naar bed, my lady, maar morgenochtend als ik klaar ben met mijn werk, ga ik waarschijnlijk weer in de tuin wandelen.’ De klank van haar stem werd zachter. ‘Als Paine het me vraagt.’


  ‘Dat doet hij vast wel, Olnore,’ zei Gwenellen dromerig. ‘Welterusten en slaap zacht.’ Behaaglijk nestelde ze zich in het bed.


  Het kamenierstertje trok de lakens over haar heen. Even later blies ze de kaars uit en sloot stilletjes de deur achter zich.


  Met nietsziende ogen de donkere kamer in starend, dacht Gwenellen terug aan wat er was gebeurd in de bibliotheek, terwijl ze elk detail opnieuw voor zich zag.


  ‘O, grootmoeder.’ Haar stem was nauwelijks meer dan een ademtocht. ‘Ik weet dat ik mijn zusjes heb uitgelachen toen ze hun hart verloren aan krijgers uit de Hooglanden. Maar Andrew Ross is anders. Niet alleen omdat hij vriendelijk, goedhartig en edelmoedig is, maar ook omdat ik me veilig voel, beschermd, als hij me aanraakt. U had hem moeten zien, grootmoeder, toen hij me opving voordat ik te pletter kon vallen op de stenen vloer. Hij was… geweldig. Ik weet dat hij een sterveling is, maar ook dat hij zal zorgen dat me nooit iets kwaads overkomt.’


  Ze beefde bij de gedachte aan die sterke armen die haar hadden opgevangen. En vastgehouden…


  Met de smaak van zijn kus nog op haar lippen, viel ze eindelijk in slaap.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  ‘My lord.’ Gwenellen bleef even staan om op adem te komen.


  De afgelopen nacht had ze uren rusteloos liggen woelen en daarna had ze geslapen totdat de zon hoog aan de hemel stond. Terwijl ze op haar balkon had zitten ontbijten, had ze gezien hoe Andrew boven op een helling in het grote weiland had gestaan dat bij het kasteel hoorde, omringd door een groep mannen en jongens.


  Nu hield ze zich voor dat het er niet zozeer om ging dat ze bij hem wilde zijn, maar dat ze gewoon nieuwsgierig was. Daarom had ze natuurlijk de hele weg gerend. En dat haar hart als een bezetene tekeerging, was niet omdat ze in zijn buurt was, maar alleen omdat ze zich zo had ingespannen.


  Hoewel de training van zijn leger van het allerhoogste belang was, liet Andrew zich onwillekeurig afleiden door de blonde krullen die om het elfachtige gezichtje dansten. Hij schrok bijna van zichzelf toen hij zich ineens realiseerde dat hij, telkens wanneer hij haar zag, een beetje ontroerd raakte.


  Hij liet zijn zwaard zakken en liep haar tegemoet. ‘Eigenlijk zou je hier niet moeten komen. Ik leer de dorpelingen hoe ze moeten vechten,’ verklaarde hij.


  Toen ze om zich heen keek, zag ze dat vrijwel alle mannen uit het dorp naar het weiland waren gekomen. De meesten waren óf erg jong óf erg oud, en allemaal waren ze op de een of andere manier bewapend. Sommigen hielden een geroest zwaard of een bot mes in hun hand, anderen hadden schoffels, zeisen, sikkels, harken, houwelen of andere werktuigen meegenomen.


  Gwenellen schrok van die aanblik. Op zachte toon, zodat de anderen haar niet zouden kunnen horen, zei ze dringend tegen Andrew. ‘Ik zie dat u een leger aan het opleiden bent, my lord. Betekent dat dat u uw vaders wensen negeert?’


  ‘Je hebt me verteld wat er in zijn hart speelt, maar helaas kunnen we niet in het hart van Fergus Logan kijken, en daarom lijkt het me beter om de dorpelingen in ieder geval voor te bereiden op een mogelijke aanval. Ik heb nog niets gehoord van mijn krijgers in Edinburgh, dus ik heb ik geen keus. Ik moet de mannen uit het dorp bewapenen en maar hopen dat het me lukt om hun in een paar dagen te leren waar ik zelf een heel leven over heb gedaan. Echte krijgers zullen het niet worden, maar ik ben al blij als ze iets weerbaarder zijn als het op vechten aankomt.’


  Met een schattende blik nam hij haar op. ‘Je hoeft je niet ongerust te maken om je eigen veiligheid, my lady. Ik zal zorgen dat je niets overkomt als het moment daar is. Wees maar niet bang.’


  Trots hief ze haar hoofd op. ‘Ik ben helemaal niet bang. Ik vroeg me alleen af waarom u zo verlangend bent om ten strijde te trekken.’


  ‘Denk je dat? Dat ik ervan geniet om te doden?’ Zijn ontspannen glimlach verdween.


  ‘Ik bedoelde het niet afkeurend.’ Ze vond het altijd vreselijk om te zien dat zijn gezicht betrok, vooral als dat kwam door iets wat zij had gezegd. ‘Maar zodra u eenmaal over een getraind leger beschikt, wordt het ook verleidelijk om de vijand daarmee kennis te laten maken.’


  ‘Misschien, maar ik ben nu eenmaal geen dwaas. Ik mag dan nu laird zijn over dit gebied, maar ik ben in de eerste plaats nog steeds een krijger die geleerd heeft om op alles voorbereid te zijn. Alleen een dwaas zou passief afwachten tot zijn vijand terugkeerde, zonder zich te bekommeren om de veiligheid van zijn mensen.’


  Ze kreeg een ingeving, en haar gezicht klaarde plotseling op. ‘Misschien kan ik helpen.’


  ‘Wil jij de jongens soms leren hoe ze een zwaard moeten vasthouden?’ Nu grijnsde hij even, terwijl hij zijn zwaard naast haar op de grond liet rusten. Het stak iets boven haar hoofd uit. ‘Kijk. Mijn zwaard is langer dan jij.’


  Toen ze een pruillipje trok, voegde hij eraan toe: ‘En dan hebben we ook nog te kampen met al die roestige messen. Je kent niet toevallig een toverspreuk waarmee je ze kunt slijpen?’


  ‘Ik krijg de indruk dat u een spelletje met mij speelt, my lord.’


  Hij boog zich naar haar toe. ‘Maar al te graag.’ Toen hij zag dat ze begon te blozen, tikte hij luchtig met een vingertop tegen haar wang. Daarna deed hij doelbewust een stap naar achteren. ‘Je kunt beter naar de vrouwen gaan en bij hen blijven. Als je werkelijk wilt helpen, kun je misschien Mistress MacLean overhalen om ons avondeten ergens anders op te dienen dan in die grote, ongezellige, tochtige hal.’


  ‘Wat vindt u van de bibliotheek in het oude gedeelte van de abdij?’


  Hij moest meteen denken aan de kus die ze daar hadden uitgewisseld. Hoewel hij zijn best deed om zijn gezicht zo uitdrukkingsloos mogelijk te houden, verscheen er een gevaarlijke glinstering in zijn ogen. ‘Aangezien de bedienden bang zijn om dat vertrek te betreden, vermoed ik dat zelfs jij niet over voldoende charme beschikt om Mistress MacLean zo ver te krijgen.’


  ‘Ik zou haar ook met een toverspreuk kunnen overhalen, my lord.’


  Even zweeg hij. ‘Als heks zou je dat zeker moeten doen, maar alleen als laatste redmiddel. Vergeet vooral niet wat er zoal kan gebeuren.’


  Met het hoofd in de nek draaide ze zich hooghartig om, maar terwijl ze zich van hem verwijderde, voelde ze hoe hij haar nakeek, en heimelijk vond ze dat een verrukkelijk idee.


  O, het was heerlijk dat ze zich zo goed voelde. En ze was vast niet de enige. Ze wist bijna zeker dat hij ten prooi was aan dezelfde emoties. Dus moest hij wel om haar geven – in ieder geval een beetje. Had hij haar niet gekust?


  Maar had hij ook de hele nacht liggen woelen en aan die kus liggen denken? Had hij zich ook elk woord, elke aanraking duizenden keren voor de geest gehaald, net als zij?


  


  ‘Mistress MacLean.’ Ze trof de huishoudster in de grote hal aan, waar deze toezicht hield op een legertje jonge vrouwen uit het dorp, die de geschroeide houten tafels aan het schuren en aan het schoonmaken waren. ‘Als de vijand onverhoeds aanvalt, wat worden de vrouwen en kinderen uit het dorp dan geacht om te doen?’ vroeg Gwenellen ernstig.


  De oudere vrouw haalde haar schouders op. ‘Zolang de krijgers van de laird niet zijn teruggekeerd uit Edinburgh, is er weinig wat we hier kunnen uitrichten. We kunnen alleen maar bidden dat de aanwezige mannen erin zullen slagen om ons te verdedigen.’


  ‘Er zijn toch wel dingen die we zelf kunnen doen!’ riep Gwenellen verbaasd uit, terwijl ze begon te ijsberen. ‘Zoekt iedereen beschutting in de abdij?’


  ‘Aye, my lady.’


  ‘Is er plaats voor het hele dorp?’


  ‘Aye. We zitten dan weliswaar op een kluitje, maar het is te doen.’


  Bij de woorden van de huishoudster nam Gwenellen plotseling een besluit. ‘Dan moeten we het iedereen een beetje makkelijker maken. Er zijn veel ongebruikte kamers in de abdij die prima zouden kunnen dienen als slaapkamers. Misschien moeten de vrouwen uit het dorp vast stof gaan weven om matrassen en dekens te maken.’


  Ze kon zien dat Mistress MacLean dat idee even moest verwerken. ‘Een aantal van de vrouwen en oudere meisjes zou de taak kunnen krijgen om voor de kinderen te zorgen, zodat de rest zich ongestoord kan inzetten voor onze veiligheid.’


  ‘Voor onze veiligheid? Dat is toch zeker de taak van de mannen?’


  ‘Die zullen hun handen vol hebben aan het afslaan van de aanval. Ik denk dat het verstandig is als wij ons ook met de bescherming van onze situatie bezighouden, mistress.’


  Ze draaide zich om en begon heen en weer te lopen. ‘We zouden nu al bepaalde dingen kunnen doen. Zo zouden de mensen uit het dorp hun kuddes dichter bij het kasteel kunnen laten weiden. Dan kan het vee veel sneller binnen de muren van het kasteel worden gedreven zodra de aanvallers gesignaleerd zijn in de heuvels.’


  De huishoudster dacht even na. ‘Lijkt u dat echt verstandig, my lady?’


  ‘Aye, natuurlijk. Begrijp je het niet? Op die manier zullen we volop vlees tot onze beschikking hebben. Ook kan een deel van de oogst alvast opgeslagen worden in de abdij, zodat we zeker weten dat we een hele tijd te eten hebben. Als wij ons bezighouden met eten, warmte en onderdak, dan kunnen de mannen zich volledig concentreren op het verslaan van de vijand zonder dat ze zich ook nog eens ongerust hoeven te maken over een langdurige belegering.’


  Voor het eerst keek de huishoudster naar haar met een blik die getuigde van respect. Ze knikte en zei: ‘Ik zal Olnore vandaag nog naar het dorp sturen om dit met de vrouwen te bespreken.’


  ‘Dat is een goed idee.’ Gwenellen dacht plotseling aan de berichten die ze nog moest overbrengen aan de nabestaanden van de slachtoffers van de vorige belegering. ‘Ik zou graag met haar mee willen gaan naar het dorp.’


  ‘Aye, my lady.’ De huishoudster zweeg even. ‘Zijn er nog andere zaken die het kasteel betreffen die u zou willen veranderen?’


  ‘Er is inderdaad nog iets, hoewel dat niets te maken heeft met een mogelijke aanval. Ik zou het graag even willen hebben over de grote hal.’


  


  ‘Wat is hier aan de hand?’ Andrew stapte de grote hal binnen en keek verbaasd om zich heen. Er brandde geen vuur in de open haard, en er waren geen bedienden te bekennen.


  Gwenellen bleef even in de deuropening staan voordat ze zich haastig bij hem voegde. ‘Ik heb Mistress MacLean ervan kunnen overtuigen dat deze ruimte te groot en te koud was naar de smaak van de laird.’


  Ongelovig schudde hij zijn hoofd. ‘Verbazingwekkend. Dus we dineren in de bibliotheek?’


  ‘Nay, my lord. Daar had uw huishoudster helemaal geen oren naar. Ze zei dat elke bediende in het kasteel zou weigeren om daar ook maar een voet te zetten, maar uiteindelijk stemde ze erin toe om het eten op te dienen in de ontvangkamer.’ Ze keek hem vragend aan. ‘Bent u teleurgesteld?’


  ‘Helemaal niet, integendeel. Ik vind het erg knap van je. En dat helemaal zonder hekserij.’ Even keek hij haar onderzoekend aan.


  Ze voelde dat ze het plotseling erg warm kreeg.


  ‘Of heb je stiekem toch een spreuk gebruikt?’ vroeg hij plagend.


  ‘Dat was absoluut niet nodig. Mistress MacLean was maar al te blij dat ze haar laird een plezier kon doen.’


  ‘Misschien de volgende keer dan,’ zei hij plagend. Hij ging haar voor, de grote hal uit. Op weg naar de ontvangkamer kwam hij vlak naast haar lopen.


  De warme gloed die hij uitstraalde, leek dwars door haar kleren heen te sijpelen, en ze was zich terdege bewust van zijn hand, die hij terloops op haar rug legde om haar door de deur te leiden toen ze bij de kamer waren aangekomen. Hoe kon het zijn dat zulke dingen haar nooit eerder waren opgevallen? De simpele aanraking deed een opwinding in haar binnenste oplaaien die ze nog nooit had gevoeld. Hoe kwam het dat een enkele kus tot zoveel veranderingen kon leiden?


  In de ontvangkamer, die veel kleiner was dan de hal, brandde een gezellig haardvuur. De tafel was gedekt met sneeuwwit linnen, en naast de eetkommen stonden prachtige bokalen.


  De huishoudster was het buffet aan het inspecteren, dat bijna doorboog onder het gewicht van zware, zilveren dienbladen. Ze keek op zodra Andrew en Gwenellen de kamer binnen kwamen. ‘Ik hoop dat het uw goedkeuring kan wegdragen dat het eten hier wordt opgediend, my laird,’ zei ze, een beetje bezorgd.


  ‘Dat kan het zeker, Mistress MacLean. Dit is zoveel comfortabeler dan de grote hal.’


  Met een glimlach vulde de vrouw de twee bokalen, die ze hun vervolgens aanbood. Toen verliet ze het vertrek om de bedienden te gaan halen.


  Andrew stootte met zijn bokaal tegen die van Gwenellen. ‘Op jou, my lady. Mijn dank dat je ons in plaats van die kille hal deze gezellige kamer hebt bezorgd.’


  ‘U zult misschien minder enthousiast zijn als u beseft hoe ver de bedienden moeten lopen met ons eten, my lord. Tegen de tijd dat het hier is, is het misschien ijskoud.’


  ‘Zolang ik jou heb om naar te kijken, vind ik het niet erg dat de tijd langzaam verstrijkt.’ Waarom zei hij dat in vredesnaam, vroeg hij zich verwonderd af. Hij had zich nog zo voorgenomen om niets te zeggen of te doen wat tot intimiteiten zou kunnen leiden, om niet met haar te flirten. Maar nu hij weer samen was met deze vrouw, vergat hij op slag al zijn goede voornemens.


  Ze had iets wat maakte dat de pijn van het verleden en de onzekere toekomst naar de achtergrond verdwenen.


  Streng besloot hij om een strikte zelfbeheersing in acht te nemen en het gesprek verder zo zakelijk mogelijk te houden. ‘De jongens hebben vandaag hun eerste onderricht gekregen in het vechten met een zwaard.’


  ‘Hoe ging het?’


  ‘Vrij goed, eigenlijk. Ze zijn nog niet erg bekwaam, maar dat compenseren ze ruimschoots met hun enthousiasme.’


  ‘Enthousiasme?’ De manier waarop ze haar neus optrok, was zo typerend voor haar dat hij zijn ogen niet van haar kon afhouden. Want zodra ze dat deed, dansten de sproetjes in een boog over haar gezicht. Gebiologeerd keek hij naar haar.


  ‘Ik kan me niet voorstellen,’ zei ze, ‘dat iemand zich verheugt op een gevecht.’


  ‘Zo kan ik me ook niet voorstellen dat mensen de hele dag doorbrengen met het roeren in een stoofpot.’


  Daar moest ze om lachen. ‘Ik evenmin.’


  Zijn glimlach was even breed als de hare. ‘Ik geloof dat jij liever aan magie doet dan een potje koken, is het niet?’


  ‘Aye. Over magie gesproken, ik ben vandaag samen met Olnore naar het dorp geweest.’


  ‘O, waarom? Het was toch geen marktdag?’


  ‘Ik had berichten voor een aantal van de dorpelingen. Ik heb met Shepard gesproken over zijn plicht jegens zijn kleinkind en met Roland, omdat hij Melvina’s zoon en diens vrouw nog twee lammeren verschuldigd is, wat zij zelf helemaal niet wisten maar hij wel. En met het nichtje van Charity –’


  Hij stak zijn hand op om haar woordenstroom te stuiten. ‘En heb je tegenover al deze mensen verklaard dat je met hun dode familieleden hebt gesproken?’


  ‘Aye.’


  Hij onderdrukte een glimlach. ‘En hoe reageerden ze daarop?’


  ‘In het begin hadden ze zo hun… twijfels, maar nadat ik alles had overgebracht wat de gestorvenen aan mij hadden verteld, vooral persoonlijke details die niemand anders had kunnen weten, geloofden de meesten me toch wel, denk ik.’


  ‘Dus nu weet het hele dorp dat je een heks bent?’


  Ze knikte. ‘Ik weet dat dit niet makkelijk is, my lord. Voor u niet en ook niet voor de dorpelingen, maar aangezien ik deze verantwoordelijkheid op me heb genomen, wil ik doen wat ik heb beloofd.’


  Zijn toon werd milder. ‘Deze verfrissende eerlijkheid is een van de dingen die ik zo aantrekkelijk aan je vind, mijn elfje.’


  Bij het onverwachte gebruik van dat koosnaampje, dat hij op een zachte, tedere manier uitsprak, liep er een rilling langs haar ruggengraat.


  Het duurde even voordat ze haar eigen stem weer vertrouwde. ‘Is de boodschapper al teruggekomen uit Edinburgh?’


  Zijn glimlach verdween. ‘Nay. Hij had er allang moeten zijn. Ik vrees dat hij het slachtoffer is geworden van een barbaarse krijger.’


  Ze merkte hoe gespannen hij daarover was. ‘Wat gaat u doen als uw krijgers helemaal niet terugkomen?’ vroeg ze zacht.


  ‘Dan trek ik ten strijde tegen Fergus Logan met een leger van oude mannen en jonge jongens, gewapend met zeisen, oude zwaarden en schoffels.’


  ‘Weet u heel zeker dat de vijand Ross Abbey weer zal aanvallen?’


  Andrew kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘O, hij komt terug. Daar twijfel ik geen moment aan, tenzij ik hem eerst opzoek in zijn vesting.’


  ‘Maar uw vader –’


  Hij hief opnieuw zijn hand op, ditmaal om haar protesten te smoren. ‘Ik denk juist aan mijn vader. Als krijger, maar ook als zijn zoon. Ik ben het aan zijn nagedachtenis verschuldigd om gerechtigheid te eisen. Eerst moet ik de dorpelingen leren hoe ze zich moeten verdedigen. Maar je moet weten dat ik van plan ben om, zodra mijn krijgers hier zijn, naar het kasteel van Fergus Logan te rijden en mijn vijand met open vizier tegemoet te treden zoals het een echte Hooglander betaamt, in plaats van me als een lafaard schuil te houden binnen de muren van mijn abdij.’


  ‘Dus uw vaders wensen betekenen niets voor u?’ vroeg ze verdrietig.


  Hij sloeg geen acht op haar emotie. ‘Het is tijd om te accepteren dat mijn vader dood is. Ik ben nu de heer van Ross Abbey, hoe onwillig ik die taak ook op me heb genomen. En ik ben degene die hier de beslissingen neemt.’


  ‘Maar er zijn dingen die uw vader weet, die u niet bekend –’


  Op dat moment schreed de huishoudster binnen, gevolgd door een hele rij bedienden.


  Teleurgesteld hield Gwenellen haar mond. De gelegenheid om dit onderwerp enigszins rustig en redelijk te bespreken, was verdwenen.


  Toen Andrew haar naar de tafel wilde leiden, schudde ze haar hoofd. ‘Vergeef me, my lord. Ik voel me… niet zo goed. Als u het niet erg vindt, wil ik me liever terugtrekken op mijn kamer.’


  Met zijn ogen tot spleetjes geknepen keek hij haar aan. Hij zag de afkeuring die ze voelde en niet goed kon verbergen. Het was duidelijk dat ze wat dit onderwerp betrof volledig aan de kant van zijn vader stond, maar dat sterkte hem alleen maar in zijn vastberadenheid. Hij liet zich niet manipuleren. Door niemand.


  ‘Zoals u wilt, my lady.’ Zijn stem klonk koel en onverschillig, alsof hij een van de bedienden toesprak. ‘Ik zal zorgen dat Mistress MacLean iets te eten naar uw vertrekken zal laten brengen.’


  Gwenellen wendde zich af en haastte zich de kamer uit. De deur viel met een klap achter haar dicht.


  Toen ze weg was, liet Andrew zijn bokaal bijvullen door een van de bedienden. Enigszins geplaagd door schuldgevoelens, nam hij een grote slok. Hij was beslist niet van plan om zich door een eigenwijze vrouw te laten voorschrijven wat hij moest doen. Nu niet en nooit niet. Hoewel ze haar rol heel overtuigend speelde, was hij er nog maar half van overtuigd dat ze was wat ze voorgaf te zijn. Alleen een dwaas zou op hekserij vertrouwen om het lot van een hele clan te bepalen.


  Nu hij aan het hoofd stond van de Ross-clan, rustte op hem de plicht om zijn volk niet alleen te laten overleven, maar ook tot bloei te laten komen. Dat kon alleen als hij effectief korte metten maakte met hun erfvijand.


  Hij dronk zijn bokaal leeg en ging aan tafel zitten. Zwijgend keek hij toe terwijl de huishoudster zijn bord vol schepte.


  Ze keek op. ‘De dorpelingen hebben besloten om het advies van vrouwe Gwenellen op te volgen, my lord.’


  ‘Advies?’ zei hij verwonderd.


  Ze knikte. ‘De vrouwen zijn al bezig met het weven van warme dekens en het naaien van extra matrassen. Vanaf nu worden de kudden dichter bij de abdij gehoed en zullen de voorraadkasten van het kasteel vol zijn.’


  ‘Wat hoor ik nu? Waar gaat dit over?’ vroeg Andrew met gefronst voorhoofd.


  ‘Lady Gwenellen zei dat we zelf veel konden doen om ons voor te bereiden op een aanval. En wij vrouwen vinden het werkelijk heel prettig om even ijverig te werken als onze mannen.’ Ze deed een stap naar achteren. ‘Wenst u nog iets, my laird?’


  ‘Nay, mistress.’ Hij maakte een wuivend gebaar met zijn hand. ‘U en de bedienden kunnen gaan.’


  ‘Gaan? Ik begrijp het niet.’


  ‘Ik heb u op dit moment verder niet nodig, Mistress MacLean. U en de bedienden kunnen de bladen mee terug nemen naar de keuken, nu het eten nog warm is.’


  ‘Aye, my laird.’ De arme vrouw was zo verbaasd dat ze er nog maar net in slaagde om een paar korte bevelen te geven. Toen verliet ze aan het hoofd van de stoet bedienden het vertrek.


  Zodra hij alleen was, schoof Andrew zijn bord opzij en dronk in een paar teugen zijn bokaal leeg.


  Zijn leven lang had hij precies geweten wie hij was en wat hij moest doen, maar in de afgelopen maanden had zijn leven zulke vreemde wendingen genomen. Sabrina. Zijn vader. De aanval van de verraderlijke Logan. En nu deze… heks.


  Het stoorde hem buitengewoon dat ze zich met zijn leven bemoeide, en hij wilde niet geloven dat ze werkelijk kon wat ze beweerde te kunnen. Het zou de dingen nog veel ingewikkelder maken.


  Maar toch …


  Ze had iets wat hij niet zomaar terzijde kon schuiven. Vanaf het moment dat ze uit de lucht was komen vallen, en in zijn armen was beland, was zijn hele bestaan er anders uit gaan zien. De dorpelingen hadden hun krachten gebundeld om hem bij te staan in zijn droefenis. De mannen en jongens werkten hard om goede krijgers te worden. En blijkbaar had ze er zelfs voor gezorgd dat de vrouwen elkaar hielpen in het gemeenschappelijke belang. Plotseling voelde hij zich een zelfzuchtige, arrogante dwaas.


  Het ergste was nog dat hij zo belachelijk vaak aan haar moest denken, ook al probeerde hij uit alle macht zijn gedachten een andere kant op te sturen.


  Hij dacht aan de manier waarop ze lachte, praatte, boos keek. Hoe ze verlegen kon worden en hem dan plotseling weer kon uitdagen. Zelfs dacht hij aan de manier waarop ze regelmatig zijn gezag in twijfel trok. Op het moment zelf werd hij daar altijd boos om, maar diep in zijn hart bewonderde hij haar wilskracht. En haar onhandige pogingen om te toveren wekten eerder zijn vertedering op dan zijn minachting. Hij kon veel van haar zeggen, maar niet dat ze het snel opgaf.


  Zie je wel. Nu dacht hij weer alleen aan haar. Machteloos balde hij zijn handen tot vuisten.


  Het moeilijkst van alles was nog om te proberen niet toe te geven aan zijn wanhopige verlangen haar mee te sleuren naar zijn slaapvertrek en daar de liefde met haar te bedrijven, wild en hartstochtelijk, totdat zijn honger was gestild.
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  In plaats van naar haar kamer te gaan, vluchtte Gwenellen naar het deel van de tuin waar de graven waren. Daar kon ze er tenminste zeker van zijn dat ze de waarheid zou horen. Zij die waren overgegaan naar gene zijde, hoefden niet te liegen of halve waarheden te vertellen.


  De huidige laird van Ross Abbey moest dat blijkbaar wel. Eerst beweerde hij dat hij geloofde wat ze hem vertelde over de dringende adviezen van zijn vader en vervolgens maakte hij plannen om precies datgene te doen waarvoor zijn vader hem gewaarschuwd had.


  Het was om razend van te worden! Met één woord kon hij haar hart sneller laten kloppen. Met één kus slaagde hij erin om haar alles te laten vergeten wat ze zichzelf ooit had voorgenomen op het gebied van sterfelijke mannen. Tegelijkertijd kon zijn glimlach binnen één seconde omslaan in een dreigende blik, was hij even goed in staat om zich koud en vormelijk te gedragen, met als gevolg dat haar arme hart in duigen lag.


  Ze maakte een wegwerpend gebaar. Ach, wat deed het er ook toe, dacht ze geërgerd, ze kon heel goed zonder de laird. Ze was hier tenslotte niet gekomen voor zijn glimlach. Of voor zijn kussen.


  Vlak voor haar doemde een schemerige gestalte op. De vrouw die Melvina heette, zweefde boven haar eigen graf en sprak haar aan.


  ‘Dank u, my lady, dat u de kwestie met mijn nicht en het dienstmeisje dat de schuld kreeg van mijn vergrijp, hebt opgelost.’


  Gwenellen bleef staan. ‘Graag gedaan. Het was niet makkelijk. In het begin wilde uw nicht me niet geloven.’


  ‘Maar uiteindelijk geloven de mensen wel in u. Misschien deed ze of ze niet wilde luisteren, maar in haar hart wist ze dat het waar was, en ik voel me nu een stuk vrediger.’ De gestalte begon te flikkeren en werd vager. ‘De hemel zij met u, my lady. Nu kan ik eindelijk rust vinden, omdat ik mijn schuld heb ingelost.’


  Gwenellen zag hoe de gestalte voor haar ogen oploste in het niets.


  Aangedaan liep ze verder bij het licht van de maansikkel, die hoog aan de donkere hemel stond. Toen hoorde ze een bekende stem.


  ‘Goedenavond, meisje. Ik zie dat je erin geslaagd bent om dingen recht te zetten bij Duncans vrouw en bij de nicht van Melvina.’


  ‘Aye, my lord.’ Gwenellen bleef staan bij het graf van Morgan Ross. Zoals altijd schrok ze weer even toen ze zag hoe sterk de gelijkenis van zijn verschijning was met die van de grimmige man die nu heer en meester was over Ross Abbey. ‘Ik ben blij dat Melvina eindelijk rust gevonden heeft,’ zei ze mat.


  ‘Je bent ook nog bij anderen geweest, nietwaar?’


  Ze knikte. ‘Tot nu toe is het me gelukt om drie mensen ervan te overtuigen dat ik een bericht voor hen had van het kerkhof.’ Haar stem werd zachter. ‘Maar ik vrees dat ik u moet teleurstellen, my lord. Het hart van uw zoon lijkt zich steeds meer tegen me te keren.’


  ‘Nou, nou, zo moet je niet denken. Diep in zijn hart gelooft Andrew je wel, maar hij verzet zich tegen mijn advies. Wat ik hem vraag, druist in tegen alles waarin hij heeft leren geloven als krijger.’


  ‘Waarom wilt u dan toch dat hij niet tegen zijn vijand ten strijde trekt?’


  ‘Omdat Fergus Logan er juist op uit is om mijn zoon uit zijn tent te lokken. Logan had gehoopt dat Andrew en zijn krijgers meteen na hun terugkeer uit Edinburgh uit zouden rijden naar zijn vesting, om de gegijzelde vrouw te bevrijden. Als ze dat hadden gedaan, dan zouden ze zijn gestuit op een leger dat groot genoeg was om hen volledig in de pan te hakken. Maar Logan had er niet op gerekend dat Andrew zijn soldaten achter moest laten om de koningin te bewaken en alleen naar huis zou komen, en dat hij nu tijd nodig heeft om zijn dorpelingen op te leiden.’


  ‘Zo te horen weet uw zoons vijand heel wat van uw zoon af.’


  ‘Dat is ook zo. Onderschat je vijanden nooit, meisje. Fergus Logan beschikte tot voor kort over een spion in ons kasteel.’


  Gwenellen liet zich in het gras naast het graf vallen. ‘Natuurlijk!’ zei ze. ‘Andrew vroeg zich al af hoe de vijand zo goed wist wanneer hij moest aanvallen. Is de spion nog steeds in de buurt?’


  Morgan Ross schudde zijn hoofd. ‘Het kwaad zoekt het kwaad op. De spion bevindt zich nu in de vesting van onze vijanden. Daarom moet Andrew daar ook niet naartoe gaan. Hij moet –’


  ‘Ik dacht al dat ik je hier zou vinden,’ klonk Andrews stem achter haar.


  Gwenellen draaide zich om zonder op te staan, zodat zijn lange gestalte boven haar uit torende. Toen ze daarna weer naar het graf keek, was de schim van zijn vader inmiddels verdwenen.


  ‘Was je gezellig aan het babbelen met de geesten?’ vroeg Andrew scherp.


  ‘Met uw vader, zoals u heel goed weet.’ Ze stond op en veegde wat aarde van haar kleren. ‘U had gelijk wat betreft het tijdstip van de aanval, my lord. Fergus Logan beschikte over een spion onder uw mensen. Hij wist precies op welk moment uw vader het kwetsbaarst zou zijn.’


  ‘Zo. Een spion.’ Hij bestudeerde haar met samengeknepen ogen. ‘Heeft mijn vader toevallig ook nog een naam genoemd?’


  ‘Nay. Ik denk dat hij op het punt stond om dat te doen, maar toen verscheen u en…’ Ze haalde diep adem. ‘Ik weet dat u dit liever niet wilt horen, my lord, maar uw vader waarschuwde weer dat u niet naar het kasteel van Fergus Logan moet rijden, want dat is precies wat Logan wil. Uw vijand verwachtte dat u onmiddellijk tegen hem ten strijde zou trekken, niet wetende dat u zonder krijgers terug zou keren naar huis. Elke dag dat u langer wegblijft, wordt hij onrustiger. En dat is in uw voordeel.’


  ‘Beweer je nu ook al dat je iets van gevechtsstrategie af weet, heks?’


  Heks. Nog maar kort geleden had hij haar lieve woordjes toegefluisterd. Ze voelde een snelle, scherpe steek in de buurt van haar hart, zich verbazend over het effect dat deze koude, afstandelijke man toch steeds op haar had.


  ‘Ik weet niets van de krijgskunst. Ik weet alleen wat uw vader mij heeft verteld.’


  ‘Wat hij je volgens jou heeft verteld,’ zei hij zonder haar uit zijn nauwlettende blik los te laten. ‘Ik zou willen dat ik je verhalen echt kon geloven, maar het is niet eenvoudig om alles wat ik ooit heb geleerd van me af te schudden. Mij is altijd verteld dat mensen na hun dood ophouden te bestaan; dat er alleen herinneringen overblijven,’ zei hij, nu iets minder vijandig dan eerst.


  ‘Herinneringen zijn mooi, want ze blijven ons bij en zijn een bron van warmte voor de rest van ons leven. Maar hoe zit het in dat geval met de ziel, my lord? De geest die zo helder brandt in ieder van ons en ons onderscheidt van alle andere levende wezens? Kan die vlam zo makkelijk geheel worden uitgedoofd? Of lijkt de ziel op de sterren daarboven, die overdag even helder blijven schijnen ook al kan ons oog ze niet langer waarnemen?’


  ‘Wat ben je toch een vreemde vrouw.’ Hij wierp een snelle blik op het graf van zijn vader, vlak achter haar. Toen pakte hij haar bij de arm. ‘Loop een eindje met me,’ beval hij, niet onvriendelijk.


  Terwijl ze over het met gras begroeide pad wandelden, voelde ze de warmte van zijn aanraking door haar mouw heen. Ze vond het verwonderlijk dat ze, zelfs nu hij zo aan haar twijfelde, nog steeds zo diep geroerd kon worden, alleen doordat hij haar aanraakte.


  Andrew merkte dat hij omhoog keek naar de donkere hemel, waar talloze sterren flonkerden. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij opeens met gedempte stem. ‘Ik ben een beetje moe. Ik ben de hele dag met de dorpelingen aan het werk geweest.’


  Hij merkte dat hij zich plotseling een stuk milder gestemd voelde. Misschien kwam het door de duisternis, of door het zilveren licht daarboven. Wat de reden ook was, hij wist dat hij nog veel langer hier in haar nabijheid wilde zijn, uit het zicht van de oplettende blikken van de mensen in de abdij. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt om hier een stukje met me te wandelen.’


  Gwenellen kon nu weer glimlachen. ‘Ik heb meer mensen gezien in de paar dagen dat ik hier in Ross Abbey ben geweest dan in mijn hele leven daarvoor, my lord. Op sommige momenten tolt mijn hoofd helemaal omdat iedereen door elkaar heen praat. Niet alleen de levenden, maar ook de zielen van degenen die zijn overgegaan. Ik hoor een koor van stemmen, en soms verlang ik hevig naar een stilte als deze.’


  Hij grinnikte even. ‘Dan lijken we op elkaar, mijn elfje. Op bepaalde ogenblikken wil ik alleen maar op mijn paard door de heuvels rijden, waar je niets anders hoeft te horen dan het kabbelen van een beekje of de schreeuw van een valk.’


  Verlangend keek hij omhoog naar de contouren van de heuvels, die zwart afstaken tegen de donkere lucht. ‘Nu ik jouw verhalen heb gehoord, merk ik dat ik me afvraag hoe het zou zijn om een gevleugeld paard te bestijgen en mezelf te verliezen tussen de wolken en de sterren.’


  Ze glimlachte stralend, overmand door een onverwacht geluksgevoel. Kwam dat door het koosnaampje dat hij weer gebruikte? Of was ze alleen maar zo blij als een kind omdat hij haar gezelschap had gezocht?


  ‘Vliegen overtreft inderdaad alles,’ zei ze. ‘Je laat je meedrijven met een luchtstroom, je duikt omlaag naar de grond, en op het laatste moment houd je in zodat je een zachte landing kunt maken op de heide.’


  Hij hield van de dromerige uitdrukking die op haar gezicht verscheen zodra ze over haar eigen land sprak.


  Terwijl hij zijn pas inhield, legde hij zijn hand op de hare. ‘Als je er zo over spreekt, lijkt vliegen heel… normaal.’


  ‘In het Magische Koninkrijk is dat ook zo.’ De warmte van zijn aanraking gleed door haar heen tot in haar tenen, en het verbaasde haar dat ze er niet van gingen krullen. ‘Ik vermoed dat we die dingen als normaal beschouwen waaraan we gewend zijn.’


  ‘Hier zou ik nou aan kunnen wennen.’ Hij liet zijn hand nog heel even liggen, voordat hij haar losliet en weer gewoon naast haar ging lopen.


  Ze merkte dat hij opnieuw rusteloos begon te worden, alsof hij het gevoel had dat hij eigenlijk hele andere dingen zou moeten doen dan een nachtwandeling maken in de tuin.


  ‘Het lijkt wel alsof u iets dwarszit, my lord,’ zei ze voorzichtig.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Het zou beter zijn om je af te vragen wat me niet dwarszit. Ik denk aan mijn vijand, aan de veiligheid van de dorpelingen. En dan is er nog de vrouw van mijn vader.’ Hij keek haar even opmerkzaam aan. ‘Heeft hij ook nog iets over haar gezegd?’


  Opnieuw hoorde ze aan zijn toon dat hij zich behoorlijk ongerust maakte.


  ‘Dat niet.’ Ze schudde ontkennend haar hoofd. Toen zag ze dat hij opnieuw zijn voorhoofd fronste. ‘Maar als u wilt, kan ik hem morgenochtend opzoeken en naar haar vragen,’ bood ze aan.


  ‘Nay, dat hoeft niet, maar bedankt voor het aanbod.’ Hij leek zich slecht op zijn gemak te voelen en veranderde snel van onderwerp. ‘Mistress MacLean vertelde me dat je de dorpsvrouwen helpt bij de voorbereidingen op een eventuele aanval.’


  ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt dat ik dat probeer, my lord.’


  ‘Waarom zou ik dat erg vinden? Ik heb gehoord wat voor advies je hebt gegeven, en ik vind het uitstekend. Vooral je advies over het aanleggen van voorraden.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Kijk maar uit, anders ga ik nog denken dat zich achter die elfachtige glimlach een uiterst slimme geest verbergt.’


  ‘Ik wou dat ik slim was.’


  ‘Hoezo?’


  Ze haalde even haar schouders op. ‘Het schijnt me toe dat stervelingen daar altijd veel bewondering voor hebben.’


  Een tijdlang dacht hij na over haar opmerking. ‘Dat is ook wel zo, maar ik begin het gevoel te krijgen dat er nog heel andere bewonderenswaardige eigenschappen bestaan.’


  ‘Zoals wat, my lord?’


  Hij draaide zich naar haar toe en staarde haar aan. In het donker ving ze kortstondig een glimp op van de broeierige, gevaarlijke blik in zijn ogen.


  ‘Beminnelijkheid. Eerlijkheid. Een zuiver hart.’ Hij raakte licht haar wang aan met zijn hand, en meteen voelde hij een hete golf over zich heen rollen. ‘Ik vind je uiterst fascinerend, Gwenellen Drummond.’ Hij omvatte haar gezicht met zijn handen, terwijl hij haar bleef aankijken. Zijn begeerte was zo intens, dat hij zijn gevoelens niet langer meer kon ontkennen. ‘Je bent anders dan alle andere vrouwen die ik ooit heb gekend,’ zei hij schor. Hij trok haar naar zich toe, verwonderd over de manier waarop haar zachte lichaam zich tegen het zijne aan vlijde. ‘Ik weet dat ik er eigenlijk het recht niet toe heb, maar toch moet ik je weer kussen. Ik kan er niets aan doen.’


  Hoewel hij probeerde de omhelzing luchtig te houden, was zijn kus heet en begerig, getuigend van een wilde hartstocht die vlak onder de oppervlakte smeulde en elk moment kon uitbarsten.


  Gwenellen voelde zijn aanraking over haar hele lichaam. Haar dijen drukten zich tegen de zijne; haar borsten werden tegen zijn borstkas geperst.


  Een gloeiende golf overviel hen, en hun kus verdiepte zich steeds verder. Opeens voelde ze een andere emotie: een vreemd soort angst. Ze vreesde dat deze man meer macht over haar zou krijgen dan wie dan ook. Met één enkele aanraking kon hij haar in vuur en vlam zetten en alle gedachten uit haar hoofd wissen zodat ze nog maar aan één ding kon denken: ze wilde méér. Meer van hem en meer van alles wat hij haar zou kunnen bieden.


  Zijn greep op haar schouders werd zo stevig dat hij haar bijna pijn deed. Steeds dichter drukte hij haar tegen zich aan. Gulzig beroerde hij haar mond. Ze voelde zijn hart bonzen tegen haar eigen borstkas, en zijn adem vermengde zich met de hare.


  Ze beantwoordde zijn kus met dezelfde passie en nodigde hem woordeloos uit om te nemen wat hij hebben wilde. Daar hoefde hij niet lang over na te denken. Zijn sterke handen streelden haar overal, en met de lippen die haar kusten, dreigde hij haar tegelijkertijd bijna te doen stikken.


  Toen ze naar adem hapte, scheen hij plotseling te beseffen hoe sterk hij was. Zijn aanraking en kus werden tederder, maar dat betekende ook dat ze nu helemaal geen weerstand meer kon bieden. Zwaar leunde ze tegen hem aan, genietend van de kracht van zijn armen, die haar nu zo voorzichtig vasthielden alsof ze een breekbaar poppetje was. Haar vingers haakten zich vast in de voorkant van zijn tuniek terwijl ze zich onvoorwaardelijk overgaf aan dit ongelofelijke genot. Hoe had ze zich staande kunnen houden zonder ooit zijn smaak te proeven… en zonder iets af te weten van dit krachtige, mannelijke lichaam, dat zo perfect bij haar zachtere rondingen paste?


  Andrew verdronk bijna toen hij haar proefde. Ze smaakte zo zoet, zo exotisch dat hij zich in een andere wereld waande, zwevend op een wolk, terwijl hij met haar de liefde bedreef. Dit was wat hij wilde, niets meer dan dit. Deze vrouw, in zijn armen, in zijn bed. Nu. Hier.


  Hij pakte haar bij haar schouders, hief zijn hoofd op en zorgde dat er wat ruimte tussen hen kwam. Zijn adem ging net zo gejaagd als de hare.


  ‘Ik kan je maar het beste naar binnen brengen, voordat ik iets doe waar we allebei spijt van zouden krijgen.’


  Gwenellen was sprakeloos; haar keel zat dichtgeknepen. Ze stond volstrekt rechtop en doodstil, terwijl ze worstelde om tot zichzelf te komen en haar gedachten tot bedaren te brengen, die alle kanten op waren gevlogen vanaf het moment dat hij haar voor het eerst had aangeraakt.


  Zwijgend pakte hij haar bij de arm en leidde hij haar langs het pad, dat nu helemaal donker was.


  Waar waren de maan en sterren gebleven? Nu zijn lippen de hare niet meer raakten, leek de hele wereld somber en duister.


  Binnen in de abdij knikten ze naar de bedienden die ze tegenkwamen terwijl ze de trap bestegen. Ten slotte bleven ze bij de deur van haar vertrekken staan.


  Andrew boog zich over haar hand, maar waakte er zorgvuldig voor om zijn lippen haar vlees te laten raken. Eén aanraking en de begeerte zou terugkomen, en dan zou het misschien onmogelijk voor hem zijn om haar ooit nog te laten gaan.


  ‘Goedenacht, my lady. Slaap lekker.’


  ‘U ook, my lord.’


  Toen ze binnen was, probeerde ze zo gewoon mogelijk te kijken terwijl ze Olnore begroette. Ze luisterde amper naar de kamenierster, die haar opgewekt de laatste nieuwtjes vertelde terwijl ze haar in haar nachtjapon hielp.


  Zodra Gwenellen alleen was, stapte ze het balkon op. Starend naar de donkere hemel vroeg ze zich af of Andrew op dit moment naar dezelfde lucht keek en zich hun kus herinnerde.


  Of was hij al naar bed gegaan zonder nog aan haar te denken?


  ‘O, vader!’ zei ze zacht. Vreemd dat ze zich in moeilijke tijden altijd tot haar vader wendde. Misschien kwam dat omdat alleen hij echt onvoorwaardelijk van haar hield. De rest van haar familie verwachtte zoveel van haar, en ze vond het vreselijk dat ze niet aan hun verwachtingen kon voldoen. Haar vader hield van haar zoals ze was, inclusief haar fouten. En dat waren er nogal wat.


  ‘Ik ben zo in de war,’ vervolgde ze fluisterend tegen haar vader. ‘Ik koester zulke… vreemde gevoelens voor de laird.’


  Ze voelde een fluisterend briesje vlak naast haar en hoorde haar vaders rustgevende stem. ‘Liefde is een vreemde, magische emotie, mijn dochter.’


  ‘Maar hoe weet ik of dit inderdaad liefde is?’


  ‘Je hart zal je dat vertellen. Vertrouw op je hart.’


  ‘Ik vertrouw ook op mijn hart, maar ik ben niet zeker van Andrew. Wat moet ik doen als ik wel van hem hou, maar hij mijn gevoelens niet beantwoordt? Zal mijn hart dan niet breken?’


  ‘Harten kunnen breken. En ze kunnen ook weer genezen. Vergeet niet dat aan alles wat de moeite waard is, zowel in jouw eigen wereld als in de zijne, een zeker risico kleeft. Als je teruggaat naar het Magische Koninkrijk zonder deze gevoelens te onderzoeken, zul je misschien nooit weten wat liefde is. Aan jou de keus, dochter. Ik ben ervan overtuigd dat je een verstandige keus zult maken.’


  ‘Hoe kunt u daar zo zeker van zijn, vader?’ vroeg ze, maar ze kreeg geen antwoord.


  Ze voelde hoe het briesje even door haar haren woei en toen langs haar blies. Daarna was de nacht weer kalm en werd het doodstil.


  Dat kon niet worden gezegd van haar hart, dat luid bonsde toen ze naar binnen ging en op haar matras ging liggen, denkend over de woorden van haar vader.


  Haar hart kon dus breken.


  Mocht ze het wel in de waagschaal stellen omwille van de terughoudende, gecompliceerde Andrew Ross?


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  ‘Prima, jongens.’ Andrew knikte goedkeurend terwijl de jongens en mannen uit het dorp zich opsplitsten in twee teams die elkaar enthousiast te lijf gingen in een schijngevecht. In de late namiddagzon renden ze heen en weer over het weiland, hetgeen gepaard ging met luide kreten en het gekletter van zwaarden en andere wapens.


  In het begin waren hun pogingen om de regels van de kunst van het zwaardvechten te leren onhandig en lomp geweest. Langzamerhand was tot hen doorgedrongen dat dit geen onschuldig spel was, maar dodelijke ernst. En nu daagden ze elkaar onverschrokken uit en gingen in de aanval of in de verdediging alsof hun leven ervan afhing.


  En dat was waarschijnlijk ook zo.


  De vrouwen en kinderen hadden een groot deel van het boerenwerk overgenomen, evenals het hoeden van het vee, waardoor de mannen de tijd kregen om te oefenen onder het waakzaam oog van de laird, die een sterke, vindingrijke aanvoerder bleek te zijn.


  Hun avonden brachten ze door met het slijpen en oppoetsen van hun wapens, totdat de messen en zwaarden glommen en dodelijk scherp waren. Elke ochtend stonden ze vlak na zonsopgang op het weiland in het gelid voor een wapeninspectie door de laird. Als hij een kritische opmerking maakte, haastten de aankomende krijgers zich naar de slijpsteen om het lemmet of de kling van hun wapen nog meer aan te scherpen. Als hij hen prees, straalden ze van trots.


  Hetzelfde gebeurde met de vrouwen. Onder de bezielende leiding van Gwenellen waren ze begonnen met het binnenhalen van de oogst. De gezinnen sloegen alles wat ze in de komende weken nodig zouden hebben op in hun eigen schuur; de rest werd meteen naar de abdij gebracht.


  Kudden schapen graasden net buiten de poorten van Ross Abbey, en overal in de dichtbijgelegen heuvels werd het vee gehoed door vrouwen en kinderen die vanaf de hoogste toppen uitkeken of er geen vreemde legers in aantocht waren.


  Beneden, waar het weiland aansloot op de kasteeltuinen, liep een groepje vrouwen het veld in. Terwijl hij vanuit zijn ooghoeken de strijdende partijen in de gaten hield, keek Andrew toe hoe ze steeds dichterbij kwamen. Gwenellen liep voorop, gevolgd door een aantal dorpsmeisjes. Ze hadden eten bij zich voor de mannen die aan het oefenen waren.


  Andrew liet zijn zwaard zakken, zich niet langer bewust van het rumoer om hem heen. Hij had alleen nog maar oog voor Gwenellen; voor de natuurlijke manier waarop ze met haar heupen wiegde terwijl ze naar hem toe liep.


  Dagenlang had hij zichzelf nauwelijks rust gegund. Hij was onafgebroken actief geweest, van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat, zowel op het veld als in het kasteel, in de hoop dat hij eindelijk de gedachte aan hun kus uit zijn hoofd zou kunnen zetten.


  Tevergeefs. Zodra hij haar zag, was hij direct hulpeloos overgeleverd aan zoete herinneringen.


  ‘Goedemiddag, my lord.’ Gwenellen glimlachte hem toe. Op haar heup hield ze een mand met proviand elegant in evenwicht.


  ‘My lady.’ Hij kon zijn ogen niet van haar gezicht afhouden, dat nu bruinverbrand was door de zon en glinsterde van de zweetdruppeltjes.


  Om hen heen hadden de mannen hun gevecht gestaakt. De meesten stonden nu te eten en met de meisjes te praten.


  Andrew en Gwenellen letten niet op de dorpelingen die om hen heen krioelden, druk gebarend en grappen makend. Het leek wel alsof ze de enige mensen in het weiland waren.


  Gwenellen had moeite om haar stem neutraal te laten klinken. Ze hadden elkaar, na hun intieme omhelzing, geen enkele keer onder vier ogen gesproken. Altijd waren er wel mensen in de buurt die Andrews aandacht opeisten.


  ‘Ik heb u in de afgelopen dagen bijna niet gezien,’ zei ze, hopend dat er geen beschuldigende klank in haar stem zou liggen.


  Bij de aanblik van haar eenvoudige jurk, die zich zo strak om haar lichaam spande, slikte hij even. Zijn keel was droog. ‘Er moest veel gedaan worden, my lady,’ antwoordde hij.


  ‘Mistress MacLean zegt dat u zich amper de tijd gunt om te eten en dat u dat samen met uw mannen doet, of alleen op uw kamer.’


  ‘Aye.’ Hij had weliswaar al zijn zelfbeheersing nodig gehad om haar met rust te laten, maar dat had hem toch beter geleken. Nu hij weer van dichtbij zag hoe betoverend ze was, nam zijn vastberadenheid merkbaar af. ‘Misschien kan ik vanavond vrij nemen,’ zei hij aarzelend.


  Toen hij zag dat ze begon te stralen, wist hij dat hij niet sterk genoeg was om weerstand te bieden aan deze verleidelijke vrouw. ‘Het zou voor de mannen ook goed zijn als ze een keer naar huis gingen, naar hun vrouwen. Ze hebben wel wat rust verdiend na al het harde werken van de afgelopen dagen.’


  ‘Zal ik Mistress MacLean zeggen dat u vanavond beneden dineert?’


  ‘Aye. In de ontvangkamer.’ Hij zweeg even. ‘Mag ik je uitnodigen voor de maaltijd?’


  Haar glimlach was oogverblindend. ‘Heel graag.’


  Toen ze zich omdraaide, bleef hij staan waar hij stond. Niet in de laatste plaats omdat hij zo een goed uitzicht had op de fraaie manier waarop haar jurk haar achterste omspande bij elke stap die ze deed.


  Pas toen ze uit het zicht was verdwenen, wendde hij zich weer tot zijn krijgers. Plotseling kon hij niet wachten totdat deze werkdag voorbij zou zijn.


  ‘Oké, jongens. Laat eens zien wat je kunt doen met deze wapens in een gevecht van man tot man.’


  


  ‘Ik kwam de laird tegen toen hij van het veld af kwam.’ Olnore knielde naast de waskuip en goot water over Gwenellens haar totdat alle zeep eruit was gespoeld. ‘Hij vroeg me u te vertellen dat hij u zo dadelijk zou ophalen op zijn weg naar beneden.’


  Gwenellen stond zo haastig op uit de tobbe, dat het water over de rand klotste. ‘Hoelang geleden was dat, Olnore?’


  Het meisje legde sussend een hand op haar arm. ‘Niet zo lang, my lady. U heeft tijd genoeg om zich rustig aan te kleden.’ Ze hield een wollen doek omhoog en wikkelde die om haar meesteres toen deze uit de kuip stapte.


  Gwenellen dwong zichzelf om minder gespannen te zijn en ging aan de toilettafel zitten, waar de kamenierster haar haren begon te borstelen.


  Ondertussen praatte Olnore honderduit. Ze vertelde haar meesteres alles wat de mannen uit het dorp over Lord Ross zeiden. ‘Ze weten dat hij staat te trappelen om zijn vijand tegemoet te treden, maar ze zeggen ook dat hij een zeer geduldig leermeester is. Nooit scheldt hij de jongens uit, hoewel ze beweren dat ze elke dag minstens de helft vergeten van wat hij hun heeft geleerd. Maar in plaats van hen dan te slaan, wat zijn goed recht zou zijn als laird, legt hij alles gewoon nog een keer uit.’


  Gwenellen keek geschrokken op. ‘Hij zou hen kunnen slaan?’


  Het meisje knikte. ‘Sommige lairds zijn wrede meesters. Ik heb gehoord dat Fergus Logan eens een jongen heeft doodgeslagen met een stuk hout, alleen omdat hij vergeten was om het vuur aan te steken in zijn slaapkamer.’


  Gwenellen kon een huivering niet onderdrukken. ‘Hoe kan een sterveling een ander mens zomaar doodslaan, alleen om hem te straffen?’


  Olnore keek onderzoekend naar het beeld van haar meesteres in de spiegel. Vanaf het moment dat ze de herberg binnen was gestapt, had het dorp gegonsd van de geruchten en gefluisterde beweringen over deze vreemdelinge, die voor Olnore een aardige, teerhartige meesteres was. Dat ze met de doden kon spreken, was bewezen. Er waren inmiddels veel mensen in het dorp die de bewijzen zelf uit de eerste of tweede hand hadden gehoord. Maar dit was de eerste keer dat de jonge vrouw over ‘stervelingen’ sprak alsof ze daar zelf niet toe behoorde.


  Ze was dus inderdaad een heks. Maar dan wel een vriendelijke, goedhartige heks.


  ‘Fergus Logan is een wrede man, my lady. De Hooglanden zouden beter af zijn zonder hem. Er wordt gezegd dat hij ooit Lord Andrew heeft aangevallen, toen ze allebei nog heel jong waren, nadat deze gewond was geraakt omdat zijn paard hem had afgeworpen. Zonder het te willen was hij omlaag gerold langs een helling en op het grondgebied van de Logans terechtgekomen. Voor Fergus Logan was dat een reden geweest om hem af te tuigen en voor dood te laten liggen.’


  Gwenellen sloeg haar hand voor haar mond om een kreet van ontzetting te smoren. ‘Hoe heeft Andrew dat overleefd, Olnore?’


  ‘Men zegt dat hij in de loop van twee nachten naar huis is gekropen en zich overdag verborg in het struikgewas, totdat hij het gebied van Ross Abbey bereikte. Een van de pachters heeft hem toen in zijn huis opgenomen en bericht gestuurd aan zijn vader.’


  Toen ze zag hoe ontdaan haar meesteres was, besloot het kamenierstertje om verder maar niets meer te vertellen over de wreedheid van sommige Hooglanders. ‘Hoe gedragen de mannen in uw land zich, my lady? Zijn ze wreed, of vriendelijk?’


  Gwenellen begon hardop te lachen. ‘Er zijn helemaal geen mannen in mijn land, Olnore.’


  ‘Geen mannen, my lady?’ vroeg het meisje, hogelijk verbaasd.


  Gwenellen schudde haar hoofd. ‘Alleen vrouwen en een stokoude trol.’


  Ze zag in de spiegel dat het meisje schrok en legde snel een geruststellende hand op de hare. ‘Ik kom uit het Magische Koninkrijk, Olnore. Je hebt er misschien wel eens iets over gehoord. Ikzelf beschik niet over zoveel talenten als de andere vrouwen in mijn familie, maar sinds ik hier ben, weet ik dat ik toch met een bepaalde gave ben geboren. Ik kan praten met de geesten van sterfelijke mensen die na hun dood zijn overgegaan naar de andere wereld.’


  Olnore liet zich op haar knieën zakken, terwijl ze Gwenellen aanstaarde. ‘Kunt u dan…’ Ze slikte en begon opnieuw. ‘Denkt u dat u dan misschien ook met mijn moeder kunt spreken, my lady?’


  ‘Ligt ze in het dorp begraven?’


  Het meisje knikte.


  ‘Dan zal ik haar daar binnenkort samen met jou gaan opzoeken.’ Toen ze zag dat de ogen van het jonge meisje zich met tranen vulden, stond ze op en omhelsde haar warm. ‘Ik weet zeker dat jullie elkaar heel wat te vertellen zullen hebben.’ Ze deed een stap naar achteren. ‘Zo, en nu denk ik dat ik me snel moet gaan aankleden, voordat Lord Andrew voor onze neus staat.’


  Olnore veegde haar tranen af en hielp Gwenellen in een jurk van robijnrood fluweel. Toen ze klaar was, keek ze bewonderend naar het resultaat. ‘De kleur staat u goed, my lady. Al geloof ik eigenlijk,’ voegde ze er glimlachend aan toe, ‘dat alles u goed staat.’ Uitnodigend hield ze een bijpassende fluwelen mantel omhoog. ‘Laten we eens kijken hoe deze combinatie eruitziet.’


  Gwenellen wuifde haar weg. Kleren interesseerden haar nu even niet; ze verlangde naar de intimiteit van een maaltijd, alleen met Andrew. ‘Ik ben nu klaar, Olnore.’


  ‘Maar, my lady…’


  ‘Ga nu maar. Die mantel mag je zelf dragen als je naar de stal gaat om Paine op te zoeken.’ Ze keek het meisje recht aan. ‘Je gaat hem toch vast en zeker een bezoek brengen?’


  ‘Aye, my lady. Dank u voor het aanbod, maar zoiets kostbaars zou ik nooit durven dragen.’ Met brandende wangen liet het meisje de mantel op een stoel vallen, voordat ze bijna huppelend naar de deur liep. Op de drempel draaide ze zich om. ‘O, er is nog iets gebeurd, wat ik vergeten ben te vertellen. Toen ze vandaag op het veld aan het oefenen waren, heeft de laird op de een of andere manier zijn dolk verloren.’


  ‘De dolk die hij als kleine jongen van zijn moeder heeft gekregen?’


  ‘Aye. De jongens hebben afgesproken om er bij dageraad naar te gaan zoeken, want ze weten allemaal hoeveel het wapen voor hem betekent.’ Toen trok Olnore de deur achter zich dicht en verdween.


  Diep in gedachten verzonken liep Gwenellen haar balkon op. Ze staarde naar het weiland verderop. Ook zij wist wat die dolk voor Andrew betekende.


  Natuurlijk zou ze hem nu kunnen gaan halen.


  Ze kon zich al helemaal voorstellen hoe blij hij zou zijn als ze hem het wapen overhandigde.


  Terwijl ze haar armen uitspreidde, begon ze de aloude woorden op te zeggen. Aan het einde van de spreuk sloot ze geconcentreerd haar ogen en zei: ‘Zoek in het veld en de aarde daaronder, want wat is verloren moet worden gevonden. Breng de versierde dolk naar dit balkon, waar ik sta in het licht van de ondergaande –’


  Voordat ze de bezwering kon afmaken, zag ze een flits door de lucht schieten, die recht op haar af leek te komen. De juwelen op het versierde heft van de dolk schitterden fel in de gouden stralen van de ondergaande zon.


  Gwenellen lachte verrukt toen ze besefte dat het haar eindelijk was gelukt om een spreuk goed te laten werken.


  ‘Kom hier!’ riep ze opgewonden uit. Ze klapte in haar handen en reikte naar de dolk, maar het wapen vloog te hoog en leek een koers aan te houden die boven de torens van de abdij uitkwam.


  ‘Nay! Niet doen!’ Ze was vast van plan om niet nog eens te blunderen. Haastig klom ze op de balustrade van het balkon en graaide naar de dolk, die vlak boven haar hoofd voorbij vloog.


  Op het nippertje kreeg ze hem te pakken.


  Het volgende moment gleden haar voeten weg. Toen ze merkte dat ze viel, klauwde ze wanhopig met haar handen naar de balustrade. Hoewel haar vingers glad waren, lukte het haar nog net om te blijven hangen.


  Opnieuw bungelde ze hoog in de lucht vanwege een mislukte toverspreuk, maar deze keer wist ze dat er een grote kans was dat ze niet slechts haar benen zou breken als ze viel, maar ook haar nek.


  


  Vol verwachting sloot Andrew de deur van zijn kamer achter zich. Door de gang liep hij naar de vertrekken van Gwenellen. Niets kon hem meer uit zijn evenwicht brengen. Niet het verlies van zijn dolk, noch het feit dat hij nog steeds geen enkel bericht had ontvangen van zijn krijgers, of dat het leger dat hij bij elkaar had geschraapt een zootje ongeregeld was. Hij vond het zelfs niet langer erg dat hij gedoemd was om de rest van zijn leven als laird van een kasteel door te brengen, in plaats van een vrij leventje te kunnen leiden als rondtrekkende krijger. Op dit moment was maar één ding van belang: dat hij de rest van de avond zou kunnen doorbrengen in het gezelschap van de heerlijkste vrouw die hij ooit had ontmoet. Hij twijfelde er geen moment aan dat hij bij haar al zijn zorgen zou kunnen vergeten.


  Met een brede glimlach op zijn gezicht klopte hij op de deur van haar zitkamer. Geen antwoord. Hij opende zelf de deur en stapte naar binnen.


  In de haard brandde een behaaglijk vuur. Misschien zouden ze zich hier na het eten kunnen terugtrekken om nog een kroes bier te drinken.


  ‘My lady?’ De deur naar haar slaapkamer stond open. Hij zag dat ze daar ook niet was. Terwijl hij een licht gevoel van ongenoegen onderdrukte, keek hij zoekend om zich heen. Hij had er zeer naar verlangd om haar te zien. Het leek wel alsof hij een opgewonden jongeling was in plaats van een volwassen man. Nu voelde hij zich merkwaardig teleurgesteld en een beetje van zijn stuk gebracht.


  Waarom had ze niet even op hem gewacht? Was haar kamenierster vergeten om door te geven dat hij haar zou komen ophalen in haar vertrekken? Of gaf ze gewoon niet genoeg om hem om aan zijn verzoek te voldoen?


  Hij draaide zich abrupt om en snelde de kamer door. Had hij zojuist echt haar stem gehoord of zat er gewoon een vogel te kwinkeleren in de tuinen daarbuiten?


  ‘My lady?’ Geen antwoord. Net wilde hij zich afwenden, toen hij weer iets hoorde. Ditmaal wist hij het zeker: het was geen vogel. Het was wel degelijk de stem van Gwenellen, maar ze klonk ver weg en vreemd gesmoord.


  Hij stapte over de drempel van haar slaapkamer. De balkondeuren stonden open, zag hij, maar er stond niemand. ‘Elfje? Waar zit je?’


  ‘Hier. Help!’ Vreemd. Het leek alsof het geluid helemaal van buiten kwam.


  Met grote stappen liep hij het balkon op, waar hij nog net zag hoe haar vingers de balustrade omklemden en toen weggleden. Snel keek hij over de rand. Zijn hart stond stil toen hij zag dat ze op het punt stond om naar beneden te tuimelen. Met één beweging van zijn sterke handen greep hij haar polsen vast, waardoor hij haar nog net voor een doodsklap kon behoeden.


  Heel even wist hij niet of hij haar stevig genoeg vast had en of ze hem niet alsnog zou ontglippen. Toen, heel langzaam, trok hij haar omhoog over de balustrade en nam haar in zijn armen.


  Een paar minuten lang kon ze zich alleen maar met gesloten ogen aan hem vastklampen, onuitsprekelijk blij dat ze zijn armen om zich heen voelde. Tranen van opluchting biggelden over haar wangen.


  ‘Rustig maar, elfje,’ zei hij sussend, met zijn lippen tegen haar slaap gedrukt. ‘Niet huilen.’


  ‘Ik… huil… niet,’ bracht ze moeizaam uit, tussen haar snikken door.


  ‘Natuurlijk niet.’ Hij trok haar dicht tegen zich aan, alsof hij zichzelf ervan wilde overtuigen dat ze werkelijk bij hem was. Veilig en wel. Haar wiegend als een kind, wachtte hij tot haar hart eindelijk weer in een normaal tempo begon te kloppen.


  Toen, omdat hij zojuist zelf ook behoorlijk was geschrokken, hield hij haar een eindje bij zich vandaan, keek haar aan en zei een beetje boos: ‘Wat was je in vredesnaam aan het doen? Was dit weer een van je dwaze toverspreuken?’


  Ze sperde haar ogen open en stak haar kin naar voren op de hemeltergende manier die hij zo goed kende. Haar lippen begonnen te trillen.


  ‘Dwaze toverspreuken?’ herhaalde ze verontwaardigd.


  ‘Aye. Dat zei ik. Dwaas. Waardeloos. Sterker nog: gevaarlijk. Je weet wel beter. Wat was je nu weer aan het doen? Probeerde je te vliegen? Of wilde je je op de balustrade van het balkon in evenwicht houden zoals de koorddansers in Edinburgh?’


  Ze rukte zich los uit zijn armen. Haar ogen schoten vuur en ze vergat haar angst van zo-even. In plaats daarvan werd ze woedend. ‘Ik probeerde niet te vliegen of me in evenwicht te houden. Ik deed het voor u.’


  ‘Voor mij? Je wilde doodvallen voor mij?’


  ‘Ik wilde uw dolk terughalen.’ Ze pakte iets uit een plooi van haar jurk en duwde het voorwerp bruusk in zijn handen. Toen wendde ze zich af om de tranen te verbergen die ze opnieuw tegen haar oogleden voelde prikken. ‘Olnore zei dat u hem verloren had in het veld, en ik wilde u verrassen.’


  Terwijl ze wegbeende, riep ze over haar schouder: ‘Zeg maar tegen Mistress MacLean dat ik mijn eetlust helemaal kwijt ben.’


  Voordat hij iets kon terugzeggen, liep ze naar haar zitkamer, pakte de fluwelen mantel van de stoel en liep het vertrek uit. De deur viel met een klap achter haar dicht.


  Staande op het balkon zag hij hoe een klein figuurtje wegrende van het kasteel, de tuinen door.


  Zelfs vanuit de verte dacht hij dat hij tranen op haar wangen zag glinsteren.


  Verslagen wendde hij zich af, terwijl hij hardop en hartgrondig vloekte.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  ‘Aha, my lord, daar bent u.’ Zodra Andrew de ontvangkamer binnen stapte, zag de huishoudster de kwade blik op zijn gezicht. Ze dacht dat het kwam omdat hij zijn dolk was verloren. Het nieuwtje over het verloren wapen was razendsnel het hele kasteel doorgegaan, en iedereen wist hoeveel het voor hem betekende.


  Ze wierp een blik over zijn schouder. ‘Waar is Lady Gwenellen?’ vroeg ze.


  ‘Ze… schept even een luchtje in de tuin.’


  ‘Aha. Misschien wilt u een kroes bier terwijl u wacht?’


  ‘Aye, en u kunt meteen wel laten opdienen, Mistress MacLean. Lady Gwenellen schijnt haar eetlust kwijt te zijn.’


  ‘Natuurlijk, my lord,’ antwoordde de huishoudster, zonder een spier te vertrekken. Ze overhandigde hem een kroes en gaf daarna de bedienden een teken dat ze naar de tafel konden komen met hun schalen.


  Andrew wierp een blik om zich heen. In de kamer brandde een vuur, en het was er warm en gezellig, maar hij wenste dat hij totaal ergens anders was.


  Hij liet zich op zijn stoel vallen en keek naar de zalm, die op een perfecte manier was klaargemaakt. De hoofdmaaltijd, een stoofschotel van schapenvlees, was normaal gesproken een van zijn favoriete gerechten. De broodjes waren knapperig, met een bruin korstje, precies zoals hij ze het lekkerst vond.


  Het lag dus niet aan het eten dat hij wist dat hij niet in staat zou zijn om een hap door zijn keel te krijgen. Gevoelens van schuld, zelfverwijt, weerzin lagen als stenen op zijn maag. Waarom had hij uitgerekend iemand die zoveel voor hem betekende op zo’n tactloze manier bespot?


  Afwezig schoof hij het eten heen en weer over zijn bord, terwijl de bedienden om hem heen draaiden en hem de ene dampende schotel na de andere aanboden.


  Met grote teugen dronk hij zijn kroes leeg. De beker werd meteen weer bijgevuld. Het idee om de hele karaf met bier mee te nemen en op een stil plekje dronken te worden, scheen hem bijzonder verleidelijk toe.


  In plaats daarvan kauwde hij werktuiglijk op een stukje zalm. Het eten lag droog en smakeloos in zijn mond.


  Tot overmaat van ramp bleef de huishoudster verwachtingsvol naast de tafel staan. ‘Hoe bevalt de maaltijd u, my laird?’


  Hij keek op. ‘Uitstekend, mistress. Mijn complimenten aan de kokkin.’


  Ze straalde.


  Terwijl hij nog een hap nam, vroeg hij zich af of hij nu voor de rest van zijn leven in het middelpunt van de belangstelling zou staan. Hij begon het knap benauwend te vinden. De tafel was min of meer omsingeld door bedienden, die hem allemaal nauwlettend in de gaten hielden. Hij voelde zich als een kever die rondjes zwom in een vijver, omringd door kikkers die met grote ogen naar hem staarden.


  Was dit zijn voorland? Bedienden die hem voortdurend voor de voeten liepen en hem alles uit handen namen, terwijl hij zelf oud en dik en lui werd?


  Hij dacht aan zijn vader. Even voelde hij zich schuldig. Morgan Ross was lang het hoofd van zijn clan geweest, maar hij was niet oud en dik en lui geworden. Integendeel, hij was altijd alert en actief gebleven en had zich intens betrokken betoond bij het leven van de dorpelingen. Hij had hen opgezocht in hun huisjes en samen met hen feestgevierd als ze trouwden of een kind kregen of de oogst binnenhaalden. Hij had zijn mensen geholpen om hun doden te begraven, de weduwen en wezen bijgestaan. En hoewel ook hij het liefst als een vrijgevochten soldaat ten strijde zou zijn getrokken met zijn kameraden van vroeger, had Morgan Ross geweten dat zijn plaats hier was, bij de mensen die van hem afhankelijk waren voor hun veiligheid.


  Andrew wist dat hij het voorbeeld van zijn vader diende te volgen en zich moest bekommeren om de dorpelingen, maar op dit moment zag hij nergens iets in. Hij had de vrouw gekwetst die licht en vrolijkheid in zijn leven had gebracht.


  Aye, dat was wat ze had gedaan, hij kon het niet ontkennen. Ze had warmte en vreugde en… opwinding gebracht in dit kasteel.


  De deur ging open.


  Gwenellen kwam binnen. Verfomfaaid, haar haren een wilde bos krullen, haar wangen rood als appels, stond ze voor hem. Haar ogen glinsterden nog steeds, maar Andrew wist niet of dat van verdriet was of van woede.


  Hij had haar wel kunnen opvreten.


  De huishoudster glimlachte tevreden. ‘Goed, daar bent u dan. Heeft de wandeling in de tuin uw eetlust opgewekt, my lady?’


  ‘Nay.’ Gwenellens blik vloog van de oudere vrouw naar de streng kijkende man aan de tafel. Met veel moeite was ze tot de beslissing gekomen dat ze zich niet door hem zou laten wegjagen. Ze zou hem laten zien dat hij er volstrekt niet toe deed. ‘Of toch wel. Ik denk dat het vooral de aanblik van al dit heerlijke eten is die me hongerig maakt, Mistress MacLean. Geeft u me toch maar wat.’


  ‘Heel goed, my lady.’ De huishoudster wendde zich tot de bedienden, die hun zilveren bladen weer oppakten.


  Andrew schoof een stoel naar achteren voor zijn gast. Gwenellen weigerde om hem aan te kijken toen ze ging zitten, maar toen zijn vingers – per ongeluk of expres – vluchtig haar rug aanraakten, kon ze een huivering niet onderdrukken. Ze deed haar best om de plezierige rillingen die langs haar ruggengraat gleden, te negeren en pakte blindelings broodjes, vis en vlees van de dienbladen die haar werden voorgehouden.


  De huishoudster babbelde opgewekt verder. ‘Dus u hebt prettig gewandeld in de tuin, my lady?’


  ‘Aye.’ Gwenellen stapelde het eten op haar bord, zich afvragend hoe ze ooit een hap door haar keel zou kunnen krijgen. Ze had beter rechtstreeks naar haar kamers kunnen gaan, maar ze had een intens verlangen gehad om Andrew te zien, ook al wist ze maar al te goed dat hij nog steeds boos en geïrriteerd zou zijn.


  ‘Goed dat u bent teruggekomen voordat het te donker werd.’


  ‘Aye, mistress, dat vind ik ook.’ Ze brak een broodje in stukken en nam een hap. Meteen daarna nam ze een slok van haar bier om het brok in haar keel weg te spoelen. Tersluiks waagde ze het om een snelle blik op Andrews gezicht te werpen. Zoals ze al had vermoed, keek hij duister en stuurs voor zich uit. En dat kwam allemaal door haar.


  ‘Nog meer zalm, my lord?’


  ‘Nay, ik geloof dat ik voldoende heb gegeten.’


  ‘De kokkin zal zeer teleurgesteld zijn als u haar stoofschotel niet probeert, my laird.’


  Andrew klemde zijn kaken op elkaar en schepte een ruime portie op. Nu lag er nog meer eten op zijn bord om naar te staren. Hij was bang dat het in zijn keel zou blijven steken zodra hij een hap nam.


  Even keek hij naar Gwenellen, op precies hetzelfde moment dat ze naar hem keek.


  Tegelijkertijd sloegen beiden hun ogen ook weer neer.


  Hij schraapte zijn keel. ‘Hoe… was de avondlucht?’


  ‘Koel.’ Was dat wel haar stem? Ze klonk net als Jeremy. Schor als een kikker. Bij die belachelijke gedachte moest ze ondanks alles een glimlach verbijten.


  ‘Je had tenminste je mantel bij je.’


  ‘Aye.’ Ze was nog steeds schor en hief snel haar bokaal naar haar lippen om het lachje te maskeren dat in haar binnenste omhoogborrelde.


  Hij staarde naar haar met een bevreemde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Vind je het zo vermakelijk dat je je mantel bij je had?’


  ‘Nay… Aye.’ Ze keek om zich heen naar de kring van bedienden die zwijgend naar hen keken, vrezend dat ze elk moment in lachen kon uitbarsten. ‘Alleen…’ Uit voorzorg hield ze haar hand voor haar mond. ‘Het was alleen zo druk in de tuin vanavond.’


  ‘Druk?’ Verbaasd trok hij zijn wenkbrauwen op.


  ‘Stemmen, een heel koor van stemmen. Ik had geen moment voor mezelf.’


  Ze kreeg de indruk dat de huishoudster en de bedienden, hoewel ze uitdrukkingsloos voor zich uit staarden, nu nog meer met gespitste oren stonden te luisteren. Ach, wat kon het haar eigenlijk schelen? Het halve dorp wist toch al dat ze met overleden zielen kon praten. Wat maakte het uit of de rest het nu ook te weten kwam? Ze moesten allemaal maar goed beseffen dat ze een buitenstaanster was, heel anders dan zijzelf. Dan sloegen ze maar een kruis als ze voorbij kwam. En het maakte haar ook niet uit als ze achter haar rug om over haar praatten. Ze had geen zin meer om net te doen alsof ze een van hen was. Dat was ze nu eenmaal niet. Ze was een heks. Niet zo’n hele beste, maar toch, een heks.


  ‘Iedereen riep me aan om een verzoek te doen, een gunst te vragen, een verontschuldiging aan te bieden, terwijl ik langs de graven liep.’


  ‘Over verontschuldigingen gesproken…’ Andrew legde zijn hand op de hare.


  De zindering die tussen hen heen en weer schoot, was zo intens dat ze allebei hun handen haastig terugtrokken, alsof ze zich hadden gebrand.


  Afgezien van het knetterende haardvuur was het doodstil in de kamer.


  Hij klemde zijn vingers om zijn bokaal en bracht die naar zijn lippen. ‘Het spijt me werkelijk, my lady.’


  Ze hief haar hoofd op en sperde haar ogen open. Verlaagde hij zich werkelijk zo ver dat hij zijn excuses aanbood?


  Na een snelle blik op de bedienden te hebben geworpen, zei ze zachtjes: ‘Dank u.’


  Hij pakte zijn vork en slaagde erin om een stukje schapenvlees naar binnen te werken. ‘Mistress MacLean,’ zei hij plotseling. De vork viel kletterend op zijn bord. ‘U en de bedienden kunnen gaan. Lady Gwenellen en ik willen graag alleen zijn.’


  ‘Aye, my lord.’ Met een handgebaar beval de huishoudster de bedienden om hun bladen op het buffet te zetten en het vertrek te verlaten.


  Totdat de deur achter hen dicht viel, heerste er tussen Andrew en Gwenellen een gespannen stilte.


  Toen ze alleen waren, pakte Andrew zijn bokaal op en liep met grote stappen naar het vuur, waar hij minutenlang in de vlammen bleef staren. Eindelijk wendde hij zich tot Gwenellen, die nog altijd aan tafel zat, hoewel ze niet meer naar haar eten taalde.


  ‘Ik ben diep geraakt, my lady, door wat je voor me hebt gedaan. Ik weet dat ik me als een boerenpummel heb gedragen, maar ik ben je werkelijk erg dankbaar dat je mijn zoekgeraakte dolk hebt gevonden.’


  Ze keek hem nog steeds niet aan. ‘Ik ben blij dat ik u een beetje heb kunnen helpen, my lord.’


  ‘Niet doen.’ Hij dronk zijn bokaal leeg en smeet hem met zo’n kracht in de stenen haard dat hij uiteenspatte.


  Verbaasd stond Gwenellen op en staarde hem met een verontruste blik in haar ogen aan. ‘Wat heb ik gedaan om u te vertoornen, my lord?’


  ‘Je gedraagt je als een echte dure dame.’


  Ze greep de rugleuning van haar stoel vast. ‘En daarmee beledig ik u, my lord?’


  Met een vloek liep hij op haar af. Hij pakte haar bij haar bovenarmen en tilde haar van de grond. ‘Ik ben jouw ‘lord’ niet, en je hoeft geen u tegen me te zeggen. Ik heb veel liever mijn ondeugende elfje dan een of andere hooghartige, zogenaamd verfijnde lady.’


  Haar mond viel open, maar het lukte haar niet om een woord uit te brengen.


  Zijn stem werd zachter, hoewel er nog steeds een hartstochtelijke klank in lag. ‘Als ik zie dat je een binnenpretje hebt, om iets onzinnigs, dan ik wil samen met je lachen. Wanneer je als een wervelwind om de abdij heen holt, dan wil ik niets liever dan mijn mannen in de steek laten en met je mee rennen.’


  Opnieuw voelde hij de hitte van haar aanraking, maar deze keer was hij erop voorbereid. Het leek alsof de lucht tussen hen zo geladen was dat de bliksem elk moment kon inslaan.


  Lange tijd staarden ze elkaar alleen maar aan. Toen, opeens, klemde hij haar in zijn armen en drukte hij zijn lippen tegen haar slaap. ‘Gwenellen, mijn prachtig elfje, ik vind het zo vreselijk dat ik je aan het huilen heb gemaakt.’


  ‘Ik huilde niet.’ Haar ogen vulden zich opnieuw met tranen. Ze rolden langs haar wangen omlaag zodat de voorkant van zijn tuniek vochtig werd. Met heel haar hart wilde ze dat hij haar altijd op deze manier zou vasthouden. Dat hij zijn hart, zijn ziel, zijn geest zo gepassioneerd had blootgegeven, was bijna te veel voor haar. ‘Ik huil nooit,’ snikte ze.


  ‘Nay, natuurlijk niet.’ Hij kuste haar op haar slaap, op de welving van haar wang en in het hoekje van haar mond, waar hij de zoute smaak van haar tranen proefde. ‘Je bent te mooi en te goed en te geweldig om ooit te hoeven huilen. Maar ik heb je gekwetst. Ik ben degene die je aan het huilen heeft gebracht, en dat zal ik mezelf nooit en te nimmer kunnen vergeven.’


  ‘Nay, Andrew.’ Ze legde haar vinger tegen zijn lippen om hem de mond te snoeren. ‘Ik heb het je allang vergeven. Je moet jezelf niet straffen. Ik weet best dat ik ook lastig ben…’


  ‘Zeg dat nooit.’ Er lag een hete, wilde blik in zijn ogen toen hij haar het zwijgen oplegde met een snelle, zinderende kus. Daarna hief hij zijn hoofd net voldoende op om haar diep in de ogen te kunnen kijken. ‘Je bent de meest bijzondere vrouw die ik ooit heb gekend. En nu moet ik je meteen weer kussen. Anders weet ik zeker dat ik gek word.’


  Hij trok haar naar zich toe. Zijn lippen versmolten met de hare in een kus waarin hij zijn volledige verlangen legde en de begeerte die hij zichzelf zo lang had ontzegd.


  Ze beantwoordde zijn hartstocht op zo’n intense, hongerige manier dat ze er allebei door verrast werden. Verrukt over de passie en het gloeiende verlangen dat heet door hun aderen stroomde en hen met elkaar verbond, sloeg ze haar armen om zijn nek en klemde zich aan hem vast.


  ‘O, Andrew. Ik wil…’ Wanhopig zocht ze naar de juiste woorden. Had ze het recht om dit te doen met deze man? Ze had geen flauw idee. Ze wist niet precies wat de wetten van de stervelingen waren, maar het was heel belangrijk voor haar dat ze zich uitte en zei wat ze op haar hart had, ongeacht de gevolgen. ‘Ik wil dat je me bemint,’ zei ze hijgend, terwijl haar lippen gulzig de zijne zochten. ‘Zoals een sterfelijke man een vrouw bemint.’


  Bij haar woorden leek het alsof er een schok door hem heen voer.


  Even verstijfde hij. Toen haalde hij diep adem. ‘Je weet niet wat je zegt.’


  ‘Misschien weet ik dat niet. Maar ik wil jou, Andrew, en ik wil je helemaal. En ik denk, tenminste, ik hoop dat je mij ook wilt.’


  ‘Natuurlijk wil ik je. Wat jij me nu aanbiedt, is alles wat ik ooit heb gewild en waarvan ik al droom vanaf het moment dat we elkaar ontmoetten. Maar bedenk goed wat je zegt, elfje.’


  Met haar armen om zijn nek wierp ze hem een glimlach toe die zo straalde dat de gletsjers in de bergen ervan zouden zijn gesmolten. ‘Ik vind het heerlijk als je me elfje noemt. Dat klinkt zoveel opwindender dan my lady.


  Onwillekeurig kreunde hij, terwijl hij zich afvroeg waar hij de kracht vandaan moest halen om sterk te blijven en niet toe te geven aan deze ongelooflijke verleiding.


  ‘Als we dat pad eenmaal hebben betreden, is er geen weg meer terug,’ zei hij zacht. ‘Dan ben je morgenochtend voorgoed je onschuld kwijt. Bedenk dat wel, Gwenellen.’


  ‘Ik wil helemaal niet denken. Ik wil alleen jou, Andrew.’ Ze drukte haar lippen in zijn hals en hoorde hoe zijn adem stokte. ‘En ik wil dit… vlinderachtige gevoel in mijn buik dat me steeds overvalt zodra wij samen zijn.’


  Zijn handen verstevigden hun greep op haar armen, en hij hield haar iets van zich af, terwijl hij haar met een verhitte, verwilderde blik aanstaarde. ‘Wat moet ik in vredesnaam met je beginnen, elfje?’


  ‘Hou van me, Andrew. Meer heb ik niet nodig.’


  Er ontsnapte hem een lange, beverige zucht. ‘Lieve hemel. Hoe zou ik niet van je kunnen houden?’


  Toen zocht zijn mond de hare, en hij kuste haar zo vurig dat ze bijna smolt. Eindelijk liet hij haar los, en met grote ogen keek ze hem aan.


  ‘Nog een keer,’ fluisterde ze hees. ‘Ik wil dat je me kust totdat ik erbij neerval.’


  Gesmoord lachend zei hij: ‘Als ik dat doe, zal ik me niet meer kunnen beheersen.’


  ‘Goed zo.’ Ze glimlachte. ‘Ik wil niet dat je je inhoudt.’


  ‘Ik eigenlijk ook niet, maar vroeg of laat staan de bedienden hier weer voor onze neus.’ Er lag nu een gevaarlijke blik in zijn ogen. ‘En ik ben niet in de stemming om me door de bedienden te laten storen. We moeten ergens naartoe waar geen andere mensen zijn.’


  Zijn lippen beroerden even vluchtig de hare. ‘We zouden natuurlijk de deur van jouw slaapvertrek of het mijne van binnenuit kunnen barricaderen, maar zelfs dan blijven de bedienden vast gewoon buiten staan wachten totdat ze weer binnen kunnen komen.’


  Ze glimlachte hem sluw toe. ‘Ik weet een plek waar niemand ons lastig zal durven vallen.’


  ‘Waar dan?’


  Haar glimlach werd breder. ‘In de bibliotheek van de oude abdij.’


  Hij hoefde maar heel even na te denken over haar voorstel. Toen omvatte hij haar gezicht met zijn hand en kuste haar zo hevig, dat haar benen het bijna begaven.


  Met zijn mond vlak bij de hare mompelde hij: ‘Je bent echt een slim, ondeugend elfje. En als ik je niet snel meeneem, dan ben ik verloren.’ Hij pakte haar bij de hand. ‘Kom mee.’


  Toen ze de gang in stapten, botsten ze bijna tegen de huishoudster op, die blijkbaar net op de deur wilde kloppen.


  ‘Bent u nu al klaar, my laird?’


  ‘Aye, mistress.’


  ‘De kokkin heeft een blad met desserts voor u bereid.’


  ‘Breng haar mijn dank en mijn verontschuldigingen over. Lady Gwenellen en ik hebben heerlijk gegeten, maar we hebben nu geen honger meer.’


  Tenminste, niet naar eten, voegde hij er in gedachten aan toe. Gwenellen stond glimlachend naast hem te wachten en verroerde zich niet. Hij had bewondering voor haar geduld.


  ‘Zal ik het bier naar uw kamer sturen, my lord?’


  ‘Nay, dat is niet nodig,’ zei Andrew, terwijl hij het gevoel had dat hij op springen stond. ‘Goedenacht, Mistress MacLean.’


  ‘Goedenacht, my laird.’ Ze neeg licht met haar hoofd, terwijl ze probeerde om niet openlijk naar hun verfomfaaide uiterlijk te staren. Met een wetende glimlach riep ze hen nog eens na: ‘Goedenacht, my laird. Welterusten, my lady.’
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  Vliegensvlug snelden Andrew en Gwenellen door de gangen van Ross Abbey. Ze knikten iedere bediende die ze onderweg ontmoetten vriendelijk toe, maar ze spraken met niemand, zelfs niet met elkaar. Evenmin raakten ze elkaar aan. Toch waren ze zich beiden intens bewust van de aanwezigheid van de ander en van de geladen gloed die tussen hen pulseerde en zinderde. Bij vrijwel iedere haastige stap wisselden ze heimelijke blikken uit. Allebei liepen ze op dezelfde vastberaden manier op hun doel af.


  Eindelijk sloegen ze een lange gang in die naar het oudste gedeelte van de abdij leidde. Aan het einde kwamen ze tot stilstand bij de zware houten deur van de bibliotheek.


  Zodra Andrew de deur opende, voelde Gwenellen dat haar hart plotseling razendsnel begon te kloppen. Ze was zowel opgewonden als bloednerveus wanneer ze dacht aan wat er zo dadelijk zou gaan gebeuren. Zou hij haar uitlachen omdat ze geen ervaring had? Zou ze even onhandig zijn in het bedrijven van de liefde als wanneer ze probeerde te toveren?


  Toen ze eenmaal binnen waren, draaide hij zich met een brede glimlach naar haar toe, en haar zorgen vervlogen als de nevel boven het Betoverde Meer in het Magische Koninkrijk. Dit was wat ze wilde… waar ze nachtenlang naar had gehunkerd. Ze kon niet wachten totdat ze de sterke armen van deze man om zich heen zou voelen en door hem bemind zou worden als een volwassen vrouw.


  ‘Ben je bang, elfje?’ vroeg hij, haar tegen zich aan trekkend. Zijn lippen streken teder langs haar slaap.


  ‘Eerst wel, maar nu niet meer.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Wat ik voel is zo sterk, zo juist. Alsof we voor elkaar bestemd zijn. Begrijp je?’


  ‘Aye.’ Hij knikte. ‘Ik was zelf ook bang.’ Daar was die innemende glimlach weer. ‘Maar daar ben ik overheen.’ Ze voelde zijn handen over haar rug glijden, diep in haar binnenste de meest verbazingwekkende sensaties opwekkend, afwisselend heet en koud, als ijs en vuur.


  ‘Was jij ook bang? Echt waar?’ Op de een of andere manier deed zijn bekentenis haar hart wonderbaarlijk licht aanvoelen.


  ‘Echt waar. Je bent heel bijzonder voor mij, elfje.’ Hij liet een regen van zachte kusjes op haar opgeheven gezicht neerdalen. ‘Zo lief. Zo argeloos. Elke keer dat we elkaar kusten, moest ik aan alle manieren denken waarop ik de liefde met je zou willen bedrijven. Maar steeds was ik bang dat ik je onschuld zou bederven, omdat je nog zo weinig bent aangetast door wereldse dingen.’


  ‘En nu?’ Ze staarde hem aan, terwijl ze gespannen wachtte op zijn antwoord.


  Voorzichtig tilde hij de fluwelen mantel van haar schouders. Toen begon hij zachtjes haar armen te strelen. ‘Nu zijn we hier samen en ga ik van je genieten. We hebben de hele nacht voor ons en ik wil uitgebreid van je proeven.’


  Even voer er een rilling door haar heen. Toen lachte ze hardop. ‘Het lijkt wel alsof je het over de koekjes van de kokkin hebt.’


  ‘Jij bent veel lekkerder.’ De blik in zijn ogen was teder maar ook vervuld van een zinderende begeerte. ‘Elke keer dat ik je zie, zou ik je wel willen opeten.’


  Hij drukte haar dichter tegen zich aan en kuste haar, waarna hij zijn tong plagend langs haar lippen liet glijden, alsof ze een zoete lekkernij was. Zijn handen woelden door haar gouden krullen, hielden haar hoofd naar achteren, en hij kuste haar totdat ze beiden buiten adem waren.


  Maar hij was nog lang niet verzadigd. Dit was nog maar het begin. Het liefst zou hij onder haar huid willen kruipen. Het kostte hem grote moeite de aandrang te onderdrukken om haar hier ter plekke te nemen, op de vloer, snel en hard, als een barbaarse krijger. In plaats daarvan hield hij zich echter in en kuste hij haar zo teder als hij kon, zodat ze zich kon ontspannen en zich volledig voor hem zou openen.


  Dat deed ze maar al te graag. Ze opende haar lippen voor hem, brandend op de zijne. Ze opende haar lichaam voor hem, zich tegen hem aan drukkend, haar spieren gespannen, een verbazingwekkend warmte uitstralend. En ze opende haar hart voor hem, bereid om zijn liefde te accepteren.


  Bijna verdoofd door zijn intense kus stak ze blindelings haar handen naar hem uit en omvatte zijn middel. Even vreesde ze dat haar benen het misschien zouden begeven en dat ze als een zoutzak op de grond zou glijden. Dat deden zijn kussen met haar. Ze ontnamen haar haar kracht, zetten haar hele wereld op zijn kop. Op zijn manier bedreef hij ook een soort magie, vond ze. Een sterfelijke vorm van magie die hij als enige leek te beheersen en waar hij bijzonder veel talent voor had. Niet dat het er iets toe deed, zolang hij maar niet ophield, wenste ze in stilte, volledig in de ban van zijn betovering.


  Toen hij opnieuw een spoor van vochtige, plagende kusjes langs haar hals trok, probeerde ze hem weg te duwen, onbedwingbaar giechelend. ‘Andrew, hou op, dat kietelt.’


  ‘En dit?’ Hij trok haar tegen zich aan en begroef zijn mond in de gevoelige holte die zich tussen haar nek en haar schouder bevond.


  Nu kreunde ze zacht van genot, terwijl hij zijn onderzoekingstocht voortzette, via haar sleutelbeen naar haar borst. Haar kleding vormde een barrière, maar toch voelde ze hoe haar tepel onmiddellijk hard werd onder zijn aanraking.


  Ze had niet kunnen vermoeden dat haar verlangen zo vurig kon zijn, dat de begeerte als kolkende lava diep vanuit haar binnenste omhoog zou borrelen om haar niet eerder ondervonden verlangens te onthullen.


  ‘Wacht even, alsjeblieft, Andrew.’ Ze legde haar handpalmen tegen zijn borstkas. Toen leunde ze even met haar voorhoofd op haar bovenarm. ‘Alles tolt. Ik kan bijna niet meer denken.’


  Teder liet hij zijn handen langs haar armen glijden. ‘Je hoeft ook helemaal niet te denken, mijn elfje. Alleen maar te voelen.’


  ‘Maar ik voel me zo…’ Ze probeerde haar emoties onder woorden te brengen, maar het lukte haar alleen een diepe zucht te slaken. Hoe kon ze hem in vredesnaam uitleggen dat ze beefde van top tot teen, dat ze volledig in de ban was van haar verlangens en dat dit zo nieuw voor haar was dat het haar angst aanjoeg?


  Zijn verhitte blik benam haar de adem. ‘Wil je dat ik ophoud?’ vroeg hij moeizaam.


  ‘Nay.’ Ze greep de voorkant van zijn tuniek stevig vast en hield hem tegen toen hij aanstalten maakte om haar los te laten.


  Vlak bij haar lippen hoorde ze zijn mompelende stem. ‘De hemel zij geprezen. Ik weet niet wat ik had gedaan als je me had gevraagd om nu op te houden.’ Met een lachje nam hij haar stevig in zijn armen, en zijn lippen vonden de hare in een hartstochtelijke kus.


  Hij verdiepte de kus tot hun harten zwoegend synchroon sloegen.


  Toen ze elkaar uiteindelijk loslieten om naar adem te happen, stak hij trillend zijn hand uit naar de knoopjes van haar jurk. Het kostte hem zoveel moeite om ze een voor een te openen dat hij vloekte. ‘Waarom zitten er in vredesnaam zo belachelijk veel knoopjes op een vrouwenjurk?’


  ‘Daar heb ik nog nooit over nagedacht. Misschien om te zorgen dat we onze deugdzaamheid bewaren.’


  Er flitste een grijns over zijn gezicht. ‘Je lijkt niet overtuigd dat een paar knoopjes daarvoor genoeg zijn.’


  Ze lachte, en het warme geluid druppelde als zachte honing over hem heen.


  ‘Bij nader inzien denk ik niet eens dat ik mijn deugdzaamheid zou willen bewaren. Zal ik even helpen, my lord?’


  ‘Sta mij toe, my lady.’ Voordat ze begreep wat hij van plan was, had hij het lijfje van haar jurk in twee stukken gescheurd en lag het kledingstuk aan haar voeten.


  Ze sperde haar ogen wijd open. ‘Andrew! Hoe leg ik dit uit aan Olnore?’


  ‘Zeg maar dat die knoopjes veel te klein waren voor de handen van je geliefde.’


  ‘Mijn geliefde?’ Toen de betekenis van zijn woorden tot haar doordrong, zette ze opnieuw grote ogen op. ‘Ben jij mijn geliefde? Meen je dat oprecht?’


  ‘Aye, dat meen ik oprecht,’ zei hij, reikend naar de linten die haar onderjurk bijeenhielden. Na een kort rukje viel de dunne stof open.


  Hij trok het kledingstuk omlaag langs haar schouders terwijl hij naar haar bleef kijken met een blik die welsprekender was dan woorden. Haar lieftallige verschijning kwam hem magisch voor in het maanlicht dat door de smalle, hoge ramen viel. Het was een adembenemend schouwspel.


  ‘O, mijn prachtige Gwenellen.’ De woorden klonken bijna eerbiedig.


  Toen daalden zijn sterke handen, de handen van een krijger, neer op haar naakte lichaam. Op de zachte ronding van haar borsten. Op haar smalle taille, de welving van haar heupen. Met zijn mond volgde hij het brandende spoor dat zijn vingertoppen maakten. Hij kuste, liefkoosde, aanbad haar met zijn lippen totdat ze bijna buiten zichzelf raakte van verlangen.


  Hij verloor zichzelf in haar bedwelmende geur, fris en zoet als een weide met wilde bloemen. Haar zuchten beroerden zijn zintuigen als de lokroep van een exotische vogel. Haar huid, zo blank en romig als verse melk, voelde nog zachter aan dan de onderkant van een rozenblaadje.


  Elke keer dat ze beefde wanneer hij haar aanraakte, steeg zijn opwinding, totdat hij vreesde dat zijn begeerte hem tot waanzin zou drijven.


  Toen ze haar hand uitstak om hem van zijn tuniek te ontdoen, hielp hij haar gretig, en binnen een paar seconden lagen ook zijn kleren in een hoopje op de vloer.


  Nu had ze vrij spel om hem aan te raken, net als hij met haar had gedaan. Voorzichtig streelde ze met haar vingers zijn gezicht, daarna zijn schouders, waarna ze ze omlaag liet kruipen langs zijn borstkas.


  ‘Je bent zo mooi, Andrew.’


  ‘Mijn lichaam is overdekt met littekens van gevechten. Dat kun je niet echt mooi noemen, elfje.’


  ‘Toch wel. Je bent mooi. Ik kan je sterke spieren zien. Ik heb nog nooit het naakte lichaam van een man kunnen bekijken. Het is zo anders. Zo… indrukwekkend.’ Ze streelde de strakke huid ter hoogte van zijn maag, liet haar handen naar beneden dwalen, totdat hij plotseling kreunde en heftig haar mond begon te kussen.


  De aanraking van haar vingers op zijn naakte huid was een soort subtiele kwelling. Hij was meer dan klaar om haar tot de zijne te maken, zodat hij de spanning die zich binnen in hem had opgebouwd en die hem opzweepte, zou kunnen bevrijden. Maar hij wist dat het voor haar te snel zou gaan en hij wilde nog zoveel meer met haar delen.


  Streng sprak hij zichzelf in stilte toe en maande hij zichzelf om het kalmer aan te doen. Nu hij wist dat hij de vrijheid had om zijn verlangens te vervullen, wilde hij alles hebben wat ze te bieden had, in een spel van nemen en geven dat zou duren totdat ze allebei volledig bevredigd waren. Als een feestmaal voor de hongerigen. In een nacht waarin niemand hen zou storen en waarin ze elke denkbeeldige fantasie tot werkelijkheid zouden kunnen maken. Daar zou hij voor zorgen – zelfs al vroeg dat om een bijna bovenmenselijke mate van zelfbeheersing.


  Hij pakte haar handen vast en trok haar omlaag op de zachte mantel, die ze pal voor het warme haardvuur hadden uitgespreid. Daarna ging hij naast haar liggen.


  Toen hij zijn lippen op de hare drukte in een allesverzengende kus, voelde Gwenellen dat de vlammen haar uitsloegen. Zonder na te denken gaf ze zich over aan het trage maar constante pulserende ritme van haar eigen begeerte. Als vuur stroomde het bloed door haar aderen. Toen hij zijn lippen losmaakte van de hare, protesteerde ze zacht, maar zodra hij met zijn mond aan een lome onderzoekingstocht begon over de rest van haar lichaam, kon ze zich alleen maar met een zucht aan dit genot overgeven.


  Overweldigd door de verbazingwekkendste sensaties, werd Gwenellen zich bewust dat het leek alsof ze zojuist haar eigen lichaam voor het eerst had ontdekt, enkel en alleen door de manier waarop hij haar aanraakte. Nooit had ze kunnen dromen dat een man zijn handen zo meeslepend zou kunnen gebruiken. Ze voelde hem in elke porie, proefde zijn smaak op haar lippen, inhaleerde zijn opwindende geur tot deze diep doordrong in haar longen.


  Voor het eerst van haar leven had ze echt het gevoel dat ze mooi en begeerlijk was.


  Andrew voelde dat ze zich in zijn armen begon te ontspannen, dat haar aanvankelijke angst plaatsmaakte voor vertrouwen. Meer nog dan haar begeerte zorgde het idee dat ze hem vertrouwde ervoor dat zijn hart zwol van trots en van liefde.


  Zijn kussen werden intenser, zijn aanraking werd ongeduldiger. Hij plaagde haar, wond haar steeds meer op, en kreunend klampte ze zich aan hem vast, bang dat ze tot as zou verbranden door de schroeiende hitte in haar lichaam.


  Hij zag een blik van verrassing en genot op haar gezicht verschijnen toen hij haar naar het eerste, onverwachte, hoogtepunt voerde. Zonder iets te zien sperde ze haar ogen open. Ze tuitte haar lippen en balde haar handen tot vuisten terwijl ze zich mee liet voeren naar de top van een onafwendbare golf.


  Zo zag hij haar het liefst: bezield, opwindend en hunkerend naar hem. Over dit ogenblik had hij gefantaseerd wanneer hij tot diep in de nacht liep te ijsberen door zijn vertrekken, geobsedeerd door het prachtige wezen dat een paar deuren verderop lag te slapen. Een vrouw die voor hem geschapen leek; alleen maar voor hem.


  Hij voelde zijn opwinding groeien, dreigend hem willoos mee te sleuren. Met moeite bleef hij zijn begeerte onder controle houden. Voordat hij zich liet gaan, zou hij haar eerst nog meer geven. Nog veel en veel meer.


  Zijn kussen werden veeleisender, terwijl hij haar meevoerde naar onontgonnen, donkerder sferen. Hun huid parelde van het zweet en gloeide van de hitte, hun adem vermengde zich hijgend en vulde hun longen tot barstens toe.


  Gwenellen herinnerde zich de eerste keer dat ze Andrew had gezien. Ze had meteen het gevoel gehad dat deze man een primitieve uitstraling had die zowel opwindend was als angstaanjagend. Nu voelde ze totaal geen angst meer, alleen opwinding en een veelheid van nieuwe, lichamelijke sensaties, waar ze met volle teugen van genoot.


  Het leek alsof ze aan het smelten was, alsof de grenzen tussen hun lichamen volledig waren vervaagd. In de haard van de bibliotheek brandde een vuur, maar deze vlammen kwamen van binnenuit, alsof ze koorts had. Haar hart bonsde als een donderende onweersbui.


  Verder was het doodstil in de met boeken gevulde ruimte, en ook vanuit de rest van het kasteel drong geen enkel geluid door de muren heen. Het enige wat ze kon horen, waren hun eigen, gejaagde ademhaling en twee harten die tegelijkertijd klopten. Het enige wat ze kon zien, was Andrew. Ze keek in zijn donkere ogen, die ook alleen haar leken te zien. Zijn warme, zo bedreven gebleken lippen krulden zich tot een geheimzinnige glimlach, terwijl hij haar met een intense blik aankeek.


  Omdat hij haar met zijn sterke, krijgshaftige handen meer genot had geschonken dan ze ooit had gekend, volgde ze zijn voorbeeld en raakte hem aan op dezelfde manier als hij haar had beroerd. Hij beloonde haar met een zacht gegrom, dat eerder dierlijk dan menselijk klonk. Haar in zijn armen klemmend, kuste hij haar, lang en traag en diep, totdat hij voelde dat ze wederom sidderde van verlangen.


  ‘Andrew…’ Ze herkende haar eigen stem amper.


  Hij wist dat hij nu niet lang meer kon wachten. Toen hij zich recht boven haar op zijn armen verhief, merkte hij dat ze weer iets gespannener werd.


  Vlak bij haar mond fluisterde hij: ‘Ik zal proberen om je geen pijn te doen, elfje.’


  Ineens glimlachte ze stralend, en het was alsof de zon alle duistere uithoeken van zijn geest bescheen.


  ‘Ik weet dat je me nooit pijn zult doen, Andrew,’ fluisterde ze terug.


  Haar vertrouwen vond hij even zinnenprikkelend als haar strelingen. Nu wist hij dat er geen weg terug was en dat hij de golf die op het punt stond hen allebei mee te sleuren niet zou kunnen breken, als hij dat al wilde. Het beest in zijn binnenste worstelde om zich te bevrijden, en hij was in de greep van een oersterke, onvoorstelbare wellust terwijl zij hem steeds dieper in zich liet doordringen en in hetzelfde ritme met hem mee bewoog. Steeds hoger steeg ze met hem.


  ‘Mijn geliefde krijger uit de Hooglanden.’ Haar woorden waren zacht als een ademtocht terwijl haar lichaam hem krachtig omvatte, haar verlangen even sterk als het zijne.


  Ze was vast van plan hem voor altijd tot de hare te maken, wilde dat hij vanaf nu alleen van haar zou zijn.


  Hijgend, met heftig bonzende harten, begonnen ze te klimmen, te zweven, te vliegen, op zoek naar de hoogste top. En, meegesleept in een spiraal van onbeschrijfelijk genot, bereikten ze samen de sterren en tuimelden omlaag door lagen van wellust en genot.


  


  ‘Wat voel ik hier?’


  Nog steeds innig verbonden, lagen ze naast elkaar op het fluweel terwijl hun harten enigszins tot bedaren kwamen en ze langzaam weer in een rustiger tempo begonnen te ademen. Zijn lippen beroerden haar wang, en hij proefde haar zoute tranen. Voorzichtig voelde hij even aan de huid vlak bij haar oog.


  ‘Tranen, mijn elfje?’ vroeg hij voorzichtig, terwijl hij zich uit haar omhelzing losmaakte. ‘Ik wilde je absoluut geen pijn doen.’


  ‘Nay, Andrew.’ Ze trok hem tegen zich aan en legde een hand tegen zijn wang. ‘Je hebt me geen pijn gedaan. Ik weet niet waarom mijn ogen vol tranen staan…’ Ze klonk een beetje ontdaan. ‘… want ik huil nooit.’


  ‘Natuurlijk niet,’ beaamde hij, te zeer ontroerd om haar te herinneren aan de tranen die ze nog geen uur geleden had vergoten. Hij draaide zich op zijn zij en sloeg zijn armen om haar heen, terwijl hij hen allebei in de mantel wikkelde. ‘Je bent veel te zonnig om te huilen.’


  ‘Echt waar?’ Ze nestelde zich dichter tegen hem aan. Het was heerlijk om te voelen hoe stevig zijn sterke armen haar vasthielden.


  Hij knikte. ‘Weet je dat ik de zon zie elke keer als ik naar je kijk?’ zei hij, zijn vingers in haar haren begravend. ‘Dat komt waarschijnlijk door je lichtblonde krullen, die altijd als een stralenkrans om je hoofd liggen.’


  ‘Ik heb van stralenkransen gehoord, maar ik ben beslist geen heilige.’


  Meteen verscheen er een grijns op zijn gezicht. ‘Aye, dat kan ik nu beamen, maar toch lijkt het heel vaak alsof er heldere, vrolijke kleuren om je heen dansen.’


  Ze bracht een vinger naar zijn gezicht en volgde de omtrek van zijn mond, zijn verbazingwekkende lippen, die haar zoveel genot hadden gebracht. ‘Wat zie je nog meer als je naar me kijkt?’ vroeg ze nieuwsgierig.


  Hij staarde haar aan, zich er tegelijkertijd over verwonderend dat hij, zelfs op een moment als dit, onmiddellijk opgewonden raakte zodra ze hem ook maar aanraakte. ‘Wil je me nu al mijn geheimen ontfutselen, elfje?’


  ‘Aye. Als ik een van mijn zusjes was, dan zou ik zonder meer in je ziel kunnen kijken, maar aangezien ik die gave niet heb, moet jij mij vertellen wat je in me ziet, Andrew.’


  Met een vingertop volgde hij de welving van haar wenkbrauwen en de omtrek van haar mond. ‘In je ogen zie ik de waarheid. Je mond spreekt een eerlijke taal. Anderen om me heen maskeren vaak hun gevoelens om de mijne te sparen, maar jij vertelt me wat ik moet weten, zelfs als dat me niet bevalt.’


  ‘Ik dacht dat je daar boos van werd.’


  Hij grinnikte. ‘Natuurlijk. Niemand wil onaangename dingen horen, maar ik bewonder je eerlijkheid. Vooral omdat ik het je vaak zo moeilijk maak om de waarheid te vertellen.’


  ‘Soms ben je wel een beetje… overbluffend.’


  ‘Overbluffend?’ Hij vouwde zijn handen achter zijn hoofd. ‘Ik ben juist zo evenwichtig als iemand maar zijn kan. Ik heb eindeloos veel geduld.’


  Daar moest ze om lachen. ‘Aye. Je bent inderdaad een soort heilige, maar dan zonder stralenkrans.’


  Zijn glimlach vervaagde. ‘Ik ben niet altijd even vriendelijk tegen je geweest en dat spijt me oprecht. Vandaag heb ik je nog aan het huilen gebracht en daarom –’


  Ze ging rechtop zitten en legde snel een vinger tegen zijn lippen. ‘Sst. Je kon helemaal niet weten waarom ik had besloten om toch weer een toverspreuk uit te proberen.’


  ‘Maar ik ging wel meteen van het slechtste uit.’


  ‘Ik verdiende niet beter.’ Ze bloosde. ‘Ik weet best dat mijn spreuken niet altijd werken. En ik heb gezien hoe hard je je best doet om het leed van de dorpelingen te verlichten. Ze hebben me over je vele vriendelijke daden verteld. Je kunt wel voorgeven dat je een gevoelloze krijger bent, maar je mensen weten wel beter. Ze zouden je niet hebben gevraagd om hun laird te worden als ze niet hadden geweten dat je hun verzoek waardig was.’


  ‘O, elfje.’ Hij trok haar weer neer en trakteerde zichzelf op een uitgebreide kus. ‘Ik zou bijna geloven dat ik hier echt iets goeds kan doen.’


  ‘Je bent hier nodig. Wat zouden deze goede mensen moeten beginnen als jij er niet was om hen te leiden en te beschermen?’


  Voordat ze nog iets kon zeggen, glimlachte hij haar sluw toe en begon hij haar hartstochtelijk in haar hals te kussen. Hij had al gemerkt dat ze daar bijzonder gevoelig was.


  ‘Waarom verspillen we onze tijd met praten, terwijl er nog zoveel… prettigere dingen zijn die we zouden kunnen doen?’ vroeg hij onschuldig.


  Tot haar verwondering voelde ze opnieuw een hete vlam omhoogkomen in haar middel en ze klemde zich aan hem vast.


  ‘Bedoel je dat we nog niet klaar zijn?’ vroeg ze ademloos. ‘Zijn er dan… nog meer dingen die vrouwen en sterfelijke mannen samen kunnen doen, die we nog niet hebben uitgeprobeerd?’


  ‘Ach, mijn prachtige, verrukkelijke elfje!’ Hij wierp zijn hoofd naar achteren en bulderde van het lachen. ‘Nog véél meer.’


  Kreunend van genot bedekte hij haar mond met de zijne, terwijl hij haar liet zien wat hij bedoelde.


  En bij het licht van de bijna volle maan, dat als vloeibaar goud over hen heen viel, wijdden ze zich vol overgave aan de geneugten van hun wonderbaarlijke, gloednieuwe liefde.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Toen ze wakker werd, vroeg Gwenellen zich een paar seconden lang af waar ze was. Toen herinnerde ze zich plotseling weer wat er allemaal was gebeurd. Ze lag in de bibliotheek in het oude gedeelte van de abdij, waar Andrew en zij de liefde met elkaar hadden bedreven.


  Ze voelde zich volkomen bij hem op haar gemak; alles klopte. Het leek wel alsof haar hele leven een voorbereiding was geweest op deze ene gebeurtenis, deze ene man.


  Dat kwam niet alleen door het geluk, het genot en de hartstocht die ze samen hadden gedeeld, maar ook door de ruimte waarin ze vertoefden. Ze wist zeker dat deze bibliotheek in zekere zin betoverd was. De geesten van degenen die dit gebouw eeuwen geleden als toevluchtsoord hadden gebruikt, waren nog steeds voelbaar aanwezig. Ze was zich van hun aanwezigheid bewust en had het gevoel dat ze deze verbintenis goedkeurden. Dat gaf haar moed.


  Op een bepaald moment in de loop van de nacht had Andrew haar naar de met bontvellen bedekte ligbank gedragen. Daar, warm en beschut, hadden ze elkaar liefdevolle woordjes toegefluisterd, terwijl ze zich aan hun intiemste fantasieën hadden overgegeven.


  Hij was een verbazingwekkend tedere minnaar geweest. Soms had ze het gevoel gehad alsof ze elkaar al hun hele leven kenden. Hun liefdesspel leek op een onverwachte zomerstorm, met donder en bliksem en uitbarstingen van hartstocht die even plotseling als de wind opstaken en dan weer gingen liggen.


  Naast zich hoorde ze Andrew onrustig ademhalen. Hij vloekte binnensmonds terwijl hij wild met zijn armen om zich heen sloeg onder de bontvellen. Ongetwijfeld was hij in de greep van een nachtmerrie.


  ‘Andrew?’ Ongerust raakte Gwenellen met haar hand zijn schouder aan. Ze voelde hoe hij in elkaar kromp en schudde hem zachtjes door elkaar. ‘Liefste, word wakker.’


  Opeens ging hij met dichte ogen rechtop zitten. Zijn hand vloog naar zijn middel, alsof hij op zoek was naar zijn zwaard. Toen hij niets dan zijn naakte huid voelde, opende hij abrupt zijn ogen.


  Uitdrukkingsloos staarde hij naar het wezen dat naast hem zat. Toen begon hij plotseling met zijn ogen te knipperen. Het leek alsof hij zich slechts met moeite kon bevrijden uit een donkere kerker waarin hij gevangenzat. ‘Vergeef me, elfje. Ik heb je wakker gemaakt.’


  ‘Je had een nachtmerrie, Andrew.’


  ‘Aye.’ In het oranje licht van de gloeiende houtskool zag ze dat zijn lichaam glansde van het zweet; nadenkend kneep hij zijn ogen tot spleetjes.


  ‘Denk je dat het zou helpen als je me vertelde wat je hebt gedroomd?’


  In plaats van haar te antwoorden, stond hij op. Hij liep naar de open haard en gooide een groot houtblok op het vuur. Vrijwel meteen begonnen de vlammen aan de schors te likken.


  Onderzoekend bekeek ze zijn gestalte bij het flakkerende schijnsel. Hij was lang, met een trotse houding en een profiel dat zo hard en streng was als marmer. Aan de manier waarop hij zijn handen tot vuisten balde, zag ze dat hij nog steeds in gevecht was met zijn innerlijke demonen.


  Toen hij eindelijk begon te spreken, klonken zijn woorden bars, alsof hij geplaagd werd door een immens verdriet. ‘Mijn vader en ik waren in een onaangename ruzie verwikkeld voordat ik naar Edinburgh vertrok. In het heetst van onze woede hebben we dingen tegen elkaar gezegd die nooit meer kunnen worden teruggenomen.’


  ‘Wat voor dingen, Andrew?’


  Hij liep terug naar de ligbank, maar ging niet naast haar zitten. In plaats daarvan knielde hij bij haar neer en nam hij haar handen in de zijne.


  ‘Ik zal ze niet herhalen. Dat is nog steeds te pijnlijk. Toen ik hier vertrok, dacht ik dat ik hem nooit meer wilde zien. Ik blijf maar denken dat deze gedachte de oorzaak is van alles wat hier daarna is gebeurd.’


  Gwenellen streelde zijn handen. ‘Dat soort dingen mag je niet denken, Andrew. Jij hebt geen schuld aan wat je vader is overkomen.’


  ‘Hoe weet je dat? Ik heb toch gewenst dat ik hem nooit meer zou zien? En nu heb ik mijn zin gekregen.’ Bruusk haalde hij zijn vingers door het donkere haar dat in een lok over zijn voorhoofd viel.


  Ze vlocht haar vingers door de zijne. ‘Dergelijke schuldgevoelens maken je taak alleen maar zwaarder, Andrew. Als je zo nodig iemand de schuld moet geven, kijk dan maar naar je vijand.’


  Ze zag dat hij zijn mond open wilde doen om te protesteren en legde een vinger tegen zijn lippen. Terwijl ze hem diep in de ogen keek, ging ze verder: ‘Je vader neemt je niets kwalijk. Tijdens onze gesprekken heeft hij nooit anders dan liefdevol over je gesproken.’


  Andrew zuchtte. ‘Kon hij maar zo tegen mij praten! Ik wenste dat ik hem kon zien of verstaan. Maar ik neem aan dat ik blij moet zijn dat hij zich tenminste tegenover jou kan uiten.’


  ‘Dus je vindt het niet erg als ik met je vader blijf praten?’


  ‘Nay, integendeel. Eigenlijk, als ik heel eerlijk ben…’ Hij pakte een van haar krullen en speelde ermee, haar intussen aandachtig aankijkend. ‘… dan moet ik bekennen dat ik behoorlijk jaloers ben dat jij wel met mijn vader kunt spreken.’


  ‘Jij kunt ook iets tegen hem zeggen, Andrew.’


  ‘Geloof je werkelijk dat hij me zal horen als ik dat doe?’


  ‘Aye. Dat weet ik zeker. Maar hij kan alleen via mij antwoord geven.’ Ze boog zich verder naar hem toe en drukte een vluchtige kus op zijn voorhoofd. ‘Je hoeft de woorden die tussen jullie zijn gevallen niet te betreuren. Spreek tegen hem over alles wat je op je hart hebt, mijn liefste. Je vader zal je horen, en je schuldgevoelens zullen vrij snel verdwijnen.’


  ‘Hoe komt het eigenlijk dat je zo wijs bent, elfje?’ vroeg hij, haar aankijkend.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben helemaal niet wijs, maar ik weet heel erg zeker dat je vader niet zou willen dat zijn enige zoon op deze manier lijdt.’


  ‘Heeft hij dat tegen je gezegd?’


  ‘Niet met zoveel woorden, maar hij heeft me verteld hoeveel liefde hij voor je voelt en hoe graag hij je wil beschermen tegen de valstrikken van zijn vijanden.’


  ‘Dan moet ik daar maar tevreden mee zijn.’ Hij drukte een kus op haar handpalm en vouwde toen haar vingers over de plek waar zijn lippen haar hadden geraakt, alsof ze de kus daar kon vasthouden.


  Het gebaar was zo teder en zo onverwacht, zeker voor zo’n heldhaftige krijger, dat er even een steek van ontroering door haar hart schoot.


  Ze tilde de rand van het bontvel op. ‘Je wordt zo ijskoud. Kom bij me, liefste, en ik zal je verwarmen.’


  Zijn ogen lichtten op, en hij lachte. ‘Weet je dan niet dat ik al na één aanraking van jou in vuur en vlam sta?’ Maar hij ging toch naast haar liggen en trok haar naar zich toe. Met zijn lippen tegen haar slaap gedrukt, fluisterde hij: ‘En nu ik hier bij je lig, sta ik opnieuw in brand.’


  Langzaam liet hij zijn hand over haar rug en toen omhoog langs haar zij glijden, totdat hij de zachte ronding van haar borst voelde. Terwijl hij haar plagend streelde met zijn duim, nam hij bezit van haar mond in een verzengend hete kus.


  Met zijn lippen nog tegen de hare, mompelde hij: ‘Zie je wel wat je me aandoet?’


  Ze grinnikte, maar al snel begon ze te kreunen van genot. ‘Laat ik nu al die tijd gedacht hebben, my lord, dat deze gloed van u afkomstig was.’


  ‘Wij doen het samen, elfje.’ Terwijl hij zich aan zijn hartstocht overgaf, verwonderde hij zich vaag over de emoties die ze bij hem opwekte. Bij haar voelde hij zich sterk, en hij wist dat hij gelukkiger was dan hij zich ooit had gevoeld. Misschien had ze zijn hart werkelijk genezen.


  In het begin had hij alleen een intense behoefte gevoeld om dit grappige, lieve, vreemde heksje tegen zichzelf te beschermen. Tenslotte moest er iemand op haar passen wanneer haar mislukte toverspreuken haar weer eens in gevaar brachten. Maar als hij eerlijk was, dan wist hij heel goed dat zijn eigen hart minstens evenveel gevaar liep. Hij kon niet langer ontkennen dat hij tot over zijn oren verliefd was. En niet op de eerste de beste vrouw, maar op een heks die de gewoonte had om zichzelf in onmogelijke, soms zelfs dodelijke situaties te manoeuvreren.


  Hij zou goed over haar moeten waken en moeten zorgen dat ze zichzelf niets aandeed, want hij zou het niet kunnen verdragen als haar iets overkwam.


  Toen, terwijl hun kussen steeds intenser werden en hun verlangen onhoudbaar aanzwol, vielen zijn gedachten in stukjes uiteen en kon hij niet langer nadenken. En nogmaals gaf hij zich over aan het genot van deze fonkelnieuwe, wondere liefde.


  


  ‘Liefste…’ Toen Gwenellen opnieuw wakker werd, lag Andrew op zijn elleboog gesteund naast haar naar haar te kijken met zo’n intense blik dat ze spontaan begon te blozen.


  ‘Wat doe je?’ vroeg ze.


  ‘Ik keek hoe je sliep.’ Hij glimlachte breed. ‘Weet je dat er, telkens als de wind door de schoorsteen blaast, rimpeltjes in je neus komen?’


  De kluwen bontvellen opzij schuivend, ging ze rechtop zitten. ‘Ik geloof er niets van.’


  Hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Toch is het zo. Het ziet er verrukkelijk uit.’


  Vermijdend om hem aan te kijken, streek ze met haar vinger over de krulletjes op zijn borstkas. ‘Wat doe ik allemaal nog meer?’


  ‘Je tuit je lippen. Alsof je in je slaap door een of andere minnaar wordt gekust.’


  Nu glimlachte ze haar ondeugende elfenlach naar hem. ‘Misschien droomde ik wel van een zekere held.’


  ‘Zeg me hoe hij heet, my lady, en ik rijg hem aan mijn zwaard!’


  Ze sperde haar ogen wijd open. ‘Ben je zo jaloers?’


  ‘Aye. Ik wil dat geen enkele andere man van de zoete honing proeft die ik deze nacht heb mogen smaken.’


  ‘Zelfs niet een denkbeeldige minnaar die ik alleen in mijn dromen ontmoet?’


  ‘Mijn ondeugende elfje…’ Hij trok haar dicht tegen zich aan en kuste haar innig. ‘Ik weet dat je me alleen maar plaagt, maar ik zou zelfs jaloers zijn op een man die alleen in je verbeelding bestaat. Ik wil dat je helemaal van mij bent.’


  Zijn handen begonnen haar te strelen. Ze probeerde weerstand te bieden. ‘Andrew. Je weet waar dit toe leidt.’


  ‘Aye, liefje. Naar het paradijs waar we de hele nacht al hebben vertoefd.’


  ‘Maar het wordt buiten al licht. Als we ons niet snel naar onze eigen kamers haasten, dan zien Mistress MacLean en de bedienden ons samen terugkomen.’


  Hij grinnikte even. Toen gleden zijn lippen langs haar hals. ‘Daar ga ik me later wel het hoofd over breken,’ zei hij zacht… Op dit moment kan ik alleen aan jou denken, mijn liefste. Heb medelijden, want ik kijk al naar je sinds de vroege uurtjes en lig al die tijd al naar je te smachten.’


  Haar protesten werden gesmoord in een regen van hartstochtelijke kussen, waarna hij haar meevoerde op een wilde, roekeloze rit, regelrecht naar het paradijs…


  


  ‘Andrew.’ Gwenellen schudde zachtjes aan zijn schouder totdat hij zijn ogen opende. ‘Het is zoals ik vreesde. Kijk.’ Ze wees naar het zonlicht dat door de smalle ramen boven hun hoofden viel. ‘De zon staat hoog aan de hemel. Iedereen in het kasteel zal zich nu afvragen waar we zijn gebleven.’


  ‘Laat ze maar.’ Hij leek zich er geen zorgen om te maken. Loom trok hij haar naar zich toe voor een lange kus.


  ‘Maar Mistress MacLean…’


  ‘… is mijn huishoudster,’ maakte hij haar zin af. ‘Ik ben nog steeds de lord van Ross Abbey.’


  ‘Ze zal weten wat er is gebeurd. Iedereen zal het weten.’


  ‘Dat geeft niet, liefje. Het kan me niet schelen of alle dorpelingen, of voor mijn part iedereen in de Hooglanden, op de hoogte is van onze liefde.’ Hij woelde met zijn vingers door haar krullen en kuste haar langdurig, traag en intens. Toen ze elkaar eindelijk loslieten, keek hij haar onderzoekend aan. ‘Zit het je echt zo dwars, elfje?’


  Hulpeloos haalde ze haar schouders op. ‘Ik weet zo weinig van jouw wereld, Andrew. Hoe zullen de bedienden reageren?’


  ‘Ze zullen er uiteraard druk over fluisteren, maar niemand zal zich hardop uitlaten over wat de laird en zijn lady doen.’


  ‘O.’ Ze stapte uit bed, liep de kamer door en raapte haar jurk op. Nadenkend keek ze naar het gescheurde lijfje. ‘Wat zal Olnore zeggen als ze dit ziet?’


  ‘Helemaal niets, liefste. Ze zal gewoon zorgen dat iemand dat onzichtbaar herstelt en dat je de jurk schoon terugkrijgt.’


  Gwenellen trok haar kleren aan, maar Andrew bleef languit naar haar liggen staren.


  Toen ze zijn glimlach zag, verstijfde ze. ‘Wat doe je?’ vroeg ze, een beetje argwanend.


  ‘Hetzelfde als toen je lag te slapen.’ Haar hart stond bijna stil toen ze de blik in zijn ogen zag. ‘Ik kijk naar je en geniet erg van het gebodene.’


  ‘Ga jij je niet aankleden?’


  ‘Dat was ik eigenlijk wel van plan. Maar nu…’ Met een soepele beweging wierp hij het bontvel opzij en liep snel op haar af. ‘Nu denk ik dat ik nog één keer van je hemelse lichaam wil proeven voordat ik je laat gaan.’


  Met een hongerige blik in zijn ogen ontkleedde hij haar langzaam op de plek waar ze stond. Toen droeg hij haar naar de ligbank, waar ze elkaar met onverminderde hartstocht beminden, even heftig als de woeste stormen die ’s winters door de Hooglanden joegen.


  


  ‘Goedemorgen, my laird, my lady.’ Mistress MacLean hield onwillekeurig even haar pas in toen ze hen tegenkwam in de gang, terwijl ze haar best deed om niet openlijk te staren.


  De tuniek van Lord Ross was helemaal gekreukeld; zijn plaid hing schots en scheef over zijn arm. Donkere stoppels vormden een schaduw op zijn wangen, en zijn haar stak alle kanten uit.


  De lady was in ieder geval van top tot teen bedekt door een mantel met een capuchon, maar daaronder bloosde ze als een pioen.


  Het hele kasteel was in rep en roer geweest omdat de lord en de lady niet in hun eigen vertrekken hadden geslapen. Waar waren ze gebleven? Hoe hadden ze zich zo geruisloos kunnen onttrekken aan het wakend oog van hun personeel?


  ‘Ik zie dat u van buiten komt,’ zei de huishoudster.


  ‘Nay, mistress, we zijn het kasteel niet uit geweest,’ zei Andrew vriendelijk. ‘We hebben in de bibliotheek van de oude abdij geslapen.’


  ‘De biblio –’ Mistress MacLean sloeg haastig een kruis. ‘Dat is zelfs bij daglicht een angstaanjagende plek, maar in het donker –’ Ze verstomde verschrikt. Ze had op het punt gestaan om de laird een standje te geven, en dat was niet gepast. ‘De dienstmaagd Olnore was naar u op zoek, my lady,’ zei ze tegen Gwenellen. ‘Ik zal haar naar uw vertrekken sturen.’


  ‘Dank u, mistress.’ Gwenellen begon de trap op te lopen.


  Andrew volgde haar op de voet.


  ‘Zal ik het ontbijt laten opdienen, my laird?’ vroeg Mistress MacLean van beneden.


  Hij bleef staan en dacht even na. ‘Aye, doet u dat maar. De lady en ik zullen zo dadelijk ontbijten in de ontvangkamer.’


  ‘Uitstekend, my laird’


  Andrew haalde Gwenellen in en nam haar hand in de zijne. Toen ze bleven staan bij haar vertrekken, boog hij zich naar haar toe en fluisterde: ‘Misschien kan ik mee naar binnen? Heel eventjes maar.’


  Ze onderdrukte de neiging om te gaan giechelen. ‘Geen sprake van! Ik weet precies wat er dan gebeurt.’


  ‘Ik heb je niet horen klagen over de resultaten.’


  ‘Dat zul je me ook niet horen doen, maar je hoorde wat Mistress MacLean zei. Olnore komt eraan.’


  ‘We zouden de deur kunnen barricaderen,’ stelde hij hoopvol voor.


  ‘Liever niet.’ Ze omvatte zijn gezicht met haar handen en kuste hem vol op de lippen. Toen hij haar dichter tegen zich aan wilde trekken, glipte ze uit zijn armen. ‘Ik weet niet hoe het met jou staat, Andrew, maar ik wil me graag wassen en schone kleren aantrekken voordat ik beneden de bedienden onder ogen kom. Ik hoop dat jij hetzelfde zult doen.’


  ‘Maar elfje –’


  Resoluut stapte ze naar binnen en deed de deur voor zijn neus dicht.


  Terwijl ze haar slaapkamer in liep, hoorde ze achter zich de deur weer opengaan. Zacht en plagend zei zijn stem: ‘Geef me één seconde van je tijd, en ik weet zeker dat je van gedachten verandert.’


  ‘Daar twijfel ik geen moment aan, my lord.’ Ze lachte hardop toen ze achter hem Olnores stem hoorde, die hem argeloos begroette en toen de kamer binnen stapte.


  Andrew vertrok wijselijk.


  ‘Hoe gaat het met u, my lady?’ Olnore glimlachte toen ze de mantel zag. ‘Aha. U hebt samen met de laird vanochtend vroeg een rit te paard gemaakt. Dat had ik kunnen weten. Hier, my lady, laat mij u helpen.’


  Terwijl ze de mantel van Gwenellens schouders haalde, viel haar blik op het gescheurde lijfje van de jurk. ‘Hemeltje, my lady,’ zei ze geschrokken. ‘Bent u soms in een bramenstruik gevallen?’


  ‘Nay, Olnore.’ Gwenellen wist dat haar gezicht weer vuurrood was, maar ze wilde niet liegen.


  Ze trok de jurk uit en boog zich over de waskom. Tot haar grote opluchting begon het meisje opgetogen te babbelen over haar laatste wandeling in de tuin met Paine.


  ‘Hij hield mijn hand vast, my lady. En daarna heeft hij me meegenomen om naar het nieuwe veulen te kijken.’


  ‘O, Olnore!’ Gwenellen klapte verrukt in haar handen. ‘Een nieuw veulentje! Wat voor kleur heeft zijn vacht?’


  ‘Kleur?’ Het meisje begon te blozen. ‘Het was nogal donker in de stallen, my lady. Ik heb niet echt op de kleur gelet.’


  ‘Stond het beestje al?’


  ‘Ik… Ik weet het niet.’


  Toen Gwenellen de verraderlijke blos opmerkte, voelde ze zich direct nog sterker met Olnore verwant.


  Belangstellend vroeg ze: ‘Dus je bent vannacht in de stallen gebleven?’


  ‘Aye, my lady.’ Olnore staarde verlegen naar een denkbeeldig vlekje op de vloer.


  ‘Was het leuk?’


  Met een rukje van haar hoofd keek het meisje op. Ze zag de begripvolle blik in Gwenellens ogen en begreep dat de geruchten over de laird en de lady waar waren. ‘Het was een geweldige, prachtige nacht,’ zei ze verrukt.


  ‘Dat kan ik beamen.’


  De twee jonge vrouwen wisselden even een veelbetekenende blik uit. Toen wijdde Olnore zich haastig aan de haren en de kleding van Gwenellen.


  Na enige tijd werd er op de deur gekopt, en Olnore deed open. Andrew stond op de drempel, vanwaar zijn blik meteen naar Gwenellen vloog.


  Haar haren waren glanzend geborsteld, en ze droeg een mooi, nieuw gewaad van lichtroze satijn. Ze zag er van top tot teen uit als een hooggeboren dame.


  Toen ze samen de gang in stapten, bood hij haar zijn arm. ‘Heb je honger, liefste?’


  ‘Ach, ik denk dat ik wel iets kan eten. En jij, Andrew?’


  ‘Aye.’ Even hield hij haar blik vast. ‘Hoewel mijn honger zich beslist niet beperkt tot eten.’


  Ze lachte. ‘Je bent onmogelijk, my lord.’


  ‘En jij bent zo mooi dat je me de adem beneemt, elfje.’ Onder aan de trap legde hij zijn hand liefkozend op de hare. ‘Mijn dag met de dorpelingen zal eindeloos lang lijken. Ik kan niet kan wachten tot ik vanavond weer bij je mag zijn.’


  Toen ze naar de ontvangkamer liepen om te ontbijten, voelde hij zich licht van hart als nooit tevoren. Het was alsof de ochtendzon alle nevels en mistflarden had verdreven… de mist die zo lang zijn blik had vertroebeld.


  Deze vrouw was het lichtende middelpunt van zijn leven. Voor hem straalde ze feller dan de zon, de maan, of de sterren.


  Tot in alle eeuwigheid zou hij zich willen koesteren in haar warmte.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  ‘Mijn complimenten aan de keuken, mistress.’ Andrew stond op van tafel.


  ‘Het is een zoele avond, my lady,’ zei hij tegen Gwenellen. ‘Wat denk je van een wandeling?’


  ‘Dat lijkt me heel prettig,’ zei Gwenellen gretig.


  Toen ze samen het vertrek verlieten, bogen de bedienden glimlachend ten afscheid.


  Iedereen op het kasteel leek beïnvloed door het stralende humeur van de laird. Voor de bedienden op Ross Abbey was de verandering die zich in hun meester had voltrokken, hét onderwerp van gesprek. De spanning die zijn gezicht had getekend na de dood van zijn vader, leek uit hem te zijn weggeëbd. De jongens uit het dorp, die in het weiland werden opgeleid in de krijgskunst, merkten dat hun leraar veel geduldiger was geworden. En elke nacht kwam het Gwenellen voor dat er weer iets verdween van het schild dat Andrew in de loop van zijn leven had opgebouwd om zichzelf te beschermen. Ze ontdekte dat hij niet alleen een tedere minnaar was, maar zich ook druk maakte om alle aspecten van het moeilijke leven van de bewoners van de Hooglanden.


  ‘Mis je de opwinding van het leven aan het hof in Edinburgh niet?’ vroeg Gwenellen, terwijl ze midden op het met gras begroeide pad bleef staan waar ze van hun avondwandeling genoten.


  ‘Nay. Mijn hart heeft altijd aan de Hooglanden toebehoord.’ Hij nam haar bij de arm en leidde haar naar een stenen bank, waar hij naast haar ging zitten. ‘Hier zijn we lang afgeschermd geweest van de pracht en praal rondom het hof in Edinburgh. Soms is dat in ons voordeel; het is bijvoorbeeld moeilijk voor invallers om onze vestingen te bereiken. Maar het kan evengoed tegen ons worden gebruikt.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘De koningin heeft een leger van betrouwbare krijgers om zich heen nodig. De meesten van hen worden geworven uit de Hooglanden, want onze loyaliteit staat buiten kijf, maar als er invallen plaatsvinden, dan komen onze eigen krijgers vaak te laat om nog iets uit te kunnen richten.’


  Gwenellen bestudeerde zijn strenge profiel. Nu ze deze man beter had leren kennen, begreep ze dat hij niet werd gedreven door woede, maar door bezorgdheid om zijn mensen.


  ‘Denk je dat Fergus Logan zal aanvallen voordat je soldaten hier zijn?’


  Zonder te antwoorden wendde hij zich af; zijn zwijgen was veelzeggend.


  Ze legde een hand op zijn arm. ‘Denk je dat de dorpelingen in staat zullen zijn om de indringers alleen tegen te houden, zonder je soldaten?’


  Zich naar haar toe kerend, glimlachte hij vermoeid. ‘Als vastberadenheid voldoende is om de vijand tegen te houden, dan hoeven de dorpelingen nergens bang voor te zijn. Ik heb nooit mannen gekend die beter gemotiveerd waren. Maar hoe kunnen boeren en pachters zich verdedigen tegen een leger dat bestaat uit de wreedste zwaardvechters van Schotland?’


  ‘Als je Logan en zijn krijgers zo vreest, zou je dan niet beter kunnen vluchten?’


  ‘Waar moeten we naar toe? Dit is het land van onze voorvaderen.’


  ‘In ieder geval zou je in leven kunnen blijven totdat je genoeg krijgers hebt opgeleid om je land opnieuw te veroveren.’


  ‘Er zou hier niets overblijven wat de moeite waard is om te veroveren. Denk je dat Fergus Logan eenvoudigweg onze kudden en oogst meeneemt en dan weer vertrekt? Als hij naar zijn kasteel terugkeert, laat hij braakliggende velden achter, vergiftigde meren en een totaal verwoest landschap. En de hemel sta de onschuldigen bij die hij tegenkomt op zijn pad. Hij is een bruut van een man, bloeddorstig en gewelddadig. Veel te lang heeft hij zijn buren al kunnen terroriseren.’ Andrews stem trilde van ingehouden woede. ‘Hij heeft me iets heel kostbaars ontnomen. Daar zal hij voor boeten.’


  Huiverend bij het besef dat zijn haat zo intens was, vroeg ze: ‘Zelfs als je dat met de dood moet bekopen?’


  Hij knikte. ‘Dat geeft niets. Als ik maar kan sterven met het bloed van Fergus Logan aan mijn zwaard.’


  Hij stond op en begon rusteloos te ijsberen. Uiteindelijk bleef hij vlak bij haar staan en nam haar handen in de zijne.


  Zijn stem werd zachter, waardoor ze hem amper kon verstaan. ‘Dit gepraat over naargeestige, noodlottige gebeurtenissen lost niets op, Gwenellen. Kom mee naar bed, mijn liefste, kom naast me liggen. Dan praten we alleen nog maar over vrolijke dingen.’


  Vrolijke dingen. Alsof er niets aan de hand was, dacht Gwenellen terwijl ze de trap op liepen. Konden ze maar altijd gelukkig blijven. De dreigende aanval overschaduwde hun leven. Ze konden het vooruitzicht nooit lang uit hun hoofd zetten, en ze wist dat Andrew er slecht door sliep. Vaak hoorde ze hem woelen en draaien en merkte ze dat hij opstond en op het balkon van zijn slaapvertrek ging staan om over de donkere heuvels uit te kijken.


  Met een stem die opgewekter klonk dan ze zich voelde, begon ze, zodra ze op zijn kamer waren, te vertellen: ‘Heb ik je al eens verteld over de keer dat Jeremy en ik samen roosbessen aan het plukken waren –’ Haar woorden stierven weg toen hij achter haar ging staan en haar dicht tegen zich aan trok.


  Hij liet zijn mond omlaag glijden langs haar slanke hals en liet zijn handen vlak onder haar volle borsten rusten. Even beefde ze, toen hij haar met zijn intelligente, gevoelige handen en lippen vakkundig begon te beroeren.


  ‘Andrew, mijn verhaal –’


  ‘– kan wel even wachten, liefje.’ Hij tilde haar op en droeg haar naar het bed. ‘Ik verlang naar je… en ik kan beslist niet langer wachten.’


  In de greep van hun verlangen wijdden ze zich volledig aan elkaar.


  


  Gwenellen werd wakker van het geluid van mannenstemmen in Andrews zitkamer. Eerst dacht ze dat het niet belangrijk was; misschien waren een paar bedienden hun meester iets komen vragen. Maar terwijl ze in het donker lag te luisteren, hoorde ze hoe dringend en bezorgd Andrews stem klonk.


  Een deur sloeg dicht, en op de gang klonken haastige voetstappen die zich verwijderden. Daarna viel er een stilte.


  Een paar seconden later zag ze Andrews donkere gestalte door de kamer lopen en door de balkondeuren naar buiten stappen.


  Ze gooide de bontvellen van zich af en voegde zich bij hem.


  Hij sloeg een arm om haar schouders en trok haar dicht tegen zich aan, maar hij hield zijn ogen op de heuvels in de verte gericht. ‘Het spijt me dat ik je wakker heb gemaakt, elfje,’ zei hij, ietwat afwezig.


  ‘Je weet dat ik niet kan slapen als je niet naast me ligt.’


  ‘Ik weet het.’ Toen haalde hij diep adem. ‘Ik moet me nu aankleden, liefje. En jij ook.’


  Toen hij aanstalten maakte om weg te lopen, legde ze haar hand op zijn arm om hem tegen te houden. ‘Wat is er aan de hand, Andrew? Wat is er gebeurd?’


  ‘Dat vertel ik je zo.’ Hij liep naar binnen, trok haastig zijn kleren aan en gespte vervolgens de riem om waarin hij zijn zwaard meedroeg. ‘Ik had een aantal jongens naar de heuvels gezonden om uit te kijken naar indringers.’


  ‘Is Logans leger gesignaleerd?’


  Hij knikte. ‘Ze hebben me net gemeld dat een grote groep mannen door de Hooglanden trekt, ten noorden van hier.’


  ‘Weet je zeker dat het de krijgers van Logan zijn?’


  ‘Aye.’


  Haar hart begon angstig te kloppen. ‘Wanneer zullen ze hier zijn?’


  Hij stak zijn zwaard in de schede en gooide de plaid over zijn schouder. ‘Aan het einde van de ochtend. Het maakt ze niet uit of we door hun komst verrast zijn. Ze weten dat we geen kans maken om te overleven zolang ik mijn krijgers niet bij me heb.’


  De woorden werden zo nuchter uitgesproken dat ze een rilling over haar ruggengraat voelde lopen. ‘En toch blijf je hier om tegen hen te vechten, ook al weet je dat je het misschien met de dood zult moeten bekopen?’


  ‘We hebben het hier al zo vaak over gehad, liefje. Je weet dat ik geen keus heb.’ Met een vermoeide glimlach boog hij zich naar haar toe en nam haar gezicht in zijn handen. ‘Ga je nu maar gauw aankleden. Ik heb Olnore al laten weten wat je allemaal mee moet nemen.’


  ‘Maar –’


  ‘Ga maar.’ Hij kuste haar, snel en een beetje afgeleid. Het was duidelijk dat zijn aandacht elders lag.


  Nadat hij was vertrokken, haastte Gwenellen zich naar haar eigen kamers, waar Olnore al een aantal kledingstukken op het bed had klaargelegd.


  Gwenellen keek naar de zware, wollen jurk en de reismantel met capuchon. ‘Wat is dit allemaal?’


  Het meisje leek even verbaasd te zijn als haar meesteres. ‘Ik kreeg opdracht om te zorgen dat u op reis kunt gaan, my lady. Meer weet ik ook niet. Als u even hier wilt komen, dan kunnen we…’


  In plaats van zich te verkleden, draaide Gwenellen zich abrupt om. Ze rende de kamer uit en de trap af, zonder zich erom te bekommeren dat ze nog steeds haar nachtjapon droeg. Andrew stond aan de voet van de trap met de huishoudster te praten.


  Toen hij haar zag, hief hij met een ruk zijn hoofd op. Toen gaf hij Mistress MacLean een teken om hen alleen te laten.


  Gwenellen bleef op de onderste trede staan, zodat ze hem recht in de ogen kon kijken. ‘Olnore zei dat ik me moest kleden op een lange rit. Waarom, Andrew?’


  Hij zweeg even. ‘Een van de jongens die zich hadden verscholen in de heuvels kent dit land door en door,’ zei hij toen. ‘Ik zou hem mijn leven toevertrouwen. Of mijn meest kostbare bezittingen.’


  ‘Ik begrijp het nog steeds niet.’


  ‘Ik heb hem naar de stallen gestuurd om Lloyd op te dragen om een paard voor je te zadelen.’


  Vastberaden schudde ze haar hoofd. ‘Ik heb geen paard nodig.’


  ‘De jongen over wie ik sprak zal je naar het Magische Koninkrijk brengen.’


  Ze rechtte haar rug. ‘Ik ga hier niet weg zonder jou, Andrew. En zeker niet nu.’


  ‘Sst.’ Hij legde haar het zwijgen op door een vinger tegen haar lippen te leggen. Zelfs die lichte aanraking maakte al dat er meteen een vonk tussen hen oversloeg. ‘Je hebt geen keus, elfje,’ zei hij. ‘Ik ben hier de laird en je moet doen wat de laird zegt.’


  ‘Dat doe ik helemaal niet.’ Er welden tranen op in haar ogen. Ze probeerde ze weg te knipperen, beschaamd dat ze haar zwakte niet kon verbergen.


  Haar tranen ontgingen hem niet, en hij vloekte zachtjes. Hij kon er niet tegen als ze huilde, maar op dit moment kon hij zich geen zwakheden veroorloven; hij moest sterk zijn. Niet alleen in zijn eigen belang en dat van zijn mensen, maar ook voor haar. ‘Vergeet één ding niet, my lady.’ Zijn toon werd harder en formeler. ‘Je bent hier omdat ik het toesta. Je verblijf hier was mij zeer aangenaam en je hebt mij veel genot geschonken, maar nu moet ik me volledig concentreren op de strijd die komen gaat. Ik kan me geen afleiding veroorloven.’


  Worstelend om haar stem neutraal te laten klinken, terwijl het haar grote moeite kostte om een woord uit te brengen, vroeg ze: ‘Wil je soms zeggen dat ik niet meer was dan een… aangename afleiding?’


  Hij hoorde het geluid van naderende paarden en karren. Dat waren de dorpelingen die zich gereedmaakten om deel te nemen aan de strijd. Er hevig naar verlangend om haar in zijn armen te nemen en haar tranen weg te kussen, zei hij tegen zichzelf dat daar nu geen tijd voor was.


  De tijd van plezier was voorbij.


  Ineens gingen de kwetsende woorden weer door hem heen die hij zijn vader naar het hoofd had gegooid voordat hij vertrok. Woorden die hij nooit meer zou kunnen herroepen. Nu zou hij nooit meer in de gelegenheid zijn om iets aardigs tegen zijn vader te zeggen. Daarom besloot hij dat hij ditmaal zijn woorden zorgvuldig zou kiezen.


  ‘Je hebt meer voor me betekend dan ik ooit voor mogelijk had gehouden, my lady. Maar nu moet ik me bij mijn mensen voegen om de strijd aan te binden tegen onze vijanden. Het zal een grote geruststelling voor me zijn als ik weet dat jij je in het Magische Koninkrijk bevindt, waar je veilig zult zijn en zorgeloos en voor altijd gelukkig, ver weg van deze hel. Daar hoor je thuis; niet hier.’


  Ze voelde zich zo gekwetst dat ze haar oren bijna niet kon geloven. ‘Dat kun je niet menen.’


  Zijn toon werd kouder. ‘Het is tijd dat je accepteert dat de idylle voorbij is. Ik heb geen tijd meer voor heksen, my lady, hoe lief en charmant ze ook zijn. Zoals je zelf al tegen me zei, toen je de boodschap van mijn vader overbracht: mijn lot is verbonden met dat van mijn volk. Ik ben verplicht hier te blijven.’


  Hij liet haar los, maakte een lichte buiging en deed een stap naar achteren.


  Verlamd keek Gwenellen toe terwijl hij met grote stappen de deur uit liep om zich bij zijn mannen te voegen. Toen, verblind door tranen, draaide ze zich om en rende naar boven.


  


  ‘Waar gaat u naartoe, my lady?’ Olnore trok de jurk van grove wol over Gwenellens hoofd en hielp haar met het aantrekken van haar kousen en geitenleren laarzen.


  ‘De laird heeft me bevolen om terug te gaan naar huis, naar het Magische Koninkrijk.’ Gwenellen ging aan de toilettafel zitten zodat het meisje haar haren kon borstelen. ‘Maar ik ben niet van plan om te gaan.’


  ‘My lady…’ Olnore staarde naar haar beeltenis in de spiegel. Haar ogen waren zo groot als schoteltjes. ‘Niemand mag een opdracht van de laird zomaar naast zich neerleggen.’


  ‘Wat kan hij doen? Me laten afranselen?’


  ‘Nay, my lady, dat zal hij vast niet doen, maar hij kan u laten vastbinden aan uw paard en met schande overladen wegsturen. Wilt u hem tot zoiets dwingen, nu hij zo’n groot gevaar tegemoet moet treden?’


  Gwenellen sloot ontzet haar ogen. ‘Kan ik hem dan op geen enkele manier ongehoorzaam zijn?’


  ‘Niet dat ik weet. Alleen familieleden van de laird kunnen weigeren te doen wat hij zegt.’


  ‘Familieleden.’ Ze opende haar ogen. ‘Heb jij de moeder van Lord Andrew wel eens ontmoet, Olnore?’


  ‘Nay, my lady.’ Het meisje zette de zware krullen vast met een met juwelen bezette kam. ‘Ze stierf voordat ik geboren werd.’


  Gwenellen stond op en streek haar rokken glad met een nerveus gebaar. Elke minuut kwam haar vertrek dichterbij; ze zag geen uitweg. Ze kon alleen het moment nog iets uitstellen door met Olnore te blijven praten.


  ‘Kende je de tweede vrouw van de oude lord?’ vroeg ze gedachteloos.


  ‘Lady Sabrina?’ Olnores stem klonk plotseling koel. ‘Haar haren waren zo zwart als de vleugels van een raaf, en haar lichaam was weelderig en volmaakt. Ik werkte niet op het kasteel toen zij hier was, maar ik heb haar wel gezien. Er wordt verteld dat ze elke dag uren doorbracht met haar kameniersters totdat ze volledig tevreden was over haar uiterlijk. Vele mannen begeerden haar, want ze was een echte schoonheid.’


  Gwenellen stond doodstil. ‘Een schoonheid? Was ze dan nog jong?’


  ‘Niet ouder dan u, my lady.’


  Eigenlijk zou Gwenellen daar niet verbaasd over moeten zijn, want ze had de vele schitterende jurken gezien die in de voormalige vertrekken van Sabrina hingen. Maar toch had ze zich een vrouw voorgesteld die in leeftijd niet zoveel van de oude laird verschilde. ‘Hoe lang zijn zij en Andrews vader dan getrouwd geweest?’


  ‘Niet zo lang, my lady. Slechts veertien dagen.’


  Met een ruk keek Gwenellen op. ‘Lord Andrew was slechts veertien dagen in Edinburgh.’


  Het meisje knikte bevestigend. ‘Hij vertrok uit het kasteel op het moment dat zijn vader en Lady Sabrina in de kapel hun huwelijkse geloften begonnen uit te spreken. Hij nam niet eens deel aan het trouwfeest. Natuurlijk,’ voegde Olnore eraan toe, ‘kon niemand hem dat kwalijk nemen. Tenslotte was Lady Sabrina eerst met hem verloofd geweest voordat ze met zijn vader trouwde.’


  Toen ze de niet-begrijpende blik in de ogen van Gwenellen zag, sloeg ze geschrokken haar hand voor haar mond. ‘Vergeef me, my lady. Ik dacht dat u het wist. Iedereen in het kasteel weet het.’


  ‘Ik vermoed dat iedereen op de hoogte is van alles… wat de laird doet.’ Het kostte haar de grootste moeite om haar stem neutraal te laten klinken. ‘Geen wonder dat hij en zijn vader zulke vijanden werden. Lord Andrew moet veel van Lady Sabrina hebben gehouden.’


  ‘Niet meer dan…’ Olnore slikte haastig haar woorden in en hield haar uitnodigend de warme mantel voor. ‘U zult dit nodig hebben op uw reis, my lady.’


  Terwijl ze haar gelaatstrekken zorgvuldig in bedwang hield, knikte Gwenellen. ‘Aye, dank je.’ Ze sloeg de mantel om en omhelsde toen haar jonge kamenierster. ‘Het ga je goed, Olnore,’ zei ze gesmoord.


  ‘Ik hoop dat u een goede reis zult hebben, my lady, en dat u behouden aankomt. Het… Het spijt me bijzonder als ik iets heb gezegd waarmee ik u verdriet heb bezorgd.’


  ‘Je hebt de waarheid gesproken, Olnore. Daar ben ik je dankbaar voor. Ik zal je missen.’


  ‘En ik u ook, my lady.’


  Gwenellen wachtte totdat ze de deur naar haar vertrekken hoorde dichtvallen. Toen, terwijl de tranen over haar wangen stroomden, stapte ze het balkon op en staarde naar de verre heuvels die zich scherp tegen de lucht aftekenden in het ochtendlicht.


  ‘O, grootmoeder,’ zei ze in gedachten. ‘Hoe heb ik zo dom kunnen zijn?’ Ze beet op haar vuist en wendde zich af, overmand door verdriet.


  Ondanks al haar plechtige beweringen dat ze nooit zou doen wat haar zusjes hadden gedaan – haar hart verliezen aan een laird uit de Hooglanden – was ze met open ogen in deze val getrapt. Niet alleen was ze verliefd geworden op een sterveling, maar de man van haar keuze hield ook nog eens van iemand anders.


  ‘Nay,’ zei ze plotseling vastberaden, terwijl ze haar tranen wegveegde. ‘Ik heb noch mijn verstand, noch mijn hart verloren. En dat gaat niet gebeuren ook.’


  Terwijl ze de kamer doorliep, haalde ze diep adem, zichzelf dwingend om niet toe te geven aan haar behoefte om opnieuw in tranen uit te barsten. In werkelijkheid was er niet echt iets onherroepelijks gebeurd. Haar arme hart was gebroken, maar dat zou op den duur wel genezen. Over een eeuw.


  Nu wist ze eindelijk wat de echte drijfveren waren van Lord Andrew Ross. Natuurlijk wilde hij zijn vader wreken, maar er was iets veel belangrijkers dat maakte dat hij zo graag een leger bijeen wilde brengen om zijn vijand te lijf te gaan.


  Ze begreep nu ook waarom zijn vader zoveel moeite had gedaan om te voorkomen dat zijn zoon die wraakplannen uitvoerde.


  Beide mannen hielden nog steeds van Lady Sabrina.


  En Gwenellens aanwezigheid diende slechts om een brug naar haar te slaan.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Buiten was het een drukte van belang. De mannen verzamelden zich op de weide om hun wapenen door de lord te laten inspecteren, terwijl de vrouwen en meisjes de schapen binnen de muren van de abdij dreven en ponywagens menden die beladen waren met alle mogelijke huishoudelijke bezittingen.


  De arme Mistress MacLean rende gehaast heen en weer, proberend om het voltallige dorp een plaatsje te geven op het terrein van het overbevolkte kasteel.


  Baby’s huilden, schapen mekkerden, mannen schreeuwden en bedienden vlogen over de binnenplaats terwijl ze probeerden te helpen waar ze konden.


  Gwenellen haastte zich door een donkere gang die naar het hart van de oude abdij leidde. Ze hoorde het lawaai en het geschreeuw langzaam zachter worden naarmate ze zich verder van het nieuwe gedeelte van het kasteel verwijderde. Toen ze eindelijk de bibliotheek binnen stapte, was het daar aangenaam stil.


  Wat zonde, dacht ze, dat deze prachtige, oude zaal nooit ofte nimmer zou worden gebruikt door de bedienden en de dorpelingen, allemaal vanwege een dwaze angst. Geloofden stervelingen werkelijk dat de zielen van overledenen hun kwaad zouden willen doen? Beseften ze dan niet dat deze goede geesten alleen het beste wilden voor hun familieleden en vrienden die op aarde waren achtergebleven?


  Ze bleef even staan, zich bewust van het vredige gevoel dat ze altijd kreeg in de aanwezigheid van overleden zielen. Het was alsof iemand een onzichtbare, warme sjaal om haar schouders legde.


  ‘Ik weet dat ik hier niet kan blijven.’ Ze liet haar stem gedempt klinken, uit eerbied voor deze gewijde plaats. ‘De jongen uit het dorp staat op dit moment op me te wachten op de binnenplaats. Hij gaat me naar mijn eigen land brengen, maar eerst wilde ik u bedanken voor de bescherming die u mij op deze plek heeft geboden.’


  Toen ze zich omdraaide om te vertrekken, werd haar blik getrokken door de hoge plank waar ze ooit dat vreemde, oplichtende boek had gezien. Het stond er weer, stralend als een baken in de schaduw.


  Om de een of andere reden voelde ze zich geroepen om het boek toe te spreken. ‘Ik zou niets liever willen dan al uw geheimen ontraadselen, maar helaas zijn mijn spreuken in het verleden te vaak onbetrouwbaar gebleken om nu weer een poging tot vliegen te riskeren. Uw geheimen zullen verborgen blijven totdat hier iemand komt die veel wijzer is dan ik.’


  Ze wendde zich af en maakte aanstalten om de zaal te verlaten. Precies op het moment dat ze de drempel over stapte, hoorde ze achter zich een harde klap. Toen ze zich met een ruk omdraaide, lag het boek op de vloer, een licht uitstralend dat helderder was dan een krans met brandende kaarsen.


  Voorzichtig stapte Gwenellen op het boek af. Tot haar verwondering zag ze dat de bladzijden uit zichzelf omsloegen. Ze knielde bij het glanzende boek neer en keek gefascineerd toe totdat de beweging ophield en het boek opengeslagen voor haar bleef liggen. Het papier leek zo dun dat ze het niet aan durfde te raken, maar ze boog zich over het boek heen en begon de eeuwenoude woorden te lezen.


  Op de een of andere manier kwamen ze haar bekend voor. Ze herkende woorden die deel uitmaakten van haar eigen, mislukte toverspreuken. Andere had ze gehoord maar nooit eerder uitgesproken. Soms haperde ze even terwijl ze ingespannen haar best deed om elke lettergreep goed uit te spreken.


  Toen ze klaar was, begon zich een vreemde, zilverachtige mist om haar heen te vormen. Haastig stond ze op, en ze keek ademloos toe hoe de nevel steeds hoger steeg en zich bij haar middel, haar schouders en toen bij haar hoofd samentrok. Al snel verdichtte de mist zich totdat een zilveren wolk de hele zaal vulde.


  Ze was niet bang. Intuïtief wist ze dat deze nevel haar geen kwaad zou doen. Terwijl ze de lucht inademde, kreeg ze het gevoel dat ze bijna gewichtloos werd.


  Toen klonk er een luide windvlaag, en de mist trok op. Verwonderd keek Gwenellen om zich heen. Ze bevond zich niet langer in de oude abdij, maar ze vloog buiten hoog door de lucht. Onder zich zag ze het kasteel en de weide, waarop Andrew en de dorpelingen hun eerste verdedigingslinie aan het vormen waren. Het zonlicht weerkaatste tegen de zwaarden en messen en landbouwwerktuigen die ze in hun handen hielden.


  ‘Blijkbaar is het de bedoeling dat ik me in het heetst van de strijd bevind,’ zei ze hardop. ‘Het zij zo.’ Ze sloeg haar armen over elkaar heen en hief haar gezicht omhoog naar de hemel, haar lot blijmoedig aanvaardend.


  Steeds hoger vloog ze, tot ze voor de mannen, ver onder haar, niet meer was dan een stipje aan de hemel waar ze even weinig notitie van namen als van de vogels die door de lucht scheerden.


  De zoom van haar jurk schoof vlak langs de toppen van de bomen terwijl ze over het bos zweefde dat de grens vormde tussen de landerijen van Ross en die van Logan. Toen ze voorbij het bos was, keek ze omlaag. Ze zag een lange colonne Hooglanders, sommigen te paard maar de meesten te voet, die langs een met gras bedekte weg trokken die hen direct naar de weide zou voeren waar Andrew en zijn mannen hen stonden op te wachten.


  Aan het hoofd van de colonne reden een man en een vrouw, allebei gezeten op schitterende paarden.


  Gwenellen bestudeerde het tweetal nauwlettend. De man had blond haar en brede schouders. Hij bereed zijn paard met het grootste gemak, en zijn houding was hooghartig en trots – hij zag eruit als een man die niet alleen gretig ten strijde trok, maar zich ook zeker voelde van de overwinning. Opgewekt sprak hij met de vrouw die naast hem reed.


  Zij droeg een met hermelijn afgezette mantel, waarvan de capuchon naar achteren was geslagen. Steil, zwart haar hing tot halverwege haar rug. Aan de hand van de omschrijving van Olnore, wist Gwenellen dat dit Lady Sabrina moest zijn, want ze was adembenemend mooi. Tegelijkertijd was duidelijk dat ze hier niet reed als een gevangene die in ketenen tegen haar zin naar een plaats werd gevoerd waar ze gedwongen zou zijn om de ondergang van een voormalige minnaar te aanschouwen. Ze gooide haar hoofd in haar nek en schaterde vrolijk om iets wat de krijger naast haar had gezegd. Even later zag Gwenellen duidelijk dat ze zich naar hem toe boog en haar hand op zijn schouder legde. Hij, op zijn beurt, omvatte haar gezicht met zijn handen en kuste haar.


  Het paar sloeg een hoek om en bevond zich een paar seconden lang buiten het blikveld van Logans mannen. Gwenellen voelde dat ze iets zakte, zodat ze kon horen wat de man en de vrouw tegen elkaar zeiden.


  ‘…Andrew zwaar verkeerd ingeschat.’ De hand van de vrouw lag nog steeds op de schouder van haar metgezel. ‘Ik was ervan overtuigd dat zijn beroemde opvliegendheid ervoor zou zorgen dat hij binnen de kortste keren tevergeefs jouw vesting zou aanvallen.’


  De man haalde zijn schouders op. ‘Misschien is het zoals ik dacht en is hij gewoon een lafaard als hij geen groot leger om zich heen heeft.’


  ‘Ik zou hem niet onderschatten, mijn lief. Zijn opvliegendheid is legendarisch, evenals zijn moed en zijn vaardigheid op het slagveld.’


  ‘Dan is jouw charme misschien iets minder onweerstaanbaar dan je dacht, liefje. Je hebt me voorgespiegeld dat hij zo woedend zou worden als ik je ontvoerde, dat hij je zelfs nog voordat hij zijn vader had begraven, zou komen bevrijden.’


  ‘Aye, ik geef het toe, ik heb hem verkeerd beoordeeld. Maar dat maakt nu niet meer uit. Aan het einde van deze dag ben jij heer en meester over alle landerijen in dit deel van de Hooglanden en over de mensen hier. Ze hebben geen keus; ze zullen je wel trouw moeten zweren.’


  ‘Aan mij en aan mijn bruid.’ Hij grinnikte. ‘Dan wil ik nog wel eens zien of de koningin ons kan blijven negeren. Jij en ik zullen zo machtig zijn dat Edinburgh zich niet langer kan veroorloven om ons in de kou te laten staan.’


  Gwenellen schoot plotseling omhoog tot boven de bomen op het moment dat de rest van Logans krijgers in zicht kwam. Hoewel ze nu wat duidelijker afstak tegen de hemel, merkte niemand haar op, omdat iedereen zich aan het voorbereiden was op de gebeurtenissen van de komende dag.


  Na een tijdje vloog ze zo hoog dat ze zowel Logans leger als dat van Andrew kon zien. Voor iedere man van Andrew had Logan tien of meer krijgers. En terwijl de jongens en oude mannen uit het dorp stil stonden te wachten op wat het lot hun zou brengen, wist Gwenellen hoe scherp en venijnig de zwaarden waren van de mannen uit het leger van Fergus Logan.


  Er gleed een rilling langs haar rug, en ze hief haar gezicht op naar de hemel. Ze voelde zich zo hulpeloos. ‘Wat heb ik eraan dat ik nu eindelijk kan vliegen, als ik dit talent niet ten goede kan aanwenden?’


  Bij wijze van antwoord werd ze langs de hemel naar beneden gevoerd en belandde ze zo snel op het gras van de weide, dat ze alleen maar op de grond kon gaan liggen in de hoop dat de wereld vroeg of laat zou ophouden met tollen.


  Toen ze omhoogkeek, zag ze een menigte gezichten die verbijsterd naar haar staarden. Na een tijdje was iedereen weer verdwenen en keek ze recht in het vertrouwde gezicht van Andrew. Ze kon zien dat hij woedend was. Zijn ogen waren tot spleetjes samengeknepen, en zijn mond was een dunne, kwade streep.


  ‘Ik heb je een bevel gegeven, en je waagt het om mij niet te gehoorzamen?’


  ‘Ik was van plan om te doen wat u mij had opgedragen, my lord. Maar ik…’ Ze hief moeizaam haar hoofd op en zag dat de dorpelingen iets verderop gespannen naar hen stonden te kijken en te luisteren. ‘Ik wilde de oude abdij nog eenmaal bezoeken voordat ik vertrok; ik heb dierbare herinneringen aan die plek.’


  Andrew wendde zich tot zijn mannen. ‘Ga terug naar jullie plaatsen en kijk goed of je de vijand al ziet komen.’


  Terwijl het armzalige leger zich verspreidde, stak hij zijn hand uit om haar overeind te helpen. Bij deze kortstondige aanraking begon ze direct weer te beven, en ze vroeg zich af hoe het mogelijk was dat ze zich nog steeds zo voelde, ook al besefte ze nu dat hij van een andere vrouw hield.


  Hoewel hij zijn stem volledig onder controle had, wist ze toch dat zijn woede niet was verdwenen, maar vlak onder de oppervlakte smeulde.


  ‘Je hebt opnieuw geprobeerd om te vliegen, omdat je me niet wilde gehoorzamen,’ zei hij vlak.


  ‘Ik was dit helemaal niet van plan. Herinner je je het boek nog dat ik wilde pakken toen je me voor het eerst aantrof in de bibliotheek?’


  Hoe zou hij dat hebben kunnen vergeten? Zijn arme hart had bijna stilgestaan toen hij had gezien hoe ze zich met haar vingertoppen ternauwernood aan de bovenste plank wist vast te klampen. Hij zei echter niets en bleef haar zwijgend aanstaren.


  Na een diepe ademteug begon ze sneller te praten, bang dat hij in zo’n kwade bui was dat hij zich zou omdraaien en gewoon zou negeren wat ze tegen hem wilde zeggen. ‘Toen ik afscheid nam van de bibliotheek, viel het boek naar beneden, en de bladzijden werden omgeslagen zonder dat ik zelf iets deed. Toen ze stilhielden, begon ik de woorden hardop te lezen, en voor ik het wist, vloog ik hoog door de lucht.’


  Hij staarde haar streng aan. ‘En je verwacht dat ik geloof dat dit helemaal niets te maken had met mijn bevel aan jou om te vertrekken?’


  ‘Ik geef toe dat ik niet weg wilde, en dat wil ik nog steeds niet, maar toch had ik besloten om je bevelen op te volgen. Je moet me geloven, Andrew. Er zijn hier krachten aanwezig die ons begrip te boven gaan en die we niet kunnen beheersen. De gewijde vrouwen uit de abdij, je vader…’


  ‘Die kunnen deze oorlog niet voor me winnen, evenmin als jij, my lady. We zullen deze dag sterven, maar we zullen als echte krijgers ten onder gaan.’ Zijn stem werd zachter. ‘Ik ben niet van plan om jou ook te laten omkomen bij deze slachtpartij.’ Hij wees naar de abdij. ‘Ga bij me vandaan. Ik moet me bij mijn mannen voegen. Wees gehoorzaam aan de laird van Ross Abbey en keer terug naar je veilige land.’


  Hij wendde zich af en begon weg te lopen.


  ‘Ik wil nog iets zeggen, Andrew,’ vervolgde ze dringend, terwijl ze haastig opstond en hem achterna rende. ‘Ik heb Logan daarnet horen praten.’


  Omdat hij zijn pas niet inhield, had ze moeite om hem bij te houden.


  ‘Je vader had volkomen gelijk. Die hele ontvoering was bedoeld om je naar het kasteel van Fergus Logan te lokken. Zijn leger is twee keer zo groot als het jouwe. Zodra hij korte metten heeft gemaakt met jou en je mannen, wil hij zich meester laten noemen van je land en je mensen dwingen om hem trouw te zweren, zodat de koningin hem wel moet erkennen.’


  Nu bleef hij staan. ‘Denk je dat ik dit niet allemaal allang wist? Logan is altijd jaloers geweest op de band die er bestond tussen ons en de koningin. Dat was ook de voornaamste reden dat hij ons land en ons leger wilde veroveren, net als zijn vader. Hij is dwaas genoeg om te denken dat hij, als hij maar genoeg land en onderdanen heeft, in de gunst komt bij de vorstin. In het verleden hebben we een regelrechte confrontatie altijd kunnen vermijden, maar nu is de situatie veranderd. Hij heeft mijn vader gedood en mijn vaders bruid gegijzeld. Om onze eer te redden, zijn we verplicht om tegen hem te vechten.’


  Hij wendde zich weer van haar af. ‘We zijn kostbare tijd aan het verspillen. Ga nu, my lady, voordat het te laat is.’


  ‘Lady Sabrina is geen gijzelaar van Fergus Logan, Andrew,’ zei ze hoofdschuddend.


  Hoewel hij zijn rug naar haar toe gekeerd stond, zag ze dat hij met een ruk zijn hoofd ophief.


  ‘Ik hoorde dat hij haar betitelde als zijn bruid.’


  Nu draaide hij zich om. De blik in zijn ogen was angstaanjagend. ‘Hij heeft haar tot een huwelijk gedwongen?’


  Gwenellen schrok van zijn woede. Als ze nog had getwijfeld aan de heftigheid van zijn gevoelens voor de weduwe van zijn vader, dan deed ze dat nu niet meer. Hij had zijn handen tot vuisten gebald, en zijn hele lichaam leek stijf te staan van onderdrukte razernij.


  ‘Voorzover ik het kon horen, leek het erop dat dit een gezamenlijke beslissing was geweest,’ zei ze mat. Toen wendde ze zich af. ‘Ik ga nu, Andrew.’


  Hij pakte haar bij de arm en dwong haar om hem aan te kijken. ‘Wil je werkelijk beweren dat ze niet zijn gevangene is, maar zijn bondgenote?’


  Toen Gwenellen niet antwoordde, knikte Andrew kort. ‘Zoiets vermoedde ik al. Zíj was de spionne in ons kamp. Ze heeft mij en mijn vader gebruikt om Logans belangen te bevorderen.’


  Gwenellen voelde tranen achter haar ogen prikken. Deze keer, zei ze tegen zichzelf, waren het geen tranen van verdriet, maar van kwaadheid. Trots hief ze haar hoofd op, vastbesloten om haar gevoel van eigenwaarde zo veel mogelijk intact te laten. ‘Nu weet je dus waarom je vader zo hardnekkig heeft geprobeerd om te voorkomen dat je haar zo snel mogelijk zou proberen te redden. Ik veronderstel dat dit ook de reden is waarom hij niet wilde dat je de waarheid zou weten. Hij wist dat je nog steeds verliefd op haar was en wilde je arme hart een nieuwe klap besparen.’


  ‘Denk je dat?’ Hij deed een stap naar voren. ‘Ik zie dat je aan het roddelen bent geweest met de bedienden, my lady. Zij weten natuurlijk maar al te goed dat er harde woorden tussen mijn vader en mij zijn gevallen voordat hij met Sabrina trouwde. Maar ze hebben geen idee waar onze ruzie werkelijk over ging.’


  ‘Dat lijkt me anders duidelijk genoeg.’


  ‘Nay. Ze denken dat ze alles weten, maar de feiten liggen anders. Ik had allang ontdekt dat Sabrina mij had gebruikt om haar klauwen in mijn vader te kunnen zetten. Ik probeerde hem te waarschuwen, maar hij was zozeer onder haar bekoring gekomen dat hij weigerde om te luisteren.’


  Geschreeuw van zijn mannen trok zijn aandacht.


  Boven aan een verafgelegen heuvel was een lange colonne mannen zichtbaar geworden. Toen ze zagen hoe groot het naderende leger was, konden de dorpelingen een rilling van angst niet onderdrukken.


  Andrew siste ongeduldig terwijl hij haar bij haar bovenarm pakte en naar zich toe trok. ‘Ik moet naar mijn mannen toegaan, maar voordat je me verlaat, wil ik dat je weet dat ik bij jou eindelijk het ware geluk had gevonden en dat ik je daar eeuwig dankbaar voor zal zijn. Ga nu, mijn elfje. Er is nog één ding dat je moet weten. Ik vrees de dood niet langer, nu ik van jouw liefde heb geproefd. De wetenschap dat je veilig in het Magische Koninkrijk bent, zal mijn doodstrijd verlichten.’


  Zijn lippen streken langs de hare in een snelle, harde kus.


  Toen draaide hij zich om en liep met grote stappen weg naar de kant van het veld dat het eerst zou worden aangevallen. Het laatste wat ze van hem zag, was het met juwelen versierde heft van zijn zwaard dat in het zonlicht glinsterde.


  Gwenellen wist dat ze nog nooit eerder zoveel van hem had gehouden als op dat moment. Het beeld van deze trotse, moedige krijger die onverschrokken zijn dood tegemoetging, zou ze voor altijd bewaren in haar hart.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  ‘My lady!’ Handenwringend liep Mistress MacLean haar tegemoet over de binnenplaats. ‘Waar bent u toch geweest? Ik heb de bedienden de hele abdij af laten zoeken om u te vinden.’ Ze liet haar stem dalen tot een geheimzinnig gefluister. ‘Ik ben zelfs naar de bibliotheek van de oude abdij gegaan, omdat ik dacht dat u daar misschien was.’


  ‘Dat was erg moedig van u, mistress.’ Gwenellen keek onderzoekend naar het blozende gezicht van de huishoudster. ‘Heeft u daar toevallig nog iets… ongewoons aangetroffen?’


  ‘Nay, my lady. Het was er alleen donker en stoffig.’


  ‘Er lag geen boek op de vloer? Heeft u geen gloed gezien in de duisternis?’


  Mistress MacLean keek haar aan alsof ze niet helemaal goed bij haar hoofd was. ‘Ik heb niets gezien dat niet was zoals het hoorde te zijn, my lady. Maar nu, ook al vind ik het treurig om dit te zeggen, moet u doen wat de laird heeft bevolen en zo snel mogelijk vertrekken uit Ross Abbey.’


  ‘Aye. Zo dadelijk.’ Gwenellen wierp even een blik op de poort naar de tuin. ‘Maar eerst wil ik nog afscheid nemen van de oude laird.’


  De huishoudster keek naar de jongen uit het dorp, die geduldig de teugels van twee paarden vast stond te houden op de binnenplaats, maar voordat ze een tegenwerping kon maken, had Gwenellen haar rokken al opgetrokken en snelde ze in de richting van de pas gedolven graven.


  De huishoudster staarde haar verontrust na. ‘My lady, alstublieft. De laird heeft gezegd…’ Maar ze zweeg toen ze zag dat Gwenellen bij het graf van de oude laird bleef staan en haar handen uitstak, alsof ze iemand begroette.


  De oudere vrouw kromp geschrokken in elkaar toen ze haar hoorde praten.


  ‘O, my laird. Eindelijk!’ zei Gwenellen. De klank in haar stem was lichtelijk beschuldigend. ‘Waar bent u geweest?’


  Morgan Ross legde even zijn doorzichtige handen in de hare. ‘Ik heb uitgerust, meisje. Het kost heel veel energie om het grensgebied tussen onze werelden te doorkruisen. Ik wist dat ik mijn krachten moest sparen om klaar te zijn voor deze dag.’


  ‘Op dit moment staat Andrew het leger van Fergus Logan af te wachten dat in aantocht is. Logan beschikt over minstens tien keer zo veel krijgers als er dorpelingen voor Ross Abbey op het veld staan.’


  ‘Ik weet het, meisje. Ik ben heel erg trots op Andrew. Hij is de meest onverschrokken krijger die ik ooit heb gekend; zelfs nog dapperder dan ikzelf was op zijn leeftijd.’


  ‘Maar hij zal sterven, samen met al zijn mannen, en dan is de rest van het dorp ook reddeloos verloren. Kunnen we niets doen om hen te redden?’


  De oude laird krabde nadenkend over zijn kin. ‘Het zou bovennatuurlijke krachten vergen om een leger van die omvang te verslaan. Maar als iemand een manier kon verzinnen om de mannen van Andrews leger te laten vliegen…’


  Met grote ogen keek ze hem aan. ‘Vliegen? Wat zouden ze daaraan hebben?’


  ‘Denk eens goed na, meisje. Als Andrews mannen konden vliegen, zouden de zwaardvechters van Logan alleen lucht raken. Ze zouden over hun hoofden heen kunnen springen en de soldaten van achteren aanvallen. Zelfs geharde krijgers zouden de grootste moeite hebben om zo’n vijand te verslaan, vooral omdat ze in paniek zouden raken zodra ze de strijd zouden moeten aanbinden met mannen die worden geholpen door magie.’ Hij lachte. ‘Ik vrees dat veel van Logans dappere soldaten zullen vluchten als ze worden geconfronteerd met zulke… getalenteerde tegenstanders.’


  ‘Dus u gelooft dat de zaak nog niet hopeloos is?’


  ‘Zeker geloof ik dat, meisje. Natuurlijk zou er krachtige magie nodig zijn om alle dorpelingen te laten vliegen.’ Hij knipoogde naar haar. ‘Ken jij niet iemand die over dat soort krachten beschikt en die even moedig is als mijn zoon?’


  Gwenellen dacht even na. Toen knikte ze. ‘Misschien ken ik inderdaad zo iemand, alleen heeft ze tot nu toe niet al te veel geluk gehad met haar toverspreuken.’


  ‘Zo ken ik je weer, meisje.’ Hij glimlachte haar stralend toe.


  Ze kwam dichterbij en sloeg haar armen om zijn nek. ‘Wens me maar sterkte, my laird.’


  Vlak bij haar wang fluisterde hij: ‘Je bent zelf sterk genoeg, meisje. Je hoeft alleen maar in je eigen vermogens te geloven.’


  Toen ze hem losliet, voelde ze een lichte, vochtige aanraking tegen haar wang.


  Ze draaide zich om en begon terug te rennen naar de binnenplaats van het kasteel. ‘Mistress MacLean.’


  De huishoudster kwam te voorschijn uit de hoek waarin ze zich terug had getrokken om te luisteren. Ze probeerde zo gewoon mogelijk te doen. Het arme meisje had helaas haar verstand verloren; een andere uitleg was er niet voor wat ze zojuist had gezien en gehoord. Iemand die naast een graf stond en opgewonden stond te praten en te gebaren, terwijl er in geen velden of wegen iemand te bekennen was, en vervolgens de lucht omhelsde, moest wel ver heen zijn. ‘Het is de hoogste tijd dat u doet wat de laird heeft bevolen en deze plek verlaat, my lady,’ zei ze streng. ‘Ik vrees dat al deze stille getuigenissen van dood en verderf u te veel zijn geworden.’


  ‘Daar heb ik nu geen tijd voor, mistress.’ Gwenellens hoofd tolde van alle plannen en ideeën. ‘Ik wil dat u de vrouwen naar de binnenplaats laat komen met alle emmers en kommen en tobbes die ze dragen kunnen.’


  ‘Waarvoor, in vredesnaam?’


  ‘Doe het nu maar, mistress.’ Gwenellen trok haar rokken omhoog en liep weg in de richting van het oudste gedeelte van Ross Abbey. ‘Ik kom zo terug; ik moet even iets pakken.’


  


  ‘My laird,’ riep een van de jongens uit het dorp naar Andrew, die op het veld stond te midden van zijn mannen.


  ‘Aye, Jack, wat is er?’


  ‘Kijk daar eens, my laird.’ Hij wees met zijn vingers in de richting van de lage kant van het veld.


  Andrew draaide zich om en staarde met open mond naar het schouwspel dat zich voor zijn ogen ontvouwde.


  Met de vrouwen en meisjes uit het dorp op haar hielen rende Gwenellen over het weiland. Het zonlicht weerkaatste glinsterend tegen de voorwerpen die ze in hun handen hielden.


  ‘Alle duivels.’ Terwijl hij hardop vloekte, liep Andrew met grote stappen in haar richting. ‘Dus je durft me nog steeds ongehoorzaam te zijn,’ zei hij afgemeten zodra ze hem had bereikt.


  ‘Aye, my lord.’ Ze bleef even staan om op adem te komen. ‘Ik had geen keus.’


  ‘Geen keus?’ Hij wees naar de colonne soldaten die steeds dichterbij kwam. ‘Over een uur heb je echt geen keus meer, want dan ben je dood. Is dat wat je jezelf en al deze hulpeloze vrouwen toewenst?’


  ‘Ze zijn beslist niet hulpeloos, Andrew. Net zo min als jij. Kijk.’ Triomfantelijk stak ze het open boek omhoog dat ze in haar hand hield.


  Terwijl hij verwonderd toekeek, begonnen de bladzijden om te slaan, sneller en sneller, totdat ze plotseling stilhielden.


  ‘Wat is dit voor truc?’


  ‘Het is magie, Andrew.’ Ze tikte licht met haar vinger op de kaft. ‘Laat je mannen in een kring om me heen staan.’


  ‘Waarom zou ik dat doen?’


  Ze glimlachte. Haar lippen trilden een beetje, maar dat kwam door de inspanning van het rennen, niet doordat ze bang was. Vanaf het moment dat ze had besloten om de uitdaging van de oude laird aan te nemen, had ze zich volledig kalm gevoeld. ‘Ik heb met je vader gesproken, en hij deed me een methode aan de hand om de vijand te verslaan. Nu zal ik aan alle dorpelingen tonen wat we kunnen doen. Samen kunnen we overwinnen, tegen alle verwachtingen in.’


  


  ‘Kijk eens, Fergus.’ Sabrina wees naar de mensen die zich op de weide hadden verzameld. ‘Andrew Ross is zo wanhopig dat hij zelfs de vrouwen uit het dorp bereid heeft gevonden om mee te doen aan de strijd.’


  Achter haar barstten Logans krijgers in lachen uit. Naarmate ze dichterbij kwamen en de wapens zagen waarmee de dorpelingen waren uitgerust, werden ze steeds luidruchtiger en uitbundiger.


  ‘Kijk daar. Emmers!’ schreeuwde een oude soldaat met grijs haar.


  ‘Aye. Haha. En waskommen,’ jouwde een gespierde jongeling smalend.


  ‘Werktuigen voor op het land,’ schimpte een baardige reus.


  Fergus Logan draaide zich om in het zadel en hield zijn handen als een toeter bij zijn mond. ‘Denken die boeren soms dat ze ons daarmee kunnen tegenhouden?’


  Dat leidde tot een nieuwe uitbarsting van minachtend gelach en gejoel en gefluit naar de vrouwen in de verte. De soldaten trokken hun zwaarden te voorschijn en haalden kleine, scherpe dolken uit hun laarzen en gordels.


  Terwijl ze met hun lichamen een massieve muur vormden waarin ze aan de laatste opmars begonnen, stierf het lachen weg. Op hun gezichten verscheen een serieuze uitdrukking, die paste bij de ernst van wat ze even later zouden gaan doen. Hoewel ze weinig vreugde beleefden aan het idee dat ze de strijd zouden moeten aanbinden met vrouwen en oude mannen, twijfelden ze er geen moment aan dat ze de bevelen van hun laird zouden opvolgen. Voordat de avond viel, zou het gras van dit weiland doordrenkt zijn van bloed.


  


  Andrew stond aan het hoofd van zijn ongeregelde leger, dat nu bestond uit grijsaards en jongelingen, oude vrouwen en jonge meisjes. Hij bestudeerde de menselijke muur die op hen af kwam. Vanuit de verte kon hij de verachtelijke lachjes zien op de gezichten van Fergus Logan en van de oogverblindend mooie vrouw die naast hem reed, aan het hoofd van Logans leger.


  Andrew wist zeker dat hij bezig was om zijn verstand te verliezen. Hoe zou hij het anders in zijn hoofd hebben gehaald om een heel dorp met goedhartige mensen bloot te stellen aan het lot dat hun ongetwijfeld wachtte? Ze verdienden beter, maar hij had nu eenmaal dit besluit genomen en hun veiligheid toevertrouwd aan een warrige heks die er nog nooit in geslaagd was om een van haar eigen toverspreuken goed te laten werken. Waarschijnlijk zouden ze vanavond allemaal met hun gezicht naar beneden in het meer drijven, of als zakken aardappelen in een diep ravijn worden gesmeten.


  Maar hij had geen betere oplossing kunnen verzinnen. Het beste zou nog zijn als ze vandaag allemaal meteen op het slagveld zouden sneuvelen. Dat zou iets minder erg zijn dan in de handen van een monster als Fergus Logan te vallen.


  Hij rechtte zijn rug.


  Dit was een onmogelijke situatie en ze hadden weinig te verliezen als ze een onmogelijk idee in praktijk brachten.


  Gwenellen legde het boek neer op een paar heideplanten. Toen ging ze naast hem staan en nam zijn hand in de hare. ‘Geloof in me, Andrew.’


  ‘Ik zal het proberen. Maar als ik vandaag toch moet sterven, elfje, dan is er iets wat je moet weten. Ik ben echt…’


  Ze zag dat Logan en zijn krijgers een teken uitwisselden en schudde haar hoofd. ‘Daar is geen tijd meer voor, my lord. De strijd gaat beginnen.’


  Met één zwaai van zijn arm schoof Andrew haar naar achteren. Toen richtte hij zich tot zijn vijand. ‘Kom hier, Fergus Logan en maak kennis met mijn zwaard. Of ben je soms van plan je te verstoppen achter de brede ruggen van je krijgers?’


  ‘Ik hoef me niet te verbergen.’ Logan stak zijn hand uit naar de vrouw die op het paard naast het zijne zat.


  Met een glimlach legde Sabrina haar hand op zijn mouw.


  Er kwam een onaangename, koude klank in Logans stem. Zijn glimlach was verdwenen. ‘Lady Sabrina en ik,’ zei hij luid, ‘zijn meegekomen om ons te laten vermaken door mijn mannen.’


  Hij gaf een teken, en uit de kelen van zijn krijgers steeg een barbaars gebrul op, bedoeld om hun tegenstanders te verlammen van angst. Met glimmende zwaarden en dolken stormden ze op de dorpelingen af.


  Andrews leger bleef bewegingloos en zwijgend staan, in afwachting van een teken van hun leider.


  Toen de eerste zwaardvechter hen bijna had bereikt, floot Andrew schril.


  Gwenellen hief haar armen op en begon zangerig de woorden uit het boek op te zeggen. Er stak een vreemd geluid op, dat steeds harder werd; alsof er een enorme storm in aantocht was. Andrew en het voltallige dorp werden door een onzichtbare windvlaag opgetild tot ze boven de hoofden van de aanvallers zweefden.


  Een minuut lang konden Logans mannen van verbazing geen woord uitbrengen. Toen begonnen ze luidkeels te schreeuwen en angstig te roepen.


  ‘Hekserij! Tovenarij!’ gilde iemand.


  ‘Aye. Duivelswerk!’ Een krijger met een lange baard sloeg een kruis en viel verlamd van schrik op zijn knieën neer.


  Precies op dat moment zweefde een van de dorpsvrouwen voorbij. Ze sloeg hem bewusteloos met haar emmer, die tot de rand was gevuld met water.


  Een aantal jongens uit het dorp gebruikte de boerenwerktuigen als knuppels om zo veel mogelijk vijandelijke krijgers mee tegen de grond te slaan. Vervolgens zweefden ze snel weg, voordat Logans mannen iets terug konden doen.


  Een lange krijger slaagde erin om Olnores voet te pakken te krijgen toen ze vlak boven zijn hoofd vloog. Zodra ze begon te gillen, zweefde een groepje vrouwen op de soldaat af. Ze droegen kommen die gevuld waren met zand met zich mee en gooiden handenvol met korrels in zijn gezicht. Vloekend knipperde hij met zijn ogen, en hij liet Olnore los om in zijn ogen te wrijven. Haastig trokken de vrouwen haar mee.


  Een paar van Logans krijgers vormden een groepje van waaruit ze messen begonnen te gooien naar voorbijzwevende jongens. Een van de jongens, Paine, werd geraakt. Luid schreeuwend tuimelde hij naar de grond. Voordat de aanvallers hem hadden bereikt, werd hij weer omhoog getrokken door Andrew, die hem aan Lloyd overhandigde.


  ‘Draag hem weg en zorg dat iemand naar zijn wond kijkt,’ riep Andrew hem toe. Toen stortte hij zich weer in het heetst van de strijd.


  Zodra hij zich had omgedraaid, viel zijn blik op Gwenellen, die door de lucht zeilde om Mistress MacLean te hulp te schieten, wier rokken verstrikt waren geraakt in de takken van een hoge boom. Terwijl hij haar hielp om de huishoudster te bevrijden, mompelde hij: ‘Dat is een van de nadelen van vliegen.’


  ‘Aye.’ Mistress MacLean giechelde zowaar. ‘Hoewel ik eerlijk moet bekennen dat ik nog steeds niet kan geloven dat ik meters boven de grond zweef.’


  ‘Ik ook niet,’ gaf hij volmondig toe. Daarna vloog hij verder.


  Logan, gezeten op zijn paard, keek met open mond naar het schouwspel dat zich voor zijn ogen ontvouwde. Er lag allang geen triomfantelijke glimlach meer op zijn gezicht.


  Onder zijn mannen heersten chaos en paniek. Soldaten lieten zich dodelijk verschrikt in het gras vallen. Anderen gooiden hun wapens weg en vluchtten naar het dichtstbijzijnde bos, onsamenhangende woorden schreeuwend over hekserij en duivelskunsten. Zelfs de dapperste krijgers die in de wreedste oorlogen hadden gevochten, vreesden voor hun leven, want dit was een nieuw soort vijand, en ze hadden geen idee hoe ze zich hiertegen moesten verdedigen.


  Logan wendde zich tot de aanvoerder van zijn soldaten. ‘Dit is waanzin. Roep onze mannen terug.’ Tegen Sabrina schreeuwde hij: ‘We moeten ons bij de vluchtenden voegen, anders betovert die heks ons ook nog.’


  Sabrina had net haar teugels gepakt toen Fergus Logan zag dat de goudharige heks haastig naar een dorpsmeisje toe vloog dat op de grond was gevallen.


  Hij spoorde zijn ros aan tot galop en boog zich naar voren, waarna hij Gwenellen beetpakte.


  ‘Nay! Laat me los!’ Hoewel ze hem krabde en beet en worstelde om los te komen, was Logan veel sterker dan zij.


  In een oogwenk had hij een mes uit zijn gordel getrokken en de scherpe punt tegen haar keel gedrukt.


  Zijn stem droeg ver over het veld, helemaal naar de plek waar Andrew bezig was om de laatste van de vijandelijke krijgers te verjagen. ‘Andrew Ross. Gooi je wapens weg en beveel je mensen om hetzelfde te doen. Daarna kniel je neer in het gras. Doe je dat niet, dan sterft deze heks een gruwelijke dood.’


  Toen Andrew opkeek, schrok hij hevig. Gwenellen was gevangengenomen door de vijand. Een dun stroompje bloed sijpelde uit de wond die het mes in haar keel had gemaakt en kleurde het lijfje van haar jurk donkerrood.


  Zijn hart stond bijna stil; met grote tegenzin wierp hij zijn zwaard weg.


  De dorpelingen, die zagen wat er met Gwenellen gebeurde, gooiden hun emmers en kommen, hun tobbes en gereedschap en messen op de grond voordat ze een voor een op het weiland neerdaalden en zich op hun knieën in het gras lieten vallen.


  Met snelle stappen liep Andrew naar de plek waar Fergus Logan op zijn paard zat, met Gwenellen in een meedogenloze wurggreep tegen zich aan geklemd. ‘Laat de vrouw vrij, Fergus,’ zei hij.


  Logan gooide zijn hoofd naar achteren en lachte luid. Het was een wreed, kil geluid dat iedereen die het hoorde angst aanjoeg. ‘Aye. Ik laat haar vrij. Wanneer ik daar zin in heb.’ De klank van zijn stem werd harder. ‘Maar eerst zul jij voelen wat gerechtigheid is. Ik heb te lang op deze dag moeten wachten.’


  Hij stak zijn zwaard met zo’n kracht naar voren dat de punt de bovenkant van Andrews schouder doorboorde, die wankelend een paar passen naar achteren liep en ten slotte op zijn knieën in het gras terechtkwam.


  Gwenellen gilde van ontzetting; verder was het doodstil op de weide.


  Met zijn tanden op elkaar geklemd om zich tegen de pijn te verzetten, trok Andrew het wapen uit de wond, die heftig begon te bloeden. Te zeer versuft door de pijn en de schok, kon hij niet meer doen dan het met bloed besmeurde zwaard uit zijn vingers laten vallen, terwijl hij een wanhopige poging deed om op te staan.


  Opnieuw lachte Logan, een schril geluid dat aan waanzin grensde en dat een echo vond in de lach van Sabrina, die totaal niet van haar stuk gebracht leek door de aanblik van al het bloed.


  Langzaam en dreigend zei Logan: ‘Andrew Ross, voordat ik klaar ben met jou en deze heks zul je de dag vervloeken dat je hebt nagelaten om Fergus Logan gepaste eer te betonen.’


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  De dorpelingen, die nog maar een paar minuten geleden zo opgetogen waren geweest, zwegen nu als het graf, terwijl ze verschrikt naar het ontstellende schouwspel staarden dat zich voor hun ogen afspeelde.


  Ze hadden al talloze verhalen gehoord over de monsterlijke Fergus Logan en zijn wrede daden tegenover iedereen die het waagde om hem te weerstreven. Ze twijfelden er niet aan of hij zou genot ontlenen aan de moord op de jonge vrouw die hem in het openbaar had weten te vernederen. Vooral omdat hij waarschijnlijk vermoedde dat haar dood zijn gezworen vijand Andrew Ross veel pijn en verdriet zou berokkenen. Vervolgens zou hij hun laird ongetwijfeld verder martelen totdat hij, net als Gwenellen, stierf.


  Andrew stond te zwaaien op zijn benen, maar hij was vastbesloten om rechtop te blijven staan in aanwezigheid van zijn vijand. Met zijn hand drukte hij de wond dicht, maar het bloed bleef tussen zijn vingers door omlaag stromen langs zijn arm.


  Een machteloze woede kolkte in zijn binnenste. ‘Deze vrouw heeft niets met onze strijd te maken.’


  ‘Nay. Maar ik heb het gevoel dat ze wel iets voor jou betekent.’ Fergus bestudeerde Andrew nauwlettend terwijl hij zijn greep op Gwenellen verstevigde en het vlijmscherpe lemmet van zijn mes zo hard tegen haar keel drukte dat ze een kreet slaakte van angst. Toen hij zag dat de neusgaten van zijn tegenstander zich onwillekeurig verwijdden en dat deze zijn razernij slechts met moeite kon onderdrukken, wierp hij zijn hoofd naar achteren en bulderde: ‘Je hoeft niets meer te zeggen, Andrew Ross. Je gezicht is een open boek voor me.’


  Zich tot de hooghartige vrouw naast zich wendend, zei hij: ‘Hij is niet bepaald trouw in de liefde, liefje. Blijkbaar is hij je niet komen bevrijden omdat hij binnen de kortste keren zijn hart alweer aan een ander had verloren.’


  ‘Alleen maar omdat zij hem heeft behekst. Kijk maar eens goed naar haar. Welke man zou zijn hart nu aan haar verliezen?’ zei Sabrina, met een arrogante hoofdbeweging. ‘Niet dat ik ook maar enige belangstelling heb voor zijn dwaze hart. Misschien moet je het maar uit zijn lichaam snijden als je met hem klaar bent; het zou een heerlijk maal vormen voor de wilde dieren in het bos. Maar voordat je hem afmaakt, wil ik dat hij voor me knielt.’


  ‘Zoals je wilt, liefje.’ Logan keek naar Andrew met een moordzuchtige glimlach op zijn gezicht. ‘Jammer dat je zo’n slechte smaak hebt op het gebied van vrouwen. Die daar,’ zei hij met een knikje in de richting van Sabrina, ‘heeft nooit iets om je vader of om jou gegeven. Jullie waren niet meer dan onbeduidende pionnen in ons spel.’


  Toen greep hij een handvol gouden krullen en trok Gwenellens hoofd met een ruk verder naar achteren, waardoor er nog meer bloed uit de snijwond in haar keel druppelde, terwijl hij op luide toon sprak, zodat iedereen op de weide hem goed kon horen. ‘En deze… Deze heks zal langzaam voor jullie ogen sterven, zodat iedereen kan zien en begrijpen hoe verschrikkelijk de toorn van Fergus Logan is. Nadat de toverkol en jullie laird zijn gestorven, mogen jullie kiezen: mij trouw zweren en blijven leven, of hen volgen in de dood. En nu, Andrew Ross, wil ik dat je voor mij en voor mijn vrouw hier neerknielt in het gras.’


  In plaats van te gehoorzamen, bleef Andrew fier rechtop staan. De klank van zijn stem was zo krachtig dat iedereen in zijn richting keek. ‘Ik kniel niet voor een lafaard,’ zei hij vol verachting.


  Logans ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Durf je mij een lafaard te noemen, terwijl je hier voor me staat zonder wapens of leger?’


  ‘Alleen een lafaard zou zijn toorn koelen op een hulpeloze vrouw. En verder heb ik geen leger nodig en ook geen wapens om tegen je te strijden. Als je een man van eer en een echte krijger was, dan zou je dat bewijzen door je leger opdracht te geven om een stap naar achteren te doen, terwijl wij een gevecht van man tot man aangaan, met onze blote vuisten, totdat een van ons het onderspit delft.’


  ‘Ik hoef helemaal niets te bewijzen, Andrew Ross. Ik ben de overwinnaar in deze strijd. En de buit behoort toe aan de overwinnaar.’


  Andrew voelde hoe zijn krachten het begonnen te begeven. Hij moest proberen zijn vijand zo te tarten dat deze zou instemmen met een duel voordat het te laat was. Waarschijnlijk zou hijzelf de avond niet halen, maar als hij Logan afleidde, zou hij wellicht het leven van Gwenellen kunnen redden. ‘Er is geen sprake van een overwinning, want jij weigert om te vechten.’ Hij kon zien dat zijn vijand nadacht over deze opmerking en gooide er nog een schepje bovenop. ‘Tenzij je echt zo’n ongelooflijke lafaard bent dat je zelfs terugdeinst voor een gevecht met een gewonde man die niet eens over een wapen beschikt.’


  ‘Ik ben helemaal niet bang. Niet voor jou of voor wie dan ook.’ Logan keerde zich om naar een kolossale soldaat die achter hem stond. Ruw duwde hij hem Gwenellen in de armen. ‘Houd die vrouw goed vast en zorg dat ze je niet behekst met haar tovenarij.’


  Tegen zijn mannen schreeuwde hij. ‘Stap naar achteren en houd je rustig totdat ik mijn vijand heb overwonnen. Daarna moeten al deze boeren in het gras knielen en trouw zweren. Anders sterven ze ter plekke.’


  Met een ijzige glimlach wendde hij zich tot Andrew. ‘Knoop dit in je oren. Zodra jouw dood een feit is, geef ik die meid aan mijn mannen, zodat ze om de beurt gebruik van haar kunnen maken. Hebben ze ook eens een pleziertje. Voordat ze met haar klaar zijn, zal ze smeken om jou te mogen volgen in de dood.’


  Hij boog zich opzij, omvatte Sabrina’s kin met zijn hand en drukte een kus op haar lippen. ‘Het zal niet lang duren, liefje.’


  ‘Wacht even.’ Sabrina haalde een lint uit haar haren en bond dat om zijn arm. Toen glimlachte ze stralend naar hem. ‘Vergeet niet dat Andrew Ross voor mij in het stof moet buigen voordat je voorgoed een einde maakt aan zijn leven. Daar zal ik erg van genieten.’


  ‘Ik zal eraan denken,’ beloofde Logan, terwijl hij uit het zadel gleed. Even bleef hij staan, zijn tegenstander onderzoekend opnemend. Met een onaangenaam lachje wees hij naar de grond bij Andrews voeten, die rood was van het bloed. ‘Je kunt jezelf een heleboel pijn besparen, en ik hoef me niet zo in te spannen, als je nu meteen neerknielt. Straks is het te laat.’


  ‘Denk je dat ik mezelf de kans wil ontzeggen om jou met mijn vuist in het gezicht te slaan?’ Het kostte Andrew veel moeite, maar het lukte om rechtop te blijven. ‘Ik zal je één ding beloven: nooit en te nimmer zal ik voor jou buigen.’


  ‘Dan zal ik me tevreden moeten stellen met je bloederige lichaam dat zich voor me uitstrekt in het stof.’ Fergus trok een mes uit zijn gordel en sprong op hem af.


  De menigte hapte naar adem. Zelfs een groot aantal van zijn eigen mannen mompelden dat dit geen eerlijk gevecht was, want de afspraak was geweest om met de blote vuist en ongewapend te vechten.


  Andrew slaagde er met moeite in om opzij te stappen en de aanval te ontwijken. Halverwege die beweging raakte de punt van het mes zijn arm, waardoor zijn pijn verergerde. Snel draaide hij zich om zijn as en sloot zijn hand om Logans pols, die noodgedwongen het mes losliet.


  ‘Nu staan we tenminste op gelijke voet, Fergus, ook al ben ik gewond en jij niet.’


  ‘Jij vuile…’ Uit kwaadheid dat hij zijn wapen was kwijtgeraakt, bracht Logan zijn knie omhoog in Andrews lies. Kreunend van pijn liet Andrew zich op de grond vallen, daar haalde hij een paar keer diep adem, in de hoop dat het waas voor zijn ogen zou optrekken.


  Vanuit zijn ooghoeken zag hij dat Logan op het punt stond om hem te schoppen. Hij greep de laars stevig vast en trok hard, waardoor zijn tegenstander hard op zijn rug terechtkwam. Logan kronkelde als een kat totdat hij zich had losgerukt en zijwaarts kon wegrollen, waarbij hij Andrews uitgestoken handen met moeite ontweek.


  Toen de twee mannen allebei weer overeind stonden en elkaar aankeken, hield Logan het bebloede zwaard vast dat hij snel had opgeraapt uit het gras.


  Andrew nam hem argwanend op. Bij elke beweging die hij maakte, verloor hij meer bloed. Het zou niet lang duren, wist hij, of zijn lichaam zou helemaal niet meer doen wat hij wilde dat het deed. ‘Ik zie dat je niet in staat bent om eervol te vechten. Ben je echt zo bang voor mijn vuisten dat je zelfs nu nog je toevlucht neemt tot wapens?’


  ‘Eer is voor de dwazen en de doden, Ross. Ik zal alles wat ik te pakken kan krijgen gebruiken om jou te verslaan. En dat zal me lukken, reken daar maar op. Weet je waarom?’


  Andrew begon langzaam in cirkels om hem heen te draaien, terwijl hij wachtte op een goede gelegenheid om toe te slaan.


  Fergus verloor hem geen moment uit het oog. ‘De koningin trekt jouw clan al heel lang voor, Ross, maar als ik haar van advies wil dienen, negeert ze mij. Ik vraag me af hoelang ze me nog zal kunnen negeren als ze eenmaal weet dat haar favoriete Hooglander te zwak was om zijn eigen gebied en zijn mensen te verdedigen. Als ze hoort dat ik nu heer en meester ben over de lairds. Ik durf te wedden dat Sabrina en ik koninklijk zullen worden onthaald in Edinburgh en dat de koningin liever mijn krijgers als lijfwacht wil dan de jouwe.’ Hij grinnikte. ‘Dan zal ik degene zijn die achter de schermen alle touwtjes in handen krijgt.’


  ‘Draait het daar allemaal om?’ Andrew bleef staan. Zijn hoofd tolde. ‘Je wilt niet alleen mijn land veroveren maar ook macht krijgen over de koningin?’


  ‘Mijn vader heeft me altijd verteld dat er een tijd is geweest waarin we in hoog aanzien stonden, totdat hij de toorn opwekte van James, de vader van koningin Mary. Nu Mary is teruggekeerd uit Frankrijk heeft ze nog steeds een hekel aan onze clan, maar ik ben niet van plan om lijdzaam toe te laten dat de hoer van de Franse koning me vernedert.’


  ‘Het verbaast me helemaal niet dat je de naam van onze koningin door het slijk haalt.’ Andrew had moeite om duidelijk te spreken en wist dat hij vrij snel door de pijn zou worden overmand. ‘Maar zelfs als je de rest van je leven aan het hof zou doorbrengen, dan nog zou je nooit een edelman worden, Logan. Die titel verdien je niet.’


  Woedend haalde Fergus uit met zijn zwaard. Andrew kon nog net op tijd wegduiken en langs hem glippen totdat hij achter Logan stond. Hij omklemde zijn keel met een wurggreep als een bankschroef en draaide aan zijn arm totdat het zwaard op de grond viel.


  ‘Je hebt mijn arm gebroken!’ Logan brulde het uit van pijn. De menigte die hen omringde, deed een stap naar voren totdat er een gesloten cirkel rondom de twee mannen ontstond.


  ‘Geef je toe dat je verloren hebt?’ Andrew haalde steeds moeizamer adem.


  ‘Aye,’ fluisterde Logan schor.


  Andrew liet hem los.


  Onmiddellijk draaide Logan zich om. Hij beukte met zijn hoofd tegen Andrews borstkas zodat deze naar achteren vloog. Zodra zijn tegenstander op de grond lag, spong Logan boven op hem en begon hem met zijn vuisten te bewerken, totdat Andrews ogen helemaal dicht zaten.


  ‘Een oude truc die mijn vader me heeft geleerd,’ siste Logan. ‘Ik was geen moment van plan om me over te geven, jij idioot. Ik doe gewoon wat ik moet doen om te winnen, ook al moet ik daarvoor liegen, bedriegen en misbruik maken van al de zwakheden van mijn vijand. En jouw grootste zwakheid is dat zogenaamde eergevoel waarmee je steeds te koop loopt.’ Zijn handen sloten zich om Andrews keel, en hij begon te knijpen. ‘Je hebt geen kracht meer over om je tegen me te verzetten. Nu zul je proeven hoe zoet mijn wraak is.’


  Gwenellen werd bijna fijngedrukt in de ijzersterke armen van Logans krijger terwijl ze werkeloos moest toezien hoe Andrew de dood steeds dichter naderde. Zijn gezicht was zo bebloed dat hij amper nog herkenbaar was. Tijdens deze hele beproeving was hij ongelooflijk sterk gebleven, maar nu kon ze zien dat zijn verwondingen hem begonnen te ondermijnen. Zijn wil was nog even onverschrokken, maar zijn lichaam liet hem in de steek.


  ‘O, Andrew!’ Haar uitroep leek hem kortstondig bij bewustzijn te brengen. ‘Alsjeblieft, mijn liefste. Je mag niet sterven.’


  Het geluid van haar stem drong door tot in zijn hart. Wat zouden er niet voor vreselijke dingen met haar gebeuren als hij faalde? De gedachte aan haar lot was onverdraaglijk.


  Terwijl hij alle krachten bundelde waarover hij nog beschikte, greep hij Logans handen vast. Het lukte hem om ze los te wrikken van zijn keel. Grommend balde Logan zijn hand tot een vuist, maar voordat hij Andrew kon raken, rolde deze zich op zijn zij. Hij hoorde zijn tegenstander grommen van pijn toen hij zijn vuist vlak naast Andrews hoofd tegen de harde grond sloeg.


  Er ging een amper zichtbare rimpeling van goedkeuring door de menigte heen. Zelfs Logans eigen soldaten leken in stilte de man aan te moedigen die weigerde om te sterven.


  Wankelend stond Andrew op, waarna hij struikelend achteruitliep.


  Toen Logan eveneens opstond en dreigend op hem af kwam, begon een aantal van Andrews eigen mensen in de massa hardop te murmelen.


  ‘Goed zo, my laird. Laat hem niet te dichtbij komen.’


  ‘Blijf overeind staan, m’laird. Val niet om, anders vliegt hij u als een hond naar de keel.’


  ‘Hij is een lafaard, m’laird. Te laf om met zijn blote vuisten te vechten. Kijk maar. Laat zien hoe sterk u bent en hij gaat er met de staart tussen zijn benen vandoor.’


  Hun woorden drongen niet tot Andrew door. Het enige wat hij hoorde, was een zoemend geluid in zijn hoofd, en hij voelde een vlijmende pijn. Toch lukte het hem om te doen waar zijn hele opleiding als krijger op gericht was geweest: zich op zijn vijand concentreren.


  Nu verscheen Fergus Logan weer in zijn blikveld. Andrew hoorde het gemompel van de menigte aanzwellen, nog voordat hij het mes zag glinsteren in de hand van Logan, dat deze net had opgeraapt uit het gras.


  ‘Ben je te zwak om me zonder hulpmiddelen aan te kunnen, Logan?’ Hoewel zijn lippen zo hevig bloedden dat hij bijna niet meer kon praten, hoorde zijn vijand deze schimpscheut toch, en brullend ging Logan hem te lijf.


  Deze keer was Andrew op hem voorbereid. Hij zette zijn voeten ver uit elkaar om de schok op te vangen. Toen Logan met het mes op hem instak, hield Andrew zijn pols vast in een ijzeren greep en begon te draaien. De twee mannen vielen over elkaar heen en rolden vechtend door het gras.


  Onder het oog van de menigte, die in ademloze stilte afwachtte wat er zou gebeuren, verstilden de twee mannen plotseling. Seconden verstreken. Toen klom Fergus Logan moeizaam overeind en begon in de richting van Sabrina te strompelen, die al die tijd hoog op haar paard was blijven zitten.


  Ze glimlachte hem stralend toe, maar de blik in haar ogen was ijskoud. ‘Ga terug en haal hem hiernaartoe. Je hebt me beloofd dat Andrew Ross vandaag nog voor me zou knielen in het gras.’


  ‘Aye, maar ik…’ Logans stem stierf weg.


  De dorpelingen hapten naar adem toen de wind zijn tuniek deed opwaaien. Nu zagen ze dat zijn eigen mes tot aan het handvat in zijn borstkas stak.


  Hij deed nog een stap in de richting van Sabrina, maar toen viel hij abrupt om en belandde languit in het gras. Terwijl hij zijn laatste adem uitblies, gulpte het bloed uit de wond en kleurde de grond waar hij lag vuurrood.


  De dorpelingen begonnen luidkeels te juichen toen ze zagen hoe hun vijand ter aarde stortte. Logans krijgers, daarentegen, begonnen schreeuwend en roepend door elkaar te lopen, op zoek naar een leider die hun kon vertellen wat ze moesten doen.


  ‘Val aan, stommelingen!’ schreeuwde Lady Sabrina.


  ‘Maar we hebben geen aanvoerder meer, my lady!’ riep een gespierde krijger.


  ‘Ik ben nu jullie aanvoerder. Deze boerenpummels zijn veel te zwak om ons tegen te houden. We moeten ze doden. Allemaal.’


  Toen ze zag dat een aantal van Logans krijgers een goed heenkomen zocht in het bos, zette ze haar handen tegen haar mond en schreeuwde: ‘Jaag iedereen over de kling die probeert te vluchten! Ook onze eigen mannen!’


  De soldaat die Gwenellen vasthield, greep naar zijn zwaard. Onmiddellijk maakte ze gebruik van de verwarring om zich los te rukken en naar Andrew te snellen.


  Haar hart stond bijna stil toen ze het slappe, bloedende lichaam in haar armen nam. ‘O, mijn liefste,’ stamelde ze ontdaan. ‘Alsjeblieft, Andrew, zeg iets. Praat tegen me.’


  Op dat moment klonk het naderende geluid van trappelende hoeven. Een leger Hooglanders in de kleuren van Ross Abbey verscheen boven aan een heuvel. Aangespoord door doedelzakken in de achterhoede kwamen ze aangestormd. Logans krijgers draaiden zich als één man om en vluchtten, met Sabrina aan het hoofd.


  Met open armen werden de nieuw aangekomen soldaten door de dorpelingen ontvangen.


  Een lange, knappe krijger sloot Mistress MacLean in zijn armen en luisterde aandachtig naar alles wat ze hem vertelde. Toen, met zijn arm stevig om het middel van de huishoudster geklemd, liep hij naar de plek waar Gwenellen nog steeds het lichaam van Andrew in haar armen koesterde.


  ‘My lady, ik ben Drymen MacLean. Mijn vrouw hier heeft me net verteld over de verrader Logan, en ik heb mijn mannen achter zijn soldaten en zijn vrouw aangestuurd.’


  Toen ze geen antwoord gaf, knielde hij naast haar neer. ‘My lady. Hebt u me gehoord?’


  Ze keek op terwijl de tranen over haar wangen stroomde. ‘Vergeef me, sir, ik ben zeer dankbaar dat u bent gekomen. Maar ik vrees dat het te laat is om Andrew te redden.’ Haar schouders schokten terwijl ze ontroostbaar snikte. ‘Hij is verloren.’
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  ‘Komt u maar, my lady.’ Mistress MacLean pakte Gwenellen bij haar schouders en hielp haar met opstaan, terwijl Drymen het lichaam van zijn meester in zijn armen nam en langzaam naar het kasteel begon te lopen, met de dorpelingen achter hem aan in een lange stoet.


  Het was een plechtige optocht die zich door het veld slingerde, de tuin door en het kasteel in.


  Zodra ze binnen waren, wees de huishoudster met haar vinger in de richting van de grote hal. ‘We kunnen de laird daar opbaren.’


  Voordat haar echtgenoot tijd had om te doen wat zijn vrouw zei, legde Gwenellen een hand op zijn mouw en hield hem tegen. ‘Nee. Breng hem liever naar de bibliotheek in de oude abdij.’


  ‘Maar, my lady…’ De huishoudster zweeg toen ze tranen in Gwenellens ogen zag glinsteren.


  Op de vragende blik van haar man, knikte ze kort. Ze haalde diep adem en rechtte haar rug. ‘Ik zal vast vooruit gaan met een paar bedienden en een vuur laten aanleggen. Misschien zal het even tijd kosten om ze over te halen, maar ik weet zeker dat de mensen uit het dorp bereid zullen zijn om hun angst lang genoeg opzij te zetten om de laird de laatste eer te bewijzen.’


  Tegen de tijd dat Gwenellen en Drymen het vertrek binnen stapten, brandde er een vuur in de haard en was de ligbank bedekt met bontvellen. De lange krijger legde zijn lord voorzichtig neer op het zachte bont en deed toen een stap naar achteren. ‘De dorpelingen zullen afscheid van hem willen nemen,’ zei hij zacht.


  Gwenellen knikte, dankbaar voor de kracht en de rust die deze man uitstraalde.


  Toen hij aanstalten maakte om te vertrekken, kwam zijn vrouw binnen met een kom met water en een aantal linnen doeken. ‘Ik zou hem graag willen wassen, my lady, voordat de mensen hem zien.’


  ‘Dank u, Mistress MacLean, maar dat wil ik graag zelf doen.’


  ‘Het zal niet makkelijk voor u zijn om die wonden van nabij te zien, my lady.’


  ‘Nay. Makkelijk zeker niet, maar wat hij deed was zo dapper. Dit is wel het minste wat ik voor hem kan doen. Ik heb geen keus. Begrijpt u dat?’


  ‘Ik begrijp het.’ Mistress MacLean bleef even staan en keek bewogen toe terwijl Gwenellen een doek uitwrong en het bloed begon weg te wassen. Toen vermande de huishoudster zich en begon instructies te geven aan de bedienden: ‘Ik heb een schone tuniek en een plaid voor de laird nodig. Er moet bier komen voor de krijgers, en er moet een maaltijd op de tafels in de hal komen te staan voor de dorpelingen, die ongetwijfeld vannacht hier zullen blijven.’


  Er klonken haastige voetstappen toen de bedienden zich verspreiden om haar opdrachten uit te voeren. Daarna viel er een diepe stilte. Gwenellen wijdde zich volledig aan de gruwelijke taak om het dode lichaam te wassen van de man van wie ze hield.


  De man van wie ze hield.


  Hulpeloos liet ze haar handen in haar schoot vallen, en ze voelde dat ze opnieuw volschoot.


  ‘O, Andrew. Ik had nooit gedacht dat ik op deze plek liefde zou vinden. Ik was dwaas genoeg om te denken dat jouw wereld alleen maar haat en angst te bieden had en dat er alleen plaats was voor honger en kou, chaos en bloedige strijd. Dat alles kun je inderdaad hier aantreffen, maar in deze wereld heersen ook goedhartigheid en welgemeende vriendelijkheid. Mensen slaan de handen ineen om de obstakels te overwinnen die ze aantreffen op hun levenspad. Hier heb ik vreugde en liefde en onvoorstelbaar geluk mogen meemaken.’


  Ze pauzeerde even, en de tranen stroomden over haar wangen. ‘Ik zou bereid zijn geweest om voor altijd hier te blijven, zolang jij bij me was. Maar nu…’ Snikkend verborg ze haar gezicht in haar handen. ‘Nu kan ik de gedachte niet verdragen die ik hier zonder jou zou zijn.’


  ‘Ik… ook… niet… elfje.’


  Bij die schorre, gefluisterde woorden begonnen haar tranen nog sneller te stromen. ‘Ik dacht dat het een zegen was om te kunnen praten met degenen die zijn overgegaan naar de andere wereld. Nu weet ik dat het een vloek is.’ Blindelings doopte ze de doek in het water, en ze begon heftig het bloed weg te boenen dat op zijn borstkas was achtergebleven.


  ‘Het brandt… als de vlammen… van de hel.’


  ‘Zie je wel? Hoe moet ik ertegen kunnen om wel je stem te horen, maar je niet te kunnen vasthouden? Niet lief te kunnen hebben? O, Andrew, wat moet ik beginnen zonder –’


  Plotseling zweeg ze, toen de betekenis van zijn woorden tot haar doordrong. ‘Maar hoe is het mogelijk dat je weet dat het brandt? Je bent ergens waar je geen pijn meer kunt voelen.’


  ‘Iemand heeft verzuimd… om dat duidelijk te maken aan de pijn.’


  ‘Andrew?’ Ze bestudeerde zijn ogen, die volledig gesloten waren. Zag ze een lichte trilling in zijn oogleden? Ze legde een hand op zijn borst. Bewogen zijn ribben licht op en neer? Of beeldde ze zich dat alleen maar in omdat ze het zo graag wilde?


  Ze hield haar oor vlak boven zijn lippen. Nu wist ze zeker dat ze iets hoorde. Een uiterst zachte ademhaling. Bezorgd legde ze nogmaals haar oor tegen zijn borstkas. Was dat een hartslag? Aye! Het kon niet anders. Het geluid klonk heel zwak en ijl, maar het was een teken van leven.


  ‘O, Andrew.’ Ze sloeg haar armen om hem heen en voelde hoe hij in elkaar kromp van de pijn.


  ‘Help me, elfje.’


  ‘Ik zal doen wat ik kan, liefste.’ Wanhopig keek ze om zich heen, op zoek naar iemand die haar kon helpen, maar Drymen en Mistress MacLean waren vertrokken, en verder leek de bibliotheek helemaal leeg.


  ‘Vader,’ zei ze dringend, hoewel ze de gestalte van haar vader nu niet zag. ‘Kunt u mama en grootmoeder vragen om naar me toe te komen?’ Er kwam geen antwoord. Toen riep ze: ‘Morgan Ross, zorg alstublieft dat de gewijde vrouwen ontwaken die zich op deze plek ophouden.’


  In de daaropvolgende stilte fluisterde ze: ‘Ik weet dat u hier bent, want ik voel uw aanwezigheid. Ik weet zo weinig over genezende krachten. Vertel me alstublieft wat ik moet doen.’


  Er verscheen een lichtende glans, die langzaam vorm aannam. Ze herkende Morgan Ross. Hij stond vlak naast haar.


  Opnieuw glinsterden er tranen in haar ogen. ‘Hij leeft nog, my laird. Uw zoon leeft.’


  ‘Aye, meisje. Ik had je al verteld dat mijn zoon een echte krijger is.’


  ‘Zeg me alstublieft wat ik moet doen om hem te helpen.’


  ‘Ik heb de beste genezers meegebracht die ik ken.’ Overal om hen heen flakkerden nu vage lichtschijnsels. Gwenellen zag hoe een aantal vrouwen in lange gewaden zich verzamelde rondom de ligbank. Opeens zag ze dat haar vader vlak achter haar stond; hij keek over haar schouder heen naar Andrew, die zich niet verroerde.


  ‘Vader.’ Ze slaakte een zucht van opluchting. ‘Ik wist wel dat u zou komen.’


  ‘Hoe kon ik je verzoek om hulp negeren, dochter? En ik ben niet alleen gekomen. Ik heb gedaan wat je vroeg.’


  Er klonk een geluid alsof een harde wind door het vertrek blies. Nola en Wilona verschenen. Hun jurken, gemaakt van een kostbare, glanzende stof, bolden op als zeilen.


  ‘Mama! Grootmoeder!’ Gwenellen viel hen in de armen en omhelsde hen innig voordat ze zich tot de schimmige gestalten wendde die zich rondom hen hadden verzameld. ‘Ik vraag uw hulp. Zoals u ziet zweeft Lord Andrew Ross tussen leven en dood.’


  ‘Je hoeft de dood niet te vrezen, meisje,’ sprak een van de heilige vrouwen uit naam van de rest. ‘Als deze man een eervol leven heeft geleid, dan zal zijn tijd in de andere wereld zeer vredig zijn.’


  ‘U begrijpt het niet.’ Gwenellen beet op haar lip. ‘Ik denk niet dat ik het kan verdragen om hem te verliezen, zo snel nadat ik heb ontdekt wat mijn echte gevoelens voor hem zijn.’


  Haar moeder legde een hand op haar arm. ‘Mag ik vragen wat je voor deze sterfelijke man voelt?’


  Gwenellens blik gleed van haar moeder naar haar grootmoeder. ‘Ik hou meer van hem dan ik ooit voor mogelijk had gehouden en ik ben bereid alles te doen wat binnen mijn vermogen ligt om hem te redden.’


  ‘Ach, liefje toch.’ Wilona trok haar kleindochter dicht tegen zich aan en drukte een kus op haar slaap. ‘We zullen doen wat we kunnen. En nu er zoveel zielen aanwezig zijn om te helpen, is het inderdaad mogelijk dat het leven van deze Hooglander behouden blijft.’


  De twee vrouwen pakten elkaar bij de hand. Toen wendden ze zich tot Gwenellen. ‘Omdat jij de enige bent die de andere aanwezige zielen kunt zien en met ze kunt praten, moet jij ons laten weten wanneer de cirkel compleet is,’ zei haar moeder.


  Gwenellen zag hoe de schimmige gestalten van de heilige vrouwen elkaar bij de hand grepen. Morgan Ross voegde zich bij hen en uiteindelijk ook Gwenellens vader, die de hand van zijn vrouw in de zijne nam, zo teder alsof hij haar liefkoosde.


  Hoewel ze hem niet kon zien, voelde Nola zijn vederlichte aanraking. Met opgetrokken wenkbrauwen keek ze naar haar dochter, die glimlachend knikte.


  ‘Het is vader, mama. Hij staat naast je, zoals hij altijd heeft gedaan sinds hij onze wereld heeft verlaten.’


  Gwenellen ging tussen Morgan en haar vader in staan en pakte hen allebei bij de hand. ‘De cirkel is nu gesloten.’


  Nola en Wilona begonnen de eeuwenoude woorden op te zeggen, en de anderen volgden al snel. Allen richtten hun stemmen hemelwaarts om de genezende krachten aan te roepen.


  Na lange tijd zwegen de stemmen eindelijk, en Andrew opende zijn ogen. Hoewel hij zich vagelijk bewust was van de andere mensen in het vertrek, had hij alleen oog voor de schoonheid met het honingkleurige haar, die langzaam naar hem toe liep en zich eerbiedig op haar knieën naast de ligbank liet vallen.


  Ze kon alleen maar vol ontzag fluisteren: ‘Je leeft nog.’


  ‘Zo te zien wel. Hoewel ik een tijdlang niet hier was, maar in een sfeer van stralend licht en vrede. Maar toen hoorde ik je stem, elfje, en ik wist dat ik de eeuwigheid niet binnen wilde gaan zonder jou.’


  Met moeite ging hij rechtop zitten. Een paar minuten later was het duizelige gevoel uit zijn hoofd verdwenen. Een voor een betastte hij de plaatsen op zijn lichaam waar hij dodelijk gewond was geraakt. Tot zijn grote vreugde had hij helemaal geen pijn meer, en op de plekken waar de wonden hadden gezeten zaten niet eens littekens. Hoewel het logisch gezien helemaal niet kon, wist hij dat hij iets had meegemaakt wat alles in deze wereld te boven ging. ‘Ben jij ook gewond geraakt, mijn liefste?’ vroeg hij zacht.


  Mijn liefste. De woorden waren als balsem voor haar gespannen zenuwen. ‘Een paar snijwondjes,’ antwoordde Gwenellen. ‘Ik zal aan mijn moeder vragen of ze daar haar genezende krachten op wil loslaten voordat ze terugkeert naar haar eigen wereld.’


  Andrew keek over haar schouder naar de mooie vrouwen die zwijgend naar hen stonden te kijken en te luisteren. ‘U bent Gwenellens moeder en grootmoeder?’ vroeg hij.


  ‘Dat klopt.’ Nola trok haar moeder mee naar voren, en de twee vrouwen glimlachten hem toe. ‘Zo te zien heb je mijn dochters hart veroverd.’


  Hij stond op en nam Gwenellens hand in de zijne, zich, zoals steeds, opnieuw verwonderend over de vlammen die hem plotseling uitsloegen. ‘Ik weet eigenlijk niet zo goed wie nou wie heeft veroverd. Maar één ding weet ik wel. Ze heeft licht gebracht in mijn duistere wereld en mijn duistere hart. Door haar heerst er nu vreugde waar eerst vooral boosheid en verdriet waren.’


  Hij wendde zich tot Gwenellen en legde zijn hand tegen haar wang. ‘Liefste, ik wil je een gunst vragen.’


  Gwenellens hart begon luid te bonzen. ‘Vraag maar, my lord. Ik ben bereid om alles te doen wat binnen mijn vermogen ligt.’


  ‘Ik heb het recht niet je te vragen om het paradijs dat je mij beschreven hebt, je eigen land, de rug toe te keren. Maar als je bij me weggaat, zullen de duisternis en de wanhoop in mijn leven terugkeren en des te erger lijken nu ik jouw warmte en licht heb leren kennen. Mijn allerliefste elfje, ik smeek je om hier bij me te komen wonen als mijn vrouw.’


  Gwenellen veegde snel de tranen weg die haar blikveld dreigden te benevelen. Ze hield zichzelf streng voor dat dit een feestelijke gelegenheid was waar geen tranen bij pasten.


  Bang dat ze misschien bedenkingen had, vervolgde hij snel: ‘Ik weet niet wat de toekomst ons brengen zal. Misschien nieuwe invallen, verwoesting of de dood. Maar ik geef je mijn woord van eer dat ik alles zal doen wat ik kan om je te beschermen tegen de gevaren van deze wereld. En hoewel ik je geen paradijs kan beloven, zweer ik dat ik tot in alle eeuwigheid van je zal blijven houden.’


  Stralend glimlachte ze naar hem. ‘Het is waar dat het Magische Koninkrijk een soort paradijs is, maar zonder jou, mijn lief, zal het niet meer zijn dan een mooie, lege gevangenis. Wat de toekomst betreft, daar maak ik me geen zorgen over. Zolang wij samen zijn, ben ik tevreden, omdat ik weet dat de edelmoedigste man die ik ooit heb gekend van mij houdt.’


  Zijn glimlach was hartveroverend. ‘Dus je wilt hier blijven?’


  ‘Hoe zou ik bij je weg kunnen gaan, terwijl jij alles bent wat mijn hart begeert?’


  Hij trok haar dicht tegen zich aan en drukte zijn lippen op de verwarde, gouden krulletjes bij haar slaap. ‘We zullen de priester laten komen uit het dorp. Hij kan ons in de abdij in de echt verbinden zodra mijn krijgers terug zijn.’


  Haar gezicht betrok. ‘Ik begrijp dat je in het huwelijk wilt treden ten aanschouwen van de dorpelingen over wie je heer en meester bent. Maar ik wil heel graag ook mijn zusters aan mijn zijde hebben, en hun gezinnen, en ook Jeremy en Bessie.’


  Wilona legde een hand op de schouder van haar kleindochter. ‘Dat kunnen we binnen de kortste keren voor je regelen.’


  Gwenellen sperde haar ogen open. ‘Daar had ik helemaal niet aan gedacht. Willen jullie dat doen?’


  ‘Natuurlijk, liefje.’


  Terwijl Andrew verbaasd toekeek, hief de oudere vrouw haar armen op en begon vakkundig een spreuk op te zeggen. Plotseling vlogen Gwenellen en hij hoog boven de aarde, over bossen en bergen, velden en dorpen, totdat ze zacht weer op de grond werden gezet.


  Andrew zag dat ze op een weiland stonden dat veel leek op het veld in zijn eigen deel van de Hooglanden. Vlak bij een goed onderhouden cottage stonden twee knappe krijgers die plaids met de specifieke patronen van hun Hooglandse clan droegen, samen met twee mooie vrouwen die hij herkende uit de beschrijvingen die Gwenellen van haar zusjes had gegeven.


  Ze viel hen om beurten in de armen en omhelsde hen innig. Daarna stelde ze iedereen aan Andrew voor.


  Eerst nam ze een prachtige vrouw met vurige haren en groene ogen bij de arm; haar betoverende glimlach leek veel op die van Gwenellen. ‘Dit is mijn zuster Allegra.’ Daarna sloeg ze haar beide armen om de schouders van een lange krijger en een blonde jongen. ‘Dit zijn haar man Merrick en hun zoon Hamish.’


  Toen wenkte ze de andere vrouw, met ravenzwarte haren, die vergezeld werd door een knappe blonde man. ‘Mijn zuster Kylia en haar man Grant.’


  Terwijl Andrew hun begroeting beantwoordde, werd Gwenellen omhelsd door een oude vrouw met een bochel en een kleine man die een geklede jas en een hoge hoed droeg. Er lag een warme klank in haar stem toen ze Bessie en Jeremy aan hem voorstelde.


  De oude vrouw leek vooral blij om haar jonge meesteres weer te zien, maar de kleine trol was ontdaan toen hij hoorde dat ze naar huis was teruggekeerd om met een Hooglander te trouwen, met wie ze spoedig daarna weer zou vertrekken.


  ‘Je bedoelt dat je me voor altijd in de steek laat?’ zei hij krakend en verdrietig. ‘Wat moet ik beginnen zonder mijn beste vriendin? Zonder je zonnige glimlach om me op te vrolijken en je roekeloze toverspreuken die telkens voor nieuwe avonturen zorgen?’


  Gwenellen knielde bij hem neer en nam zijn handen in de hare. ‘Andrew en ik zullen je heel vaak komen opzoeken, Jeremy. Dat beloof ik je.’


  ‘Echt waar?’ Nu kon hij weer glimlachen. ‘En gaan we dan samen op Moonlight en Starlight rijden?’


  ‘Natuurlijk.’ Ze wierp een blik op de gevleugelde paarden die in de buurt liepen te grazen en toen op Andrew, die verbaasd toekeek terwijl Jeremy en Hamish de paarden bestegen en hoog boven de boomtoppen begonnen te zweven, waar elfjes tussen de hoogste takken heen en weer flitsten.


  Allegra en Kylia pakten hun jongste zusje bij de hand en liepen met haar naar het huisje verderop. Toen Andrew haar bezorgd nakeek, glimlachten ze alle drie geheimzinnig.


  Merrick sloeg Andrew op de rug. ‘Vrees niet, het is een of ander vrouwelijk ritueel waar wij niet bij mogen zijn.’


  ‘Dat is waar,’ zei Grant, met een wetend knikje. ‘Ze willen alles horen over de avonturen van hun zusje in jouw land terwijl ze haar mooi maken voor de bruiloft.’


  ‘Wat moet ik doen?’


  Nola legde zacht een hand op zijn arm. ‘Kom maar met mij mee. Dan kun je het Magische Koninkrijk bekijken en me ondertussen vertellen over jouw land en jouw volk.’ Ze glimlachte hem hartelijk toe. ‘Ik wil alles weten over de man die het hart van mijn wilde, roekeloze jongste dochter heeft veroverd.’


  Epiloog


  


  


  


  ‘Maakt deze Hooglander, Andrew Ross, je wel gelukkig?’ Allegra bestudeerde het gezicht van haar zuster in de spiegel terwijl ze de laatste hand legde aan het opsteken van haar wilde blonde krullen en hier en daar een bloem in haar haar stak.


  ‘Gelukkiger dan ik ooit voor mogelijk had gehouden,’ verzuchtte Gwenellen.


  Toen ze klaar waren, deden de twee zusjes een stap naar achteren om het resultaat van hun inspanningen te bewonderen.


  ‘O, Gwenellen,’ zei Allegra, terwijl ze een traan wegpinkte. ‘Je bent zo veranderd.’


  ‘Zeg dat wel. Je lijkt nu helemaal volwassen,’ beaamde Kylia, terwijl ze haar vingers door die van haar kleine zusje vlocht. ‘Mama heeft ons verteld dat je eindelijk weet in welke hoek je talenten liggen.’


  Gwenellen knikte bevestigend. ‘Dat is waar; ik kan praten met de zielen van gestorvenen.’ Er kwam een dromerige klank in haar stem. ‘Ik heb al heel vaak met vader gesproken hier in het Magische Koninkrijk. Ik dacht dat ik dat alleen maar kon omdat we familie zijn, maar toen ik in Andrews kasteel aankwam, zag ik de geest van zijn vader, en ik kon met hem spreken, en ook met alle anderen die kort daarvoor door zijn vijanden waren vermoord. Ik vond het heel prettig om te weten dat ik mijn talent ten goede kon aanwenden, want ik was in staat om berichten over te brengen aan hun nabestaanden.’


  Allegra glimlachte. ‘En je hebt ook eindelijk de kunst van het vliegen goed onder de knie gekregen.’


  ‘Zeker. Ik kon niet alleen zelf vliegen, maar het lukte me ook om een heel dorp te laten zweven.’ Gwenellen lachte bij de herinnering. ‘Je had ze moeten zien! Het was een verbazingwekkend gezicht.’


  ‘Nu ga je dus met je Hooglandse lord trouwen. Weet je zeker dat je er tevreden mee zult zijn om de rest van je leven te slijten als Andrews vrouw?’ Allegra zag dat er een tedere blik in de ogen van haar zusje kwam toen ze zijn naam noemde.


  ‘Er is niets dat ik liever zou willen. Natuurlijk,’ vervolgde Gwenellen glimlachend, ‘zal ik altijd zijn bibliotheek kunnen bezoeken als ik behoefte krijg aan wat magie om me heen. Er wonen geesten van overleden heilige vrouwen, en er staan duizenden boeken, propvol met spreuken en toverformules.’


  Haar twee zusjes wierpen elkaar even een blik toe en sloegen toen allebei hun ogen ten hemel.


  ‘Ik houd mijn hart vast voor de mensen uit Andrews dorp,’ mompelde Allegra, terwijl ze haar arm door die van haar jongste zusje stak.


  Samen gingen de drie zusjes op weg naar de weide, waar de anderen hen opwachtten.


  Toen ze langzaam aan kwamen lopen, genoot Andrew met volle teugen van de aanblik van zijn goudharige elfje in een glanzende, goudkleurige jurk die gemaakt was van ragfijne stof en die als een wolk rond haar enkels zweefde bij elke stap die ze zette. Toen ze eindelijk vlak voor hem stond, stak hij even zijn hand uit om haar aan te raken, zodat hij zichzelf ervan kon overtuigen dat ze echt was en geen hersenschim.


  De anderen ging in een kring om hen heen staan, terwijl Wilona haar armen uitstrekte boven hun gebogen hoofden.


  ‘Eerst moeten jullie allebei alles uitspreken wat in jullie harten ligt.’


  Andrew bracht Gwenellens hand naar zijn lippen. ‘Voordat jij in mijn leven kwam, had ik al genoeg van de leugens en het bedrog die mijn dagelijkse bestaan voor een groot deel leken te vullen. Ik was zo dom geweest om me te willen binden aan een vrouw die alleen maar aan zichzelf dacht en mij als een middel beschouwde om in contact te komen met mijn vader, zodat ze samen met onze vijand een duivels complot ten uitvoer kon brengen.’


  Een ogenblik zweeg hij. ‘Toen ik ontdekte dat al degenen van wie ik hield, waren vermoord en dat ons kasteel gedeeltelijk was verwoest, geloofde ik dat ik geen keus had en wraak moest nemen. Op dat moment kwam jij uit de lucht vallen, mijn lief elfje. Je leerde me hoe ik weer moest glimlachen en uiteindelijk ook hoe ik mijn vertrouwen in andere mensen kon herwinnen. Ik hou van je, Gwenellen, nog meer dan van het leven zelf. En vanaf deze dag behoren mijn hart en mijn ziel je helemaal toe. Desnoods zal ik mijn leven geven om het jouwe te beschermen.’


  Gwenellen keek eerst omlaag naar hun verstrengelde handen en toen hief ze haar hoofd op om hem aan te kunnen kijken. ‘Voordat ik jou tegenkwam, vond ik het alleen belangrijk om me met mijn zusjes te meten. Ik had het gevoel dat ik mislukt was omdat ik telkens weer vergissingen beging. En toen ik je zag, dacht ik eerst dat ook dit weer een misrekening van mijn kant was.’


  Met moeite slikte ze tranen van ontroering weg. ‘Maar nu weet ik dat vergissingen helemaal niet bestaan; er zijn alleen lessen die geleerd moeten worden. En in de afgelopen tijd heb ik de waardevolste les geleerd die er is: dat je liefde kunt vinden op de meest onverwachte plekken en momenten. Te midden van dood en verderf kan de liefde opbloeien, zoals een minuscuul zaadje op een kale vlakte. Een zaadje dat tegen de verdrukking in groeit en zich uiteindelijk ontpopt tot een prachtige, geurige bloem. Ik hou van je, Andrew Ross, zoals ik nog nooit van iemand heb gehouden. Vanaf deze dag behoren mijn hart en mijn ziel je helemaal toe, tot in alle eeuwigheid.’


  Terwijl de anderen elkaar bij de hand pakten, raakte Wilona de gebogen hoofden aan van het paar dat voor haar stond. ‘Vanaf dit moment zijn jullie niet langer een sterveling en een heks, maar zijn jullie één, in liefde verbonden. De banden die jullie verenigen, kunnen niet worden verbroken in ruimte of tijd. Zelfs de dood kan jullie niet scheiden, want deze band is onverbrekelijk. Ga nu terug naar de Hooglanden om daar te wonen, maar kom naar het Magische Koninkrijk zo vaak als je wilt, om nieuwe energie op te doen en jullie band opnieuw te bezegelen.’


  Er klonk een geluid alsof er een wind opstak, en Gwenellen en Andrew werden omhooggetild, de lucht in, terwijl degenen die op de weide stonden steeds kleiner werden, totdat ze niet meer leken dan spikkeltjes tussen de wilde heide.


  Zwevend over dorpen en bossen en bergen, zagen beiden hoe mooi de Hooglanden waren. De kracht en de luister van het landschap benamen hun de adem.


  Toen ze zachtjes weer neerdaalden in de bibliotheek van Ross Abbey, bleek dat het hele dorp zich daar inmiddels had verzameld.


  Andrew keek Gwenellen verbaasd aan. ‘Hoe is dit mogelijk? Zijn we niet dagenlang weggeweest?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Dagen. Uren. Of misschien slechts minuten. Dat doet er niet toe in het Magische Koninkrijk. Toen we vertrokken, had Mistress MacLean net de opdracht gekregen om voorbereidingen te treffen voor de bruiloft van de laird. En kijk daar eens.’ Ze wees naar de priester, die in zijn misgewaad voor de gemeente stond.


  Toen zij en Andrew het middenpad op kwamen lopen, hoorde ze de gefluisterde zegewensen van de overledenen naast zich en achter zich. Even werden haar ogen vochtig, maar tegelijkertijd glimlachte ze door haar tranen heen. En toen klonk er muziek en zag ze de heilige vrouwen in hun lange gewaden in het schip van de abdij staan, zingend als engelen… iets wat alleen zijzelf kon horen.


  Vlak voor de priester hielden ze halt. Plotseling voelde ze een klam gevoel op haar arm. Toen ze zich in die richting draaide, zag ze dat haar vader naast haar stond. Aan de andere kant, naast Andrew, zag ze ook Morgan Ross staan. De oude laird knipoogde naar haar, en ze moest even lachen.


  Andrews hand sloot zich om de hare. ‘Ben je gelukkig, liefste?’


  ‘Heel erg. En jij?’


  ‘Ik ben nog nooit zo gelukkig geweest.’


  Nadat ze nogmaals hun huwelijkse geloften hadden uitgesproken, draaiden ze zich om zodat ze hun gasten konden begroeten. Met een knikje begroette Andrew Drymen MacLean en zijn vrouw, terwijl Gwenellen glimlachte naar de duizenden zielen die alle hoeken en gaten van de bibliotheek in de abdij vulden, halsreikend naar de vrouw kijkend die hen kon zien en met hen kon praten.


  Ooit had ze gedacht dat haar talent onbeduidend en dwaas was. Nu besefte ze dat ze over een zeldzame, prachtige gave beschikte, waar ze haar leven lang dankbaar voor zou zijn.


  Net zoals ze altijd de liefde van deze edele krijger zou koesteren, die niet alleen haar hart maar ook haar ziel had veroverd.


  Voordat ze zich onder de feestvierende menigte begaven, bleef Andrew even staan. Hij drukte een kus op haar lippen. ‘Ik kan niet wachten totdat we straks alleen zijn, zodat ik je op gepaste wijze welkom kan heten in ons huis, liefste.’


  Aye, fluisterde haar hart. Dit was haar thuis. Ze glimlachte toen ze haar vader en Morgan Ross zag, die naast elkaar stonden en allebei goedkeurend knikten. Het Magische Koninkrijk was een paradijselijk toevluchtsoord waar ze vaak naar zou terugkeren om uit te rusten en nieuwe energie op te doen, maar bij deze man en bij zijn mensen hoorde ze vanaf nu thuis. Tot in alle eeuwigheid.


  Voorgaande delen


  


  


  


  De ziel van het zwaard


  Het verraderlijke hart
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  Harlequin Historische roman


  Een scandaleuze affaire van Julia Justiss


  Londen 1812: een lady, een graaf en een onmogelijke belofte…


  


  Jaren geleden volgde Lady Emily Spenser haar kapitein naar de bloedige oorlog op het Iberisch schiereiland. Nu keert ze, onterfd en verstoten, als weduwe terug naar Londen om haar zoon de opvoeding te kunnen geven die bij zijn afkomst hoort. Als hoedenmaakster probeert ze het hoofd boven water te houden. Haar benarde positie dreigt helemaal uitzichtloos te worden als een onverlaat haar wil afpersen…


  


  Evan Mansfield, de graaf van Cheverley duldt geen onrecht in zijn omgeving en doet er alles aan om Emily te beschermen. Algauw merkt hij dat de beeldschone weduwe behalve beschermingsdrang iets veel heftigers bij hem oproept. Als hij haar kust, blijkt dat zij hetzelfde voelt. Maar dan wordt hij aan het sterfbed geroepen van zijn beste vriend en moet hij zijn strijdmakker beloven dat hij met diens zus zal trouwen…


  Colofon


  


  


  


  Copyright © 2003 Ruth Ryan Langan


  Oorspronkelijke titel: The Knight and the Seer


  Copyright Nederlandse vertaling: © 2005 HarperCollins Holland


  Vertaling: Mirjam Jacobs


  Dit verhaal is eerder verschenen


  Harlequin Historische Roman 68


  ISBN 978 94 025 3996 7


  Zetwerk e-book: Mat-Zet B.V., Soest


  Omslagontwerp: HarperCollins Holland


  Omslagbeeld: © H.E.L.


  Originele uitgave verschenen bij Harlequin Enterprises Limited, Toronto, Canada


  Deze uitgave is uitgegeven in samenwerking met Harlequin Books SA


  ® en ™ zijn handelsmerken die eigendom zijn van en gebruikt worden door de eigenaar van het handelsmerk en/of de licentienemer. Handelsmerken met ® zijn geregistreerd bij het United States Patent & Trademark Office en/of in andere landen.


  HarperCollins Holland en Harlequin Holland zijn divisies van Harlequin Enterprises Limited.


  


  Dit e-book is beveiligd met zichtbare en onzichtbare watermerken en mag niet worden gekopieerd en/of verspreid. Niets uit deze uitgave mag op welke wijze dan ook worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever. Alle in dit verhaal voorkomende personen zijn ontleend aan de fantasie van de schrijver. Elke gelijkenis met bestaande personen berust op toeval.


  


  


  www.harlequin.nl

OEBPS/Images/CoverDesign.png
VERZOENING!

RUTHILANGAN ‘ A |

L:DHARLEQUIN"’ Historische Roman






OEBPS/Images/image0.png





